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ПРЕДИСЛОВ1Е. 



'^Уег 1Ш Ое(1асЫш88 зетег ЫеЪеи 1еЬ^, 
Оег 181 шсЫ ЬойЬу ег 181 пиг ^етп: 
То(11 181; пит,— 1йгег 
Уег^еззеп 181. 

Это четверостиш1е прислано было однимъ изъ друзей на 
могилу покойнаго Петра Александровича Каленова (умеръ 
8 1ЮНЯ 1900 г.). Пишушдй эти строки также принадлежитъ 
къ числу друзей-учениковъ покойнаго, свято хранящихъ въ 
сердц-Ь память о Петр-Ь Александрович-Ь. Съ этой памятью 
для него, какъ, можетъ быть, и для многихъ, соединяется 
воспоминан1е о первыхъ шагахъ сознательной жизни мысли 
и чувства, о первомъ огоньк-Ь идеализма, затеплившемся 
тогда и поддержанномъ вовремя незабвеннымъ нашимъ 
гимназическимъ учителемъ. Посторонн1Й читатель, можетъ 
быть, придетъ въ недоум-Ьше, когда узнаетъ, что р-Ьчь идетъ 
о классической гимназш первыхъ годовъ посл-Ь реформы 
гр. Толстого (1874 — 1877 гг.)— и что въ этой гимназш П. А. 
Каленовъ былъ учителемъ не истории, не русской словес- 
ности, а... греческаго языка. Д-Ьйствительно, гимназ1я, въ 
которой преподавалъ Каленовъ, .не составляла какого-нибудь 
исключен1я изъ того общаго типа, который въ посл-Ьднее 
время такъ единодушно былъ осужденъ общественнымъ 
мн'Ьн1емъ. У насъ были свои „чехи", и они д-Ьлали то же 
самое д-Ьло формальной дрессировки, которое д-Ьлали везд'Ь 
и для котораго были призваны. Какъ везд'Ь, ихъ ремеслен- 
ная работа и у насъ не только не будила гуманныхъ чувствъ 

1 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



• • • • I 

• • • • < 

• • • • 



• • • • 






•* •• • • .. ; 

• • • "•• 



• • • 



на почв-Ь „гуманистическаго" образовашя, но способна была 
даже заглушить интересъ къ классицизму, если какъ-ни- 
будь, ненарокомъ, этотъ интересъ возникалъ помимо ихъ- 
участ1Я. Я живо помню, съ какимъ нетерп-Ьшемъ н-Ькото- 
рые изъ насъ, прочитавшхе уже „Исторхю римской литера- 
туры" Модестова, ожидали уроковъ одного изъ такихъ „че- 
ховъ", только что испеченнаго лейпцигскимъ семинархемъ, — 
и какъ жестоко мы были разочарованы, когда изъ отече- 
ства Ричля и Момзена нашъ новый педагогъ привезъ намъ 
такого рода римскую литературу: ^писатель X., ро дильса .... 
тогда-то, процв-Ьтаааль (при этомъ лицо учителя расплыва- 
лось въ блаженную улыбку) тогда-то, . . . нйписааль (лицо 
учителя д-Ьлалось сосредоточенно важнымъ, и вся фигура 
вытягивалась впередъ) столько-то книгъ; писатель У." ро- 
дильса . . . , процв-Ьтаааль . . . , нйписааль . . . (всЬ предыду- 
Щ1е жесты повторялись снова) и т. д." И когда кто-то изъ 
насъ обратился къ нему за разъяснешемъ какого-то недо- 
разум-Ьшя, вызваннаго чтешемъ н-Ьмецкой исторш римской 
литературы — Бернгарди, то получилъ въ отв'Ьтъ: „нэ-э, нэ-э, 
это въ у-ниверзитэтъ, это въ у-ниверзитэтъ!" Я готовъ до- 
пустить, что Петръ Александровичъ какимъ-то чудомъ по- 
палъ въ эту среду, въ которой онъ въ наше время оста- 
вался единственнымъ исключешемъ. ВсЬ друпе учителя, не 
принадлежавшхе къ новому типу исполнительныхъ чиновни- 
ковъ, или замыкались (лучшхе изъ нихъ) въ самихъ себ-Ь 
или же, напротивъ, старались фамильярностью загладить 
предъ нами свои черезчуръ уже очевидные педагогичесше 
изъяны. Петръ Александровичъ одинъ и желалъ, и могъ 
им-Ьть на насъ нравственное вл1ян1е — и достигалъ этого 
средствами, одинаково далекими отъ напускного велич1я и 
фамильярной близости. Онъ им-Ьлъ бы вл1ян1е, даже если бы 
не хот-Ьлъ этого самъ, — просто въ силу личныхъ особенно- 
стей своей деликатной, въ высшей степени мягкой натуры 
и своего живого отношешя къ предмету, который препода- 
валъ. Для учениковъ Петра Александровича мхровоззр'Ьше 
классическихъ авторовъ какъ бы сливалось съ м1ровоззр'Ь- 
шемъ его самого. И это вовсе не было у него педагогиче- 
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скимъ прхемомъ; гЬ, кто знакомились съ нимъ . потомъ ближе 
не могли не зам-Ьтить, что оно такъ и было на самомъ д-Ьл-Ь, — 
съ той только оговоркой, что въ самомъ классицизм-Ь Ка- 
леновъ. выд-Ьлялъ и подчеркивалъ для насъ, по преимуществу, 
т-Ь черты, которыя были бол-Ье всего сродни его собствен- 
ному душевному складу. Такимъ образомъ, секретъ просв-Ь- 
тительнаго вл1ян1я Петра Александровича заключался, прежде 
всего, въ его личномъ, сердечномъ отношеши къ тому, что 
онъ намъ преподавалъ. Но загЬмъ, конечно, тутъ д-Ьйство- 
вало и самое содержаше того, что онъ любилъ въ класси- 
ческой древности. Петръ Александровичъ былъ „гумани- 
стомъ" въ томъ смысл'Ь, которое придали этому слову Вин- 
кельманъ и Лессингъ, Шиллеръ и Вильгельмъ Гумбольдтъ. 
„Гуманизмъ" послужилъ когда-то тому покол'Ьн1ю связующей 
идеей между „классищ1змомъ" XVIII стол'Ьтхя и „романтиз- 
момъ" Х1Х-ГО, — между „красотой" и „душевностью", эсте- 
тикой и этикой. То и другое, красота и нравственность, дол- 
жны были слиться при помощи „гуманистическаго" воспита- 
Н1Я и создать въ челов-Ьк-Ь „прекрасную душу" (8с]1бпе8ее1е)-- 
путемъ полной и гармонической выработки гЬхъ сторонъ че- 
ловеческой индивидуальности, въ КОТОрЫХЪ ВИД-ЬЛИ ВЫСШ1Я 

свойства челов-Ьческой природы. Эстетика, искусство,— были 
при этомъ главнымъ оруд1емъ челов-Ьческаго воспиташя; эти- 
ческое отношешекъ жизни было его главною ц-Ьлью; фило- 
софгя ц-Ьнилась, главнымъ образомъ, какъ способъ свести 
эстетику и этику къ высшему единству; наука и знаше по- 
лучали служебную роль по отношен1ю къ добру и красот'Ь; 
общественность, наконецъ, стояла на посл-Ьднемъ план-Ь, 
почти отожествляемая съ филистерствомъ; это было что-то 
инертное, хаотическое — матерхя, не одушевленная идеей, 
словомъ, что-то отрицательное въ Платоновскомъ смысл-Ь. 
Н-Ьтъ ни возможности, ни надобности доказывать полное 
тожество мхровоззр-Ьюя Петра Александровича съ только- 
что изображеннымъ воззр-Ьтемъ „новаго гуманизма". По 
словамъ самого его: „интересоваться изв-Ьстнымъ ученхемъ 
и даже сочувствовать ему — еще не значитъ считать это уче- 
ше правильнымъ и быть его посл'Ьдователемъ, но только 
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понимать его возможность, его общечелов-Ьческую основу". 
Это зам'Ьчаше, сд-Ьланное Каленовымъ по поводу его отно- 
шен1Я къ буддизму, можно было бы буквально повторить и 
для характеристики его отношенхя къ классицизму. Тутъ 
тоже было, прежде всего, н^Ькоторое „эстетическое сочув- 
ств1е**, — н'Ьчто такое, что „не столько понимается логически, 
сколько чувствуется психологически**. Какъ бы то ни было, 
никакое дрзпгое мхровоззр'Ьше не препятствовало Петру 
Александровичу отдать свое душевное предпочтете именно 
мхровоззр-Ьшю Шиллера и Гумбольдта; его „эстетическаго 
и психологическаго сочувствхя" оказалось достаточно, что- 
бы донести и до насъ частицу того тепла, которымъ 
онъ былъ согр-Ьтъ самъ. Вотъ почему такъ ярко и прочно 
запечатлевались въ памяти учениковъ Каленова гЬ черты 
греческой „прекрасной души", которыя заставляли вибри- 
ровать его собственную душу. Мы чувствовали инстин- 
ктивно, что греческш эстетическо-нравственный идеалъ, за- 
печатл-Ьвшхйся въ термин-Ь хаХо; хауайо;, былъ сродни его 
собственному идеалу; что, всл-Ьдъ за Сократомъ, и нашъ 
учитель презиралъ отъ всей души все „банаузическое", ре- 
месленное, филистерское. Поздн-Ьйшхя поколотя гимнази- 
стовъ такъ и называли Каленова — хаХо;, и если чуточка 
мальчишеской насм-Ьшливости и была, можетъ быть, въ этомъ 
гимназическомъ прЬзвищ-Ь, то зато въ немъ не было ни 
капли яда и злобы. Тотъ же юноша, который сообщилъ 
намъ объ этомъ прозвищ-Ь, свид-Ьтельствуетъ, что въ его 
время, какъ и въ наше, Каленовъ былъ св-Ьтлымъ пятномъ 
на сЬромъ и темномъ фон'Ь гимназической жизни; что чело- 
в-Ьческое отношеше Петра Александровича къ молодежи и 
на его закат'Ь продолжало будить челов-Ьчесшй же откликъ, 
передъ которымъ смолкалъ (гимназичесшй задоръ и отсту- 
пала подчасъ даже неумолимая, беззастенчивая эксплуата- 
щя учительскаго добродуш1я. 

Кто сколько-нибудь заинтересовался предметомъ, для того, 
конечно, уроки Каленова прхобр-Ьтали особое и очень важ- 
ное значеше. Тонкостямъ грамматики выучиться у него было, 
правда, довольно мудрено; зато онъ не пропускалъ ни 
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одного случая осв-Ьтить въ читаемомъ автор-Ь какую-нибудь 
черту, находившуюся въ связи съ охарактеризованнымъ выше 
идеал омъ „новаго гуманизма**. Въ такихъ случаяхъ Кале- 
новъ какъ-то сразу одушевлялся; р-Ьчь его д-Ьлалась плавной 
и красивой, тонъ становился приподнятымъ и значительнымъ. 
Естественно, что тащя минуты особенно запечатл-Ьвались 
въ нашей памяти. До сихъ поръ, наприм-Ьръ, когда я вижу 
кошю или рисунокъ бюста Зевса Отрикол1йскаго, въ памяти 
моей возстаютъ эти три стиха Илхады, давшхе Фид1Ю идею 
для создан1я типа: 

'Н ха1 хоаубт101 бя'о^роос угЪаг КроУ1<оу* 
'А|1Рроо1а1 Ь'ара ^аТтас отгеррсоаауто ауашто? 
КратО(; алС адауахою* 1хар^г\агу 8' О^Xо^17^0(; *). 

А зат'Ьмъ припоминается и картина величественнаго храма 
съ гигантской статуей Громовержца, набросанная Калено- 
вымъ при комментар1И къ этимъ стихамъ. И никашя руко- 
водства и изсл'Ьдован1я по истор1и греческаго искусства, 
читанныя поздн-Ье, ни даже собственныя впечатл'Ьшя въ му- 
зеяхъ — не могли заслонить этого яркаго гимназическаго вос- 
поминашя. Такого рода эстетическими впечатл-Ьшями, впро- 
чемъ, далеко не ограничивалось все, что мы выносили изъ 
уроковъ Петра Александровича. Пожалуй, наибольшей силы 
и выразительности достигалъ его комментар1й, когда ему 
приходилось характеризовать в'Ьков-Ьчные этическге типы и 
проблемы греческой литературы. Опять-таки, въ его ком- 
ментар1и, стоить передо мною, какъ живой, тотъ символъ 
поб-Ьды нравственнаго долга надъ формальнымъ закономъ, 
который воплощенъ въ „Антигон-Ь" Софокла; я какъ будто 
слышу — не въ декламащи знаменитой н-Ьмецкой актрисы, 
которую мн-Ь пришлось потомъ вид-Ьть въ В'Ьн'Ь, при испол- 
ненш Антигоны съ чудесной музыкой Мендельсона,— а именно 
въ патетическомъ произношеши моего гимназическаго учи- 
теля эту торжественную декларащю естественныхъ челов'Ь- 



*) Сказалъ и сдвинулъ темный брови Крон1онъ, 

И амврозичесюя кудри разсыпались съ безсмертной головы 

Царя, и задрожалъ Олимпъ. 



01дШ2ес^ Ьу VлОО^^С 



VI 

ческйхъ правъ, брошенную Антигоной въ лицо ея палачу 
и насилыцику: 

„К р е о н т ъ. Знала ты, что я 'запретилъ хоронить трупъ? 

Антигона. Это было изв-Ьстно всЬмъ. 

Креонтъ. И ты посм'Ьла нарушить мое приказате? 

Антигона. Не Зевсъ объявилъ мн'Ь его, и не богиня Справед- 
ливости дала людямъ подобные законы. Не думала я и того, чтобы 
твои распоряжен1я были такъ важны, что ты — челов'Ькъ— могъ пре- 
ступить неписанные и тЪмъ не мен-Ье в^Ьчные — божьи законы. Не 
вчера и не сегодня явились они; н'Ьтъ, они существовали всегда, и 
никто не знаетъ ихъ начала. Ради ихъ-то и не хот-Ьла я быть въ 
отв-Ьт-Ь передъ богами, если бы побоялась нарушить волю человека. 
Я знала, что должна умереть,— могло ли быть иначе? если бы даже 
ты не объявлялъ мн-Ь; но если мн-Ь и суждено умереть преждевре- 
менно, всетаки это будетъ для меня счаст1емъ" и т. д. 

Помню также одушевлен1е Каленова, когда мы читали съ 
нимъ Платоновскш апоееозъ великаго „совратителя аеин- 
скаго юношества"; помню внутреннее волненхе, овладевшее 
нами, когда Сократъ, вм-Ьсто всякой дальн-Ьйшей защиты, 
гордо заявилъ въ своемъ посл'Ьднемъ слов-Ь судьямъ о своихъ 
заслугахъ передъ обществомъ и потребовалъ себ-Ь м-Ьста 
въ Притане-Ь. Все это, конечно, говорить само за себя; но 
намъ, ученикамъ Петра Александровича, эти велише образы 
говорятъ его устами, — устами живого челов'Ька: не знаю, 
многимъ ли питомцамъ толстовской школы выпало на долю 
такое счаст1е, и было ли преду смотр-Ьно такого рода д-Ьй- 
ств1е классической системы. 

Заговоривъ о Платон-Ь, я не могу не остановиться еще 
на одной стороне преподаван1я Каленова. Этичесшй и эсте- 
тичесшй интересъ его распространялся, помимо греческой 
литературы, на греческую философ1ю. Философхя Платона 
возбуждала въ немъ, повидимому, особое поэтическое со- 
чувствхе; и этому мы обязаны т^мъ картиннымъ изображе- 
шемъ ея, которое онъ набросалъ намъ въ своемъ длинномъ 
введеши къ чтеюю Платоновскихъ дхалоговъ. Въ его раз- 
сказ-Ь мы впервые. увид-Ьли въявь отверстое небо в-Ьчныхъ, 
совершенныхъ идей и ту хрупкую тел-Ьжку, въ которой 
пара коней несетъ къ этому небу обуреваемый <:трастями 
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челов-Ьческхй духъ; стоитъ одному изъ этихъ коней, чер- 
ному, споткнуться, и все летитъ опять внизъ, въ бездонную 
пропасть матерш, чтобы потомъ опять в-Ьками приближаться 
къ небу сквозь восходящ1Й рядъ живыхъ существъ низшаго 
и высшаго типа. Такъ укладывались въ нашей голов-Ь не- 
изгладимыми чертами элементы будущей серьезной мысли. 

Но и на этой ступени Петръ Александровичъ не остав- 
лялъ безъ своей помощи гЬхъ, кто хогЬлъ итти съ нимъ 
дальше. Я помню глубокш интересъ, возбужденный въ н-Ь- 
которыхъ изъ насъ его уроками логики. Необычайно про- 
стымъ, яснымъ, пластичнымъ языкомъ Каленовъ ввелъ насъ 
въ таинства формальной схоластической логики. Правда, 
это была, какъ сказано, одна лишь формальная лргика: съ 
Миллемъ мы познакомились ближе уже только въ универ- 
ситегЬ. Но гЬмъ больше труда и заслуги за преподаванхемъ 
Каленова. Не говорю уже о спортсменскихъ упражнешяхъ 
€ъ модусами и фигурами силлогизма, въ которыя онъ увле- 
калъ желаю1Щ1хъ, — но въ своихъ объяснен1яхъ основныхъ 
акс10мъ формальной логики Каленовъ не изб-Ьгалъ и чисто 
философской аргументащи: и не только достигалъ этимъ 
того, что правила, тожества, противор-Ьчхя и исключеннаго 
третьяго переставали казаться намъ безполезными тавтоло- 
Г1ЯМИ и труизмами, но зад-Ьвалъ за живое копошившхеся уже 
кое у кого изъ насъ элементы будущаго мхровоззр'Ьнхя. 
Тогда классъ превращался у насъ въ своего рода (1еЬа1;1пд 
<51иЬ — уже между нами самими, а Каленовъ выпускалъ возжи 
и давалъ волю нашему полемическому азарту. Много разъ 
произнесены были всуе въ этихъ дебатахъ имена Милля и 
Гегеля; но Петръ Александровичъ, который самъ стоялъ 
на КангЬ, терп-Ьливо старался помирить насъ на основаши 
нашего собственнаго мыслительнаго матерхала., Вн-Ь уроковъ 
дебаты, разум'Ьется, продолжались и послужили однимъ изъ 
ловодовъ для непосредственныхъ сношенхй съ Каленовымъ, 
который и тутъ не отказывалъ въ руководств'Ь. Пишуццй 
эти строки получилъ отъ него, наприм-Ьръ, сборникъ ари- 
стотелевскихъ текстовъ по формальной логик'Ь и обстоя^ 
тельный н'Ьмецшй комментархй къ нему, составленные Трен- 
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деленбургомъ. Каленовъ же избавилъ его отъ безплодной" 
ёорьбы съ прхобр-Ьтеннымъ на толкучк'Ь русскимъ перево- 
домъ сокращенной исторш философш Швеглера, не усумнив- 
шись дать въ руки, вм'Ьсто невразумительныхъ, рубленыхъ 
фразъ Юркевича, — бол-Ье подробное н-Ьмецкое издаше. 

Не мен-Ье сильны были гЬ косвенные образовательные 
импульсы, которые давало знакомство съ Каленовымъ вн'Ь 
класса. Предрасположенные въ пользу его гуманистическаго 
идеала, мы скоро добирались до ближайшаго источника 
этого идеала и отъ Софокла и Платона переходили не 
только къ Шиллеру и Гете, но даже къ Гейне и Байрону» 
Любимые классики Каленова сд-Ьлались нашими любимыми 
авторами, И притомъ мы считали вопросомъ самолюбхя — 
прочесть ихъ, — какъ читалъ и цитировалъ Каленовъ,— на 
ихъ родномъ язык'Ь, что заставило внимательнее заняться 
новыми языками вообще. Очень хорошо помню, какъ мы 
употребляли для этихъ студ1й — собственные уроки Петра 
Александровича въ гимназ1и, и какъ онъ благодушно по- 
см-Ьивался, замНЬчая подчасъ рядомъ съ греческимъ текстомъ^ 
Софокла— н-Ьмецкхя строчки Атта-Тролля или Ее18еЫ1(1ег. И 
какъ же мы были ему благодарны за то, что нашъ добрый^ 
милый Петръ Александровичъ „не ум-Ьлъ поддерживать, 
дисциплины въ классЬ". 

Судьба привела меня писать эти строки въ предислов1и 
къ книг-Ь, которая какъ разъ служитъ мн-Ь живою памятью- 
нашего тогдашняго круга интересовъ и увлеченш. Петръ 
Александровичъ не былъ присяжнымъ переводчикомъ; онъ 
переводилъ только особенно любимыя вещи, — какъ бы для 
того, чтобы продлить свое эстетическое наслаждеше из- 
в-Ьстнымъ авторомъ. Кругъ его чтешя по иностранной лите- 
ратур-Ь былъ очень определенный и ограниченный. Это 
былъ, такъ сказать, Ьото ипшз ИЪй: онъ любилъ немногое^ 
но къ этому немногому постоянно возвращался. У него не 
только были любимые авторы, но любимыя м-Ьста въ этихъ 
авторахъ, любимыя страницы и строки. Вопросъ о толко- 
ван1и того или другого м-Ьста въ любимомъ произведеши 
могъ занимать его ц-Ьлые годы. Понятно, что при этихъ 
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услов1яхъ не можетъ быть р-Ьчи о случайности при выбор'Ь 
той или др^той вещи для перевода; не можетъ быть также 
р-Ьчи о быстрот'Ь или торопливости переводной работы. 
Онъ не предназначалъ своей работы для печати, но это не 
м-Ьшало ему, — лучше сказать, это и давало ему возмож- 
ность — съ любовью отд-Ьлывать на досугЬ каждую фразу. 

Въ частности, ч'Ьмъ объясняется выборъ для перевода 
Шиллеровскаго „Валленштейна"? Давая это объяснеше, мы, 
въ сущности, не уйдемъ далеко отъ круга нашихъ гимнази- 
ческихъ воспоминашй. Раньше я намекалъ на связь между 
мхровоззр-Ьшемъ Шиллера и гуманизмомъ П. А. Каленова. 
Теперь остается только прибавить, что „Валленштейнъ" на- 
писанъ Шиллеромъ какъ разъ тогда, когда „неогуманизмъ" 
поэта, подъ прямымъ влхяшемъ В. Гумбольдта, достигъ наи- 
большей зр-Ьлости. Первая идея о „Валленштейн-Ь" является 
у Шиллера въ 1791 г. или 1792 г., первый приступъ къ 
исполнешю относится къ 1794 г-> ^ серьезная работа — къ 
1796 — 9^ гг. Въ эти годы — эпоха юношескихъ порывовъ и 
волнешй была уже далеко позади. Прошло и время борьбы 
за существоваше. Шиллеръ былъ на исход-Ь четвертаго де- 
сятка (род. 1759 г.), — женатъ, сравнительно обезпеченъ и 
могъ свободно отдаться чисто художническимъ влеченхямъ 
своей натуры. Съ точки зр-Ьшя достигнутаго имъ душевнаго 
равнов-Ьсхя, его юношесше драматичесше опыты казались 
ему (вполн-Ь основательно, конечно) полными недостатковъ; 
и онъ сознательно принялъ м-Ьры, чтобы изб-Ьжать на бу- 
дущее время старыхъ ошибокъ. Въ чемъ эти ошибки со- 
стояли? Шиллеръ, подобно своимъ поздн'Ьйшимъ критикамъ, 
р-Ьшилъ: главная ошибка была въ томъ,' что, помимо чисто 
эстетическаго отношенгя къ сюжету, какъ поэтъ, художникъ, 
онъ еще не удерживался и отъ личнаго вм'Ьшательства въ 
жизнь и отношен1я имъ же созданныхъ д-Ьйствующихъ лицъ, 
какъ челов-Ькъ и гражданинъ. Эти-то сужден1я моралиста, 
врываясь въ непрерывную ткань работы, предпринятой ху- 
дожиикомъ, портили пластичность изображешя, превращали 
объективное изображенхе типа— въ апоееозъ, либо въ кар- 
рикатуру, приводили къ классификацш д-Ьйствующихъ лицъ 
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на героевъ и злод-Ьевъ. По мЪр-Ь того, какъ мораль вы- 
т-Ьсняла на второй планъ реальное психологическое изо- 
бражеше, — утрачивалась вм-Ьст-Ь съ гЬмъ и возможность 
вывести д'Ьйств1е пьесы, ея событ1Я — изъ характера д-Ьй- 
ствующихъ лицъ; приходилось приводить пьесу въ д-Ьй- 
ств1е толчками извн-Ь, прибегать къ сод-Ьйствхю какихъ- 
нибудь интригъ, бол'Ье или мен-Ье случайныхъ и не свя- 
занныхъ съ сущностью драмы. Такимъ образомъ, получал- 
ся рядъ эффектныхъ эпизодовъ безъ всякой внзггренней 
связи между ними, съ массой вставныхъ лицъ, разбивавшихъ 
внимаше и м-Ьшавшихъ — и зрителю и самому художнику — 
сосредоточиться на судьб-Ь главнымъ героевъ и на посл^- 
довательномъ развитш ихъ настроешй. Все это существенно 
вредило непосредственности и сил-Ь драматическаго впеча- 
тл'Ьшя и лишало пьесу единства и ц-Ьлостности. Въ большей 
или меньшей степени, всЬми этими недостатками страдаютъ 
и „Разбойники", и „Заговоръ Ф1еско", и „Коварство и Лю- 
бовь",— и даже „Донъ-Карлосъ". Вдумываясь въ коренную 
причину. всЬхъ этихъ неудачъ, Шиллеръ не могъ не оста- 
новиться на мысли, что она заключается въ недоетаткть 
равновтьсгя между эстетической и этической стороной его 
натуры. Насколько эта неуравнов-Ьшенность вызывалась со- 
стоян1емъ его чувства, онъ уже давно старался помочь Д'Ьлу 
и искалъ помощи въ дружб'Ь и въ семейной жизни. Но онъ 
вид^ъ и другой источникъ той же неуравнов-Ьшенности— 
въ неясности мысли, въ невыработанности теоретическаго 
мхровоззр-Ьшя. Сюда-то Шиллеръ и р-Ьшилъ теперь обра- 
тить все свое внимаше. Въ основныхъ,* грубыхъ чертахъ 
его мхровоззр-Ьше нам'Ьчалось, собственно говоря, уже за- 
долго до этого душевнаго кризиса. Равнов-Ьсхя, по взглядамъ 
его покол'Ьшя, надо было искать въ эстетическомъ отноше- 
нш къ природ-Ь и челов-Ьку. Безъ помощи эстетики, чело- 
в-Ькъ колебался въ безпомощности между двумя крайностя- 
ми: Субъективными идеалами собственнаго духа, — въ чемъ 
винилъ себя Шиллеръ,— и объективнымъ безстрастхемъ при- 
роды . и близкаго къ природ-Ь некультурнаго человека. Ме- 
жду этими крайностями, — между субъективизмомъ идеала 
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И объективизмомъ природы, между „духомъ" и ^матерхей*', 
эстетика устанавливала благоразумную середину, какъ гар- 
моническое сочетанге духа и матерхи. Вся эта схема, однако 
же, рисковала бы остаться простой игрой въ отвлеченныя 
ПОНЯТ1Я, если бы на помощь не явился Кантъ. Кантъ тогда 
только-что произвелъ стропи философсюй анализъ этихъ 
самыхъ понятш и нашелъ имъ м-Ьсто въ ц-Ьльной философ- 
ской систем-Ь, зам-Ьчательной по связи и логической проду- 
манности вс-Ьхъ своихъ частей. Къ метафизике Канта Шил- 
леръ и решился обратиться теперь, чтобы отыскать въ ней 
сознательное оправданхе для своей теорш эстетики, какъ вер- 
ховнаго единства науки и нравственности. Знатоки д'Ьла утвер- 
ждаютъ, правда, что Шиллеръ не зам-Ьтилъ при этомъ одного 
весьма существеннаго обстоятельства. У Канта эстетика 
играетъ заразъ и бол-Ье серьезную и бол-Ье скромную роль, 
ч-Ьмъ у Шиллера. Серьезная роль эстетики у Канта заклю- 
чается въ томъ, что съ помощью эстетики онъ пытается 
выйти изъ единственно доступнаго нашему ограниченному 
понимашю М1ра ^,явлещй"— въ М1ръ непознаваемаго и в-Ьч- 
наго. Эстетическое чувство возбуждается въ насъ правиль- 
ностя]^, однообрсшгями природы и вскрываетъ, такимъ обра- 
зомъ, сокрытую въ природ'Ь внутреннюю связь, планъ, це- 
лесообразность. Другими словами, эстетика даетъ намъ един- 
ственное средство къ тому, чтобы перенести на природу 
то чисто челов-Ьческое понятге о цгьли, которое и въ самихъ 
себе мы получаемъ лишь путемъ сознащя собственной сво- 
боды воли. Но на этомъ Кантъ и останавливался. Дальше 
простой возмооюносши предположить целесообразность въ 
природе съ помошд>ю эстетики— онъ не решается итти. Въ 
этомъ смысле эстетика играетъ въ его системе лишь на- 
правляющую (регулятивную) роль: указывая направлеше пу- 
ти, она останавливается на границе непознаваемаго и отка- 
зывается вести умъ дальше. Шиллеръ не такъ глубокъ и бо- 
лее смелъ. Эстетическое чувство выдвигается у него на го- 
раздо более видный планъ и прхобретаетъ въ его системе 
все те характерныя черты, съ которыми оно является по- 
томъ въ теор1яхъ романтической школы. Эстетическое чувг 
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ство есть лучш1Й органъ познашя: съ нимъ мы можемъ 
см-Ьло проникать въ область сверхчувственнаго, над'Ьляя эту 
область всЬми цв-Ьтами и красками нашего собственнаго во- 
ображен1Я. Такъ разсуждаютъ романтики; и всЬ элементы 
этого разсужден1Я можно найти уже у Шиллера. При этомъ, 
конечно, границы непознаваемаго и познаваемаго М1ра, такъ 
р-Ьзко проведенныя Кантомъ, совершенно сливаются. Вм-Ь- 
ст'Ь съ гЬмъ, сливаются и т:трого разд'Ьленныя Кантомъ роли 
воли и эстетическаго чувства. Каждое изъ этихъ душевныхъ 
свойствъ служило въ систем-Ь Канта единственной лазейкой 
въ свою спещальную область непознаваемаго: воля — въ об- 
ласть духа, эстетическое чувство — въ область природы. У 
Шиллера то и дрз^гое сливается въ одно общее понят1е 
„идеальнаго" начала. ЗагЬмъ, Шиллеръ, въ качеств-Ь поэта, 
подкладываетъ подъ это понятхе „ идеал ьнаго" — чисто пси- 
хологическое содержаше, тогда какъ Канту, философу, .иде- 
альное" нужно было лишь, какъ особый способъ сношетй 
съ сверхчзпвственнымъ м1ромъ. Перенесенныя Кантомъ къ 
самымъ границамъ познаваемаго М1ра, и воля и эстетическое 
чувство оказывались совсЬмъ безъ матерхала, надъ кото- 
рымъ могли бы орудовать, — такъ какъ о содержимоц^^[> того, 
другого м1ра — по ту сторону границы — намъ ничего неиз- 
в-Ьстно. Напротивъ, въ приложен1и къ этому мхру, у „иде- 
ал ьнаго" начала оказывается сколько угодно психологиче- 
скаго „матерхала", надъ которымъ оно можетъ орудовать, 
придавая этому сырому матерхалу отд'Ьлку и „форму". Та- 
ковъ былъ ходъ идей, приведш1Й отъ Кантовскихъ „Критикъ 
практическаго разума" и „Способности суждешя** къ Шил- 
леровскимъ „Письмамъ объ эстетическомъ воспитанш". Со- 
держаше этихъ писемъ въ существенныхъ чертахъ изложе- 
но въ стать-Ь П. А. Каленова, напечатанной въ начал-Ь 
настоящаго тома (стр. I — 19). 

Къ исторш создашя „Валленштейна" эта статья, какъ и весь 
описанный процессъ размышленхй Шиллера, им-Ьютъ самое 
близкое отношенхе. „Валленштейнъ** долженъ былъ послу- 
жить для Шиллера практической пробой того новаго теоре- 
тическаго равнов-Ьсхя, которое ему удалось установить между 
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„природой" И ^моралью**, съ помощью примирительнаго 
СЛ1ЯШЯ того и дрзпгого въ „искусств-Ь". Опасность раньше 
была ДЛЯ него въ преобладанш „морали". Чтобъ изб'Ьжать 
этой опасности, онъ сознательно останавливается на такомъ 
сюжет-Ь, гд-Ь главный герой ц-Ьликомъ погруженъ въ М1ръ 
реальности и ничего не им'Ьетъ общаго съ собственными 
этическими и гражданскими стремлен1ями поэта. Идеализи- 
ровать МОЖНО было Карла Моора или маркиза Позу; но какъ 
идеализировать Валленштейна? Такимъ образомъ, Шиллеръ 
почерпаетъ удовольствхе въ томъ самомъ, что, при прежнихъ 
его взглядахъ, не могло не казаться ему отрицательной сто- 
роной избраннаго сюжета. Въ письм-Ь къ Кернеру (28 ноября 
1796 г.) Шиллеръ самъ указываетъ на эту особенность 
своей темы. Д-Ьло идетъ о политической интриг-Ь, которая, 
по самому существу своему, ставить всевозможныя затруд- 
нешя для поэтической обработки. Предметъ интриги— слиш- 
комъ отвлеченный; ея пружины — мелочны и слишкомъ мно- 
гочисленны; д-Ьйствхя слишкомъ разбросаны; ц-Ьль слишкомъ 
суха и холодна, не доведена до конца и потому не им'Ьетъ 
въ себ-Ь ничего величественнаго; неудача происходитъ исклю- 
чительно отъ недостатка ловкости. Почва, на которой за- 
думано предпр1ят1е Валленштейна, арм1я,— представляетъ изъ 
себя необозримую поверхность, изъ которой трудно выд-Ь- 
лить осязаемые и говорящ1е воображен1ю образы. Такъ же 
трудно изобразить наглядно причины падешя Валленштейна: 
настроеше армш, дворъ, императоръ. Страсти, руководящ1Я 
героемъ — честолюбхе и мстительность, — принадлежатъ къ 
числу самыхъ холодныхъ. Его характеръ ни на минуту не 
является и не долженъ являться — благороднымъ. Онъ мо- 
жетъ казаться страшнымъ, но отнюдь не величественнымъ. 
Чтобы не отодвинуть его на второй планъ, нельзя противо- 
поставлять ему ничего великаго; такимъ образомъ, поэту 
приходится постоянно сдерживать себя. 

Мнопя изъ указанныхъ зд-Ьсь затрудненш Шиллеру уда- 
лось блестящимъ образомъ разр-Ьшить. Но самой трудной 
изъ всЬхъ предстоявшихъ задачъ, действительно, было— 
найти въ сюжете элементы трагизма, которыхъ не хватало 
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въ прозаическомъ характер-Ь Валленштейна и въ отчасти 
черезчуръ мелочныхъ, отчасти черезчуръ отвлеченныхъ для 
сцены причинахъ его катастрофы. Зд-Ьсь-то на помощь 
Шиллеру явилась его философско-эстетическая теор1я. 

По теорш, реалистичесшй сюжетъ драмы принадлежалъ 
всец-Ьло объективному, вн-Ьшнему М1ру. Но во вн'Ьшнемъ 
м1р'Ь д-Ьйствуетъ одинъ неумолимый, не дрпускаюшй исклю- 
чен1Й законъ причинности. Итакъ, катастрофа произойдетъ 
не столько всл'Ьдств1е личнаго характера или личной вины 
героя, сколько всл'Ьдств1е сц'Ьплен1я необходимаго ряда со- 
быТ1Й. Шиллеръ даже нарочно заставить Валленштейна мед- 
лить и колебаться до посл-Ьдней минуты, — чтобы за это 
время естественнымъ ходомъ вепдей накопить надъ его го- 
ловой такую кучу б-Ьдствхй, такую массу враговъ, при ко- 
торыхъ его личное р-Ьшенхе уже почти отъ него самого не 
зависитъ, и сразу обрушиваетъ на его голову всю накопив- 
шуюся надъ нимъ лавину б-Ьдствхй. Такъ какъ катастрофа 
происходить не всл-Ьдствхе развитхя характера героя, то въ 
драм-Ь почти н-Ьтъ и д-Ьйствхя этого рода. ВсЬ элементы 
катастрофы даны уже вначал-Ь, а пьеса представляетъ 
лишь ихъ естественное обнаружеше и развитхе. Такая роль 
вн-Ьшнихъ силъ при такомъ готовомъ уже въ самомъ на- 
чал-Ь положен1и героя — д-Ьлаетъ изъ „Валленштейна" тра- 
геД1ю „судьбы", на манеръ древнихъ трагедхй. Припомнимъ, 
что Шиллеръ при сочинеши своей трилопи съ увлечешемъ 
перечитывалъ Софокла. Даже и роль классическаго прори- 
цателя неминуемо-надвигающейся судьбы имеется налицо въ 
Трагед1и Шиллера; эту роль играетъ астрологъ Сени— и во- 
обще астрологичесше предразсудки Валленштейна. И даже 
такой, на первый взглядъ, романтичесшй эффектъ, какъ 
быстрое сгущенхе настроешя къ концу пьесы, злов-Ьщее 
предчувств1е роковой развязки, — находитъ себ-Ь полную 
параллель въ классической трагедди. Итакъ, одинъ элементъ 
трагическаго найденъ: это — необходимость или судьба въ 
сц-Ьплеши вн-Ьшнихъ событ1Й. 

Но этимъ задача далеко еще не р-Ьшена. Теорхя требуетъ 
равнов-Ьсхя реальнаго и идеальнаго элемента въ истинно- 
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эстетическомъ произведен1и; но она не требу^тъ полнаго 
отсутств1я идеальнаго (которое у Шиллера, какъ уже зам-Ь- 
чено, сливается съ понятхемъ этическаго). Истинная чело- 
в-Ьческая трагедхя получается лишь, какъ продуктъ столкно- 
вен1я реальнаго съ идеальнымъ — и поражен1Я посл-Ьдняго. И 
вотъ, параллельно реальному М1ру Валленштейна и его окру- 
жающихъ, Шиллеръ создаетъ совершенно особый, морально 
независимый отъ нихъ идеальный М1ръ — ^Макса Пикколомини 
и Теклы. Въ противоположность „необходимости", господ- 
ствуюш.ей въ мхр-Ь реальности, зд-Ьсь должно быть — по тео- 
рш — царство абсолютной свободы. Полная свобода, въ 
смысл-Ь самоопред-Ьлешя, самозакоюя воли, д-Ьйствительно, 
отлйчаетъ взаимныя отношен1я Макса и Теклы, такъ же 
какъ и отношен1я ихъ къ окружающему ихъ вн-Ьшнему М1ру, 
въ которомъ они признаютъ и допускаютъ лишь то, что 
отв-Ьчаетъ ихъ идеалу. Но мхръ вн-Ьшней необходимости 
(по Шиллеру, — не по Канту) не допускаетъ такого проявле- 
н1я идеальной свободы. Шръ идеальнаго гибнетъ при вынуж- 
денномъ соприкосновенш своемъ съ реальнымъ мхромъ: 
„таковъ уд-Ьлъ прекраснаго на св-ЬгЬ". Однако эта погибель 
не есть торжество необходимости надъ свободой. Напротивъ, 
погибая, свобода продолжаетъ торжествовать надъ необхо- 
димостью: она торжествуетъ именно гЬмъ, что погибаетъ, 
а не подчиняется: этимъ она сохраняетъ свое существенное, 
коренное свойство— быть сама себ'Ь ц-Ьлью. Катастрофа ве- 
детъ только къ изм-Ьненхю внутренняго характера красоты 
идеальнаго М1ра. Въ своемъ крушеши, „прекрасныя души" 
Макса и Теклы, по эстетике Шиллера, становятся „возвы- 
шенными**, т.-е. прхобр-Ьтаютъ особый оггЬнокъ трагическаго 
героизма, котораго имъ недоставало въ ихъ первоначаль- 
номъ „прекраснодушш", т.-е. въ состоянш простого равно- 
в-Ьсхя эстетическаго и моральнаго элементовъ. Трагическое — 
именно и состоитъ въ коллиз1И обоихъ элементовъ и въ 
добровольномъ подавленш естественнаго чувства во имя 
нравственнаго закона собственной воли. 

Такимъ образомъ, центръ трагическаго перенесенъ, вн'Ь 
первоначальнаго сюжета, на элементъ, введенный въ сюжетъ 
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ВО ИМЯ теор1и. Шиллеръ, поэтому, особенно былъ доволенъ, 
когда непосредственное чувство зрителей оправдало въ его 
глазахъ введен1е въ драму идеальнаго элемента. Но введе- 
Н1е Макса и Теклы не только обогатило пьесу новымъ эле- 
ментомъ трагизма. На самый основной, реальный мхръ 
пьесы — присутств1е этого идеальнаго элемента также бро- 
сило особое осв-Ьщеше, отъ котораго Шиллеръ не могъ 
отказаться и въ этой самой объективной изъ своихъ пьесъ. 
Нравственный приговоръ надъ д-Ьянхями реалистовъ пьесы 
ему т-Ьмъ бол-Ье былъ нуженъ, ч-Ьмъ р-Ьшительн-Ье онъ 
отказался самъ диктовать этотъ приговоръ своимъ героямъ. 
Теперь судьями надъ вн-Ьшнимъ м1ромъ явились, съ полнымъ 
правомъ, Максъ и Текла. Отказываясь итти за своимъ отцомъ, 
какъ только узнаетъ его предательство, Максъ разрываетъ и 
съ отцомъ возлюбленной, съ Валленштейномъ, котораго толь- 
ко что идеализировалъ, какъ только уб'Ьждается въ его изм-Ь- 
н-Ь. Этимъ самымъ нравственный приговоръ надъ поступка- 
ми обоихъ— произнесенъ: Максъ и Текла играютъ, такимъ 
образомъ, въ пьесЬ отчасти роль хора античной трагед1и. 
Наконецъ, еще одна выгода, доставляемая введенхемъ идеаль- 
ныхъ лицъ: Максъ идеализируетъ Валленштейна втечеше всей 
пьесы и этимъ какъ бы накидываетъ поэтическую дымку на 
д'Ьйствительную прозаичность его характера и побужденш. 
Чтобы надлежащимъ образомъ судить о „Валленштейн-Ь" 
Шиллера, надо постоянно им-Ьть въ виду только что указан- 
ныя теоретичесшя побуждешя, руководивш1я имъ при вы- 
работк'Ь плана этой пьесы. Во всемхрной литературе едва ли 
найдется много произведенш, которыя соединяли бы такую 
силу непосредственнаго д-Ьйствхя на зрителя и читателя съ 
такой степенью нам-Ьренности и сознательности въ разра- 
ботк'Ь мельчайшихъ деталей и въ подчинеши ихъ общей, 
теоретически поставленной задач-Ь ц-Ьлаго. Переписка Шил- 
лера и его философско-эстетичесшя произведешя дали воз- 
можность критик'Ь нашего времени вскрыть во всЬхъ по- 
дробностяхъ генезисъ „Валленштейна" *). При св-Ьт-Ь этого 

*) Въ своемъ изложен1и я руководился, главнымъ образомъ, очень 
содержательнымъ изсл'Ьдованхемъ Вг. Еидеп Кикпетапп, Вге Кап- 
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генетическаго изучешя мы отлично можемъ понять ц-Ьле- 
сообразность любой подробности въ пьесЬ съ точки зр-Ьшя 
Шиллеровской теорш. Нельзя отрицать, однако, возмож- 
ности и другихъ точекъ зр-Ьюя на „Валленштейна**. Оставляя 
въ сторон'Ь теорхю Шиллера, по которой соединенхе идеаль- 
наго и реальнаго элемента являлось высшей задачей и за- 
слугой пьесы, — нельзя не зам^Ьтить, что- именно это соеди- 
ненхе должно было вызвать много недоразум-Ьшй и упрековъ, 
неустранимыхъ со всякой другой точки зр-Ьшя, кром-Ь Шил- 
леровской. Недоразум-^шя начались тотчасъ посл-Ь появле- 
Н1я „Валленштейна" на сцен-Ь. Современникъ и знакомый 
Шиллера, Сювернъ, въ своей книгЬ „О „Валленштейн-Ь" 
Шиллера по отношешю къ греческой трагещи" (1800 г.), 
утверждалъ, что пьеса теряетъ отъ перев-Ьса „судьбы", не- 
обходимости — надъ свободой, реальнаго элемента надъ иде- 
альнымъ, — и поэтому оставляетъ зрителя не вполн-Ь удовле- 
твореннымъ. Напротивъ, Людвигъ Тикъ, известный роман- 
тикъ, находилъ (1826 г.) эпизодъ съ Максомъ и Теклой — 
совсЬмъ лишнимъ, искусственно введеннымъ въ пьесу. При- 
знавая, что сила поэта заключается въ его близости къ 
исторической истин'Ь, Тикъ требовалъ ббльшей посл-Ьдова- 
тельности въ проведенш реальнаго элемента. Изъ этого эле- 
мента, изъ личныхъ стремлешй героя, а не изъ отвлеченной 
„судьбы" онъ хогЬлъ бы вывести катастрофу. Наконецъ, въ 
1872 г. н-Ьмецюй драматургъ Отто Людвигъ, самъ работав- 
Ш1Й надъ той же темой, отрицалъ у пьесы даже и достоин- 
ства исторической правдоподобности. Шиллеръ внесъ въ 
Валленштейна черты общечелов-Ьческаго абсолютнаго идеала 
и, напротивъ, лишилъ его т-Ьхъ именно индивидуальныхъ 
чертъ, которыя могли бы связать его наказаше съ его же 
собственнымъ, д-Ьйствительнымъ преступлешемъ. Д'Ьйствхе 
выходить не изъ борьбы лицъ, а изъ принудительной силы 
окружающихъ обстоятельствъ. Шиллеръ за всЬхъ своихъ 



118сЬвп 81и(11еп ЗсЫИегз ипй с^хе КотрозШоп йез »'УУаИеп81е1п", МагЬиг^, 
1889, который, въ свою очередь, опирался на книгу Еогена: Кап^'з Ве- 
^ипйип^ (1ег ЕШхк. ВегИп. 1877. 
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персонажей говорить самъ и не пропускаетъ ни одной ме- 
лочи безъ соотв-Ьтственнаго разсуждешя. Поэтичесше и эсте- 
тичесше элементы онъ вноситъ извн'Ь, вм'Ьсто того чтобы 
находить ихъ въ самомъ сюжет-Ь. Во всЬхъ этихъ отноше- 
Н1яхъ онъ далеко уступаетъ Шекспиру. 

Помимо внесешя обычнаго для Шиллера этическаго эле- 
мента, эти упреки вызываются отчасти и самой формой 
Шиллеровской трилопи. Какъ изв'Ьстно, онъ началъ писать 
„Валленштейна" прозой, но потомъ перед-Ьлалъ его въ стихи, 
накинувъ этимъ, д-Ьйствительно, н-Ьсколько однообразный и 
условный покровъ общаго стиля, одинаковаго для большин- 
ства д-Ьйствующихъ лицъ. Онъ самъ признавалъ, что сти- 
хотворная форма заставила его приподнять тонъ, сд-Ьлать 
языкъ пьесы бол-Ье многословнымъ и цв-Ьтистымъ; преиму- 
ществомъ такого условнаго языка онъ считалъ возможность 
пересыпать монологи нравственными сентенщями и отвлечен- 
ными разсуждешями, часто очень красивыми и законченными 
по форм-Ь, но гЬмъ самымъ вредящими реализму впечатл-Ь- 
н1я. Трудно, однако, вм-Ьнять въ вину автору то, что было 
обычной литературной манерой его времени— да и не одного 
этого времени, впрочемъ. Съ дрз^гой стороны, было бы не- 
справедливо умолчать и о томъ, что, въ пред'Ьлахъ своей, 
безъ сомн-Ьтя, условной литературной манеры, Шиллеръ 
обнаружилъ именно въ „Валленштейн-Ь" несомн'Ьнное стре- 
млеше къ реализму, — и отчасти именно подъ влхяшемъ Шек- 
спира, котораго поэтъ тоже перечитывалъ въ то время и 
которому онъ, безспорно, обязанъ отдельными мотивами и 
сценами, врод-Ь, наприм., подговора убШцъ въ конц-Ь пьесы. 
„Лагерь Валленштейна" также весь выдержанъ въ совер- 
шенно реалистической манер'Ь. Шиллеръ зд'Ьсь чрезвычайно 
удачно разр-Ьшилъ указанную имъ выше трудность: пред- 
ставить безформенную массу арм1И въ вид-Ь ц'Ьлаго ряда ти- 
пическихъ фигуръ. Для реальнаго понимашя среды, въ ко- 
торой развивается дМсТЕхе посл'Ьдующей драмы, эта ввод- 
ная часть совершенно необходима. Но, характернымъ обра- 
зомъ, П. А. Каленовъ оставилъ ^Лагерь Валленштейна^ 
безъ перевода. Въ литератур'Ь, какъ и въ жизни, онъ всегда 
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чувствовалъ себя неуютно на базар-Ь житейской суеты. В-Ь- 
роятно, по этой чисто психологической причин-Ь, онъ про- 
шелъ мимо толкучки Валленштейнова лагеря — прямо къ са- 
мой драм-Ь, гд-Ь реальное, по теорхи и по внутреннему 
чувству Шиллера, такъ т-Ьсно переплетено было съ идеаль- 
нымъ. Можетъ быть, подобно Сюверну, и П. А. все еще не 
вынесъ изъ Драмы полнаго нравственнаго удовлетворешя, — 
того, что древше называли „очищешемъ** или „катарсисомъ". 
Идейное торжество „идеальнаго", нав-Ьрное, и ему не каза- 
лось достаточнымъ нравственнымъ удовлетворешемъ за жи- 
тейскую гибель идеальныхъ натзфъ. Петръ Александровичъ 
любилъ, правда, въ поэзш и диссонируюпце аккорды: |онъ 
перевелъ ТЬе Вагкпезв Байрона и во^^егЛйттегип^ Гейне. 
Но его мягкое чувство и эстетичесшй складъ ума не успо- 
коивались на диссонансЬ и искали какого-нибудь разр-Ьше- 
тЯу примирешя. Любопытно, что, переведя только-что упо- 
мянутое стихотвореше Гейне, въ которомъ поэтъ на призывы 
весны отв-Ьчаетъ . скептическимъ см-Ьхомъ и болезненной 
грезой о торжеств-Ь Титановъ, о поб-Ьд-Ь в-Ьчнаго мрака,— 
П. А. Каленовъ не удержался отъ стихотворнаго же опро- 
вержен1я по адресу Гейне: 

„Больной, больной мечтатель", молвилъ Май 

Въ отв'Ьтъ мн* и пахнулъ струею теплой 

Въ окно мое изъ сада. „Не глубоко 

Ты въ н-Ёдро м1розданья заглянулъ. 

Ты только смерть и разрушенье видишь 

Подъ оболочкой жизни. Если бъ глубже 

Проникла мысль твоя, то и во тьм'Ь 

Задатки св-Ьта ты прозр-Ьлъ бы, въ смерти— 

Источникъ новой жизни... 

И въ конц-Ь того же стихотворешя: 
... Не угасить Титанамъ 
Источникъ св'Ьта, не сорвать покрова 
Съ великой тайны м1ровой... 

:.. Св-Ьтъ и жизнь 
Мерцаютъ лишь, объяты тьмой и смертью,— 
Но тьма и смерть не могутъ ихъ объять". 
Возвращаюсь, однако, къ издаваемому зд'Ьсь впервые пе- 
реводу двухъ главныхъ частей трилогш „Валленштейна**: 
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„Два Пикколомини" и „Смерть Валленштейна". Сличивъ 
этотъ переводъ съ подлинникомъ и съ другими русскими 
переводами, я прихожу къ заключешю, что переводъ П. А. 
Каленова далеко не является лишнимъ въ русской литера- 
тур-Ь. Остановлюсь, прежде всего, на сравненш этого пере- 
вода съ только что появившимся переводомъ П. И. Вейнберга: 
ему принадлежитъ руссшй текстъ двухъ главныхъ частей 
трилогш въ роскошномъ иллюстрированномъ издаши Шил- 
лера, редактируемомъ С. А.Венгеровымъ (Брокгаузъ-Эфронъ), 
за исключенхемъ 2-хъ посл'Ьднихъ актовъ „См. Балл.", пе- 
реведенныхъ г-жою Чюминой. П. И. Вейнбергъ пресл'Ьдо- 
валъ, главнымъ образомъ, одну ц-Ьль въ своемъ перевод-Ь: 
близость къ подлиннику. Этой ц-Ьли онъ и достигъ, но, ' 
до н-Ькоторой степени, въ ушербъ языку перевода. Мы 
упоминали выше, что оригйналъ, по признан1ю самого Шил- 
лера, написанъ приподнятымъ, цв-Ьтистымъ слогомъ, съ мас- 
сой сентенщй и отвлеченныхъ разсуждешй. На неподражае- 
момъ язык'Ь Шиллера этотъ недостатокъ простоты часто 
превращается въ достоинство — особой глубины и поэтич- 
ности. Но тяжелов-Ьсная фраза буквальнаго перевода слиш- 
комъ часто топитъ эти достоинства и р-Ьзко подчеркиваетъ 
недостатки. Очень часто надо прочесть два раза длинную, 
неуклюже построенную фразу перевода, чтобы уловить ея 
смыслъ, а иногда и такое внимательное чтеше не помогаетъ 
читателю возстановить всЬ отгЬнки, переливы и намеки под- 
линнаго стиля. На сцен-Ь этотъ языкъ способенъ просто 
убить пьесу. П. А. Каленовъ не гнался за недостижимымъ: 
онъ, очевидно, не задавался мыслью сохранить для читателя 
въ неприкосновенности всю букву и всЬ красоты подлин- 
ника. Эманципировавшись, такимъ образомъ, отъ буквы 
текста, онъ старается лишь передать его духъ. Сохраняя 
всЬ мысли Шиллера, онъ однако не воспроизводитъ всЬхъ 
его амплификащй и цв-Ьтовъ краснор'Ьчхя. Съ зам-Ьчательно 
в'Ьрнымъ чутьемъ и тактомъ онъ постоянно чувствуетъ ту 
границу, за которой простота и естественность превра- 
щаются въ искусственность и манерность. Онъ очень хо- 
рошо понимаетъ и то, что въ русскомъ трезвомъ стил-Ь эта 
граница проходитъ гораздо ближе, ч-Ьмъ въ богатомъ твор- 
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чествомъ покол-Ьнхй стил'Ь немецкой поэтической литературы. 
И онъ создаетъ для передачи поэтическаго языка Шиллера 
свой языкъ, энергичный и сжатый, поразительно простой и 
легки. Таковъ долженъ быть языкъ трагед1и Шиллера 
въ русской литератур-Ь и, въ особенности, на русской сцен-Ь. 
Конечно, при этомъ приходится жертвовать точностью. 
Нельзя однако доказать, чтобы Каленовъ шелъ въ этомъ 
направлеши дальше, ч'Ьмъ того требовалъ отъ него его чи- 
стый, выразительный руссшй языкъ. Правда, идеально на- 
строеннаго переводчика видимо утомляли и стЬсняли реаль- 
ныя подробности, слишкомъ щедро накопляемыя Шиллеромъ 
въ видахъ соотв-Ьтствхя исторической истин-Ь. Довольно 
часто переводчикъ довольствуется изъ четырехъ-пяти соб- 
ственныхъ именъ, приводимыхъ Шиллеромъ, двумя или 
тремя; иногда и вовсе опускаетъ какое-нибудь собственное 
или географическое имя. Разъ или два онъ сливаетъ вм-ЬсгЬ 
дв-Ь односложныхъ реплики; н-Ьсколько разъ опускаетъ одну 
или дв'Ь строки, гд'Ь слогъ подлинника кажется ему через- 
чуръ многосложнымъ. Дальше этого не идутъ его вольности 
въ обращен1и съ текстомъ. 

Сд-Ьланныя зам-Ьчанхя, впрочемъ, будутъ наглядн-Ье, если 
мы сравнимъ отд-Ьльныя м'Ьста обоихъ переводовъ. Мы вы- 
бираемъ для сравненхя м'Ьста, не лучш1я и не худш1я въ 
томъ и другомъ перевод'Ь. 

{С. В. 17, II). 
Чу мин а. Каленовъ. 

Изм'Ьнникомъ сталь этотъ мужъ Изм'Ьнникъ государю! челов'Ькъ 

велишй! Такой велишй, высоко стоящ1й1.. 

Что наша власть земная!— гово- О, Боже1— Вотъ велич1е людское! 

рилъ я: Я часто говорилъ: не быть добру, 

Не быть добру! Могущество его Могущество и власть его погубятъ 

И темная таинственная сила— И эта темная наука... Да!— 

Они ловушкой стали для него. Все челов-Ьку мало, самъ себ-Ь 

В'Ьдь челов'Ёкъ въ желан1яхъ гра- Онъ никогда пред-Ёла не положить 

ницы Законъ лишь точный, да преданья 
Не можеть знать. Но заключенъ путь 

вь границахь Продолженный в1эками— вотъ что 
Бываеть онъ закономь и стезею, только 
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протоптанной обычаемъ, а князь 
Былъ облеченъ неслыханною 

властью, 
Поставившей его съ монархомъ 
рядомъ. 
И гордый духъ склоняться разу- 
чился. 
Какъ жаль его! Гд'Ь палъ подобный 

мужъ— 
Тамъ устоять никто бы не былъ 
въ силахъ. 

Другой ошрывокь 

Вейнбергъ. 

Ъ, сколькимъ я ему обязанъ! 

Сколько 
Высказываю я, произнося 
Мн-Ь дорогое имя Валленштейна! 
Всю жизнь мою останусь я въ 

пл-Ёну 
У имени того; мое все счастье, 
ВсЬ лучш1я надежды будутъ въ 

немъ 

Одномъ цв-Ьсти; и какъ въ вол- 

шебномъ перстн'Ь, 

Судьба меня нав1Ьки заключитъ 

Въ томъ имени! 



И можетъ насъ сдержать въ гра- 

ницахъ долга. 
Власть князя такъ была необы- 
чайна, 
Неслыхана — она его почти 
Равняла государю. Гордый духъ 
Отвыкъ повиноваться. О, какъ 

жалко 
Такого челов-Ька! Если онъ 
Не устоялъ, то какъ же устоятъ 

друг1е? 

(Пит. II, IV). 

Каленовъ. 

Я всЁмъ ему обязанъ; имя Фрид- 

ландъ 

Мн* дорого нав-Ьки; въ немъ зву- 

читъ 

И радость мн-Ь, и счастье, и на- 
дежда. 

Я съ этимъ именемъ волшебной 

силой . 

Какой-то связанъ, и ничто, ничто 

Вов-Ьки не разрушитъ этой связи. 



Вейнбергъ. 

Текла. Ахъ, матушка опять 
Такъ плакала! Она страдаетъ— это 
Я вижу, и однако не могу 
Сама не быть счастливой. 
М а к с ъ. Вновь я см-Ью 
Гляд'Ьть на васъ. За н-Ьсколько 

часовъ 
Не могъ смотр-Ёть. Блескъ драго- 

ц-Ьнныхъ камней, 
Который васъ такъ пышно окру- 

жалъ, 
Скрывалъ, увы! души моей царицу 
Отъ глазъ моихъ. 



Третш ошрывокь (Пикк. III, 1Т). 

Каленовъ. 



... Я была 
У матери. Она опять въ слезахъ. 
Какъ мн-Ь ее ут1эшить, я не знаю. 

Теперь опять гляжу на васъ сво- 
бодно, 
Безъ тайной робости; а нынче 

утромъ 
Блескъ драгоц-Ьнныхъ камней от- 

далялъ 
Меня невольно. 
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Въ посл-Ьднемъ отрывк'Ь, при всемъ преимуществ-Ь стиля, 

мы встр-Ьчаемъ у Каленова (умышленную?) неправильность 
въ перевод-Ь („Какъ мн-Ь ут-Ьшить, я не знаю"; въ н-Ьмец- 
комъ тексгЬ: 1сЬ зеЬ' 81е МЛеп — Пп<1 капп'8 тсМ йпЛегп, 
(1а88 1сЬ дШскИсЬ Ып). Необходимо оговорить зд-Ьсь еще 
дв-Ь друт1я неправильности, вкравш1яся въ переводъ П. А. 
Каленова. На стр. 90, въ первыхъ словахъ Теклы, утра- 
тился въ его перевод'Ь любовный смыслъ этихъ словъ, (въ 
оригинал-Ь: 1а, У1е1е8 ге!^* писЬ Ыег, 1сЬ луШ'8 тсЫ 1еи^еп, 
М1сЬ теЫ (Не Ъип1«, кпе^еп8сЬе ВйЬпе, В1е У1е1ГасЬ шк ет 
ИеЪе8 ВШ етеиег*, М1г ап Лаз ЬеЬеп, ап (Не ХУ'аЬгЬей кпйрй, 
ЛУ'аз тк ет бсЬопег Тгаит пиг Ьа! ^ебсЫепеп. У Вейнберга 
нескладно, но в-Ьрно: „Отраденъ мн'Ь видъ этой пестрой сце- 
ны Военнаго театра: предо мной Проводитъ онъ въ различ- 
ныхъ формахъ образъ, Мн'Ь дорогой; благодаря ему, Связую 
я съ д'Ьйствительною жизнью То, что пока прекраснымъ 
только сномъ казалось мн'Ь"). На стр. иб испанцы проти- 
вополагаются ишальянцамЪу тогда какъ въ подлинник'Ь сто- 
итъ В1е Л\^е18сЬеп, т.-е. бол-Ье общее выражеше, подъ которое 
испанцы и итальянцы одинаково подходятъ ('8 181; шсЫй тИ 
(1еп Ш8рап1ет, 8а^ 1сЬ еисЬ, В1е ЛУ'ексЬеп а11е каи^еп шсЫй. 
У Вейнберга в'Ьрно: „В-Ьрьте мн'Ь, Въ испанцахъ намъ н^тъ 
проку. ВсЬ романцы Не стоять ни копейки"). Зато встр-Ь- 
чаются не разъ м'Ьста, гд'Ь переводъ Каленова исправляетъ 
ошибки перевода Вейнберга *). 

Въ старомъ издаши сочинешй Шиллера (Н. В. Гербеля) 
переводъ „Пикколомини" сд'Ьланъ В. Лялинымъ, „Смерти 



*) Напр., стр. 51: „пять есть первое число, въ которомъ соединил- 
ся четъ и нечетъ"; Вейнбергъ „первое число и въ правомъ, и въ не- 
правомъ— пять". Стр. 64: ^.р-Ьшусь на крайность"; Вейнбергъ, стр. 253: 
„пока они на крайность не р'Ьшились". Стр. 78: „императоръ подвер- 
гнется, пожалуй, оскорбленью"; Вейнбергъ, стр. 259: „императоръ вве- 
денъ въ обманъ".Стр. 175: „отвратите взоръ вашъ"; Вейнбергъ, стр. 308: 
„не отвращай лица". 

У Чюминой также: стр. 350 „въ разсчетахъ запутавшись, и жизнь 
онъ потерялъ (отнесено къ самому Валленштейну)"; стр. 277 (у Кале- 
нова): „Какъ Архимедъ въ своихъ кругахъ погибш1й*'. Пропущены 
у Чюминой 2 строки реплики Буттлера (см. стр. 261 этой книги). 
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Валленштейна** А. Шишковымъ. Подробнаго сравцешя ихъ 
съ переводомъ П. А. Каленова я не считалъ нужнымъ д-Ь- 
лать. При б-Ьгломъ же сравнеши можно зам-Ьтить, что оба 
перевода Гербелевскаго издашя занимаютъ среднее положе- 
Н1е между переводами редакщи С. А. Венгерова и Кале- 
нова: они легче и складн-Ье только что упомянутаго пе- 
ревода, но хуже перевода Каленова. Переводъ Лялина зна- 
чительно лучше перевода Шишкова; онъ им'Ьлъ несомн-Ьнное 
вл1яше на Каленова, — между прочимъ, и на отм'Ьченныя 
выше ошибки его. Во всякомъ случа'Ь, если въ перевод-Ь 
Вейнберга остается н-Ькоторымъ преимуществомъ — весьма, 
впрочемъ, сомнительнымъ — большая точность и близость къ 
подлиннику, то оба перевода,— Лялина и Шишкова, — дол- 
жны считаться окончательно устаревшими съ выходомъ въ 
св-Ьтъ издаваемаго зд-Ьсь перевода П. А. Каленова. Въ смысл-Ь 
же легкости чтен1я, изящества стиля и ц-Ьльности произво- 
димаго впечатл'Ьн1я — переводъ Каленова соперниковъ не 
им-Ьетъ. Въ качеств-Ь одного изъ учениковъ покойнаго, не 
могу не выразить чувства глубокаго удовлетворенхя, — кото- 
рое разд'Ьлятъ со мной всЬ знавшхе Петра Александровича,— 
при мысли, что въ печатаемомъ перевод'Ь сохранится и пе- 
рейдетъ къ сл-Ьдуюшимъ покол-Ьшямъ частица столь знако- 
мой его бывшимъ ученикамъ, столь близкой нашему сердцу — 
его „прекрасной души". 



Уд1Ьльная, 27 января 1902 г. 

П. Милюковъ. 
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о краеотъ и эететичеекомъ 
наелажденш^. 



Мм. Гг. 

Въ исторхи умственной культуры есть явлешя, хотя и пе- 
режитыя уже, но еще не отжившк, а можетъ быть и без- 
смертныя, вспоминать о которыхъ всегда плодотворно для 
мышлен1я. Такою неувядаемою св'Ьжестью безпорно обла- 
даютъ прекрасные образы и глубошя мысли поэта-философа 
Шиллера. Да послужитъ мн-Ь это оправдашемъ въ томъ, 
что я р'Ьшился занять ваше внимаше Шиллеромъ, т'Ьмъ бо- 
л-Ье, что Шиллеръ, хорошо изв-Ьстный нашему образован- 
ному обш;еству какъ поэтъ, мен-Ье изв'Ьстенъ какъ фило- 
софъ. 

Шиллеръ, какъ философъ, не задавался обширною про- 
граммой разъяснить всЬ важн-Ьйшхе вопросы мхрового быт1Я 
и челов-Ьческой жизни; задача, нам-Ьченная имъ, была гЬсн'Ье 
ограничена и касалась лишь того, что лично «для него было 
всего дороже въ жизни, но сохраняло въ то же время и обще- 
челов'Ьчесшй интересъ. Поэтъ-философъ испытывалъ живую 
потребность выяснить себ'Ь значеше красоты и эстетическаго 
чувства, которымъ онъ былъ проникнуть, и художественнаго 
творчества, составлявшаго его жизненное призваше. Въ сво- 
ихъ философскихъ трудахъ онъ касался и психолопи, и 
этики, и отчасти метафизики, но лишь на столько, на сколько 
эти науки способствовали разр'Ьшешю вопросовъ эстетиче- 



*) Читано въ торжественномъ годнчномъ зас'Ьдан1и Психологпче- 
скаго Общества 27-го января 1891 г. 

1 
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скихъ. Словомъ, философ1я Шиллера есть эстетика. Всего 
бол'Ье занималъ его вопросъ объ отношенш художествен- 
наго творчества къ двумъ важн-Ьйшимъ отраслямъ чело- 
в-Ьческой д-Ьятельности: къ д-Ьятельности нравственной п 
теоретической. Нравственная д-Ьятельность им-Ьетъ ц-Ьлью 
осуществить въ общежитхи идеалъ добра, теоретическая — 
открыть въ наук'Ь истину, а художественное творчество — 
создать въ своихъ произведенхяхъ красоту. Какъ же отно- 
сится красота къ добру и истин-Ь? — вотъ одинъ изъ главн-Ьп- 
шихъ вопросовъ эстетики Шиллера. Онъ полагалъ, что 
добро и истина въ ихъ идеальномъ совершенств-Ь отоукде- 
ствляются съ красотою. Ц-Ьль моего реферата показать, какъ 
онъ пришелъ къ этому выводу. 

Въ конц-Ь прошлаго в-Ька, когда Шиллеръ, уже изв^Ьстны!! 
какъ поэтъ, впервые выступилъ какъ мыслитель, въ н-Ьмец- 
кой философш царилъ Кантъ. Шиллеръ не могъ не подчи- 
ниться ВЛ1ЯШЮ Канта, особенно въ вопросахъ этики и эсте- 
тики. Но вскор-Ь обнаружилось значительное различ1е во 
взглядахъ обоихъ мыслителей, и именно различхе въ области 
зтики. Это различхе и попытки привести его къ соглашению 
опред-Ьлили дальн'Ьйш1Й ходъ философхи Шиллера. Для разъ- 
яснен1я идей Шиллера необходимо предпослать кратюй 
очеркъ нравственнаго учен1я Канта. 

Подвергая критическому анализу способность воли, Кантъ 
нашелъ, что воля, стремясь къ достижешю заран-Ье нам-Ь- 
ченныхъ ц-Ьлей, всегда руководится изв-Ьстными правилами, 
отъ соблюден1Я которыхъ зависитъ достижеше ц-Ьли. Пра- 
вила эти сознаются разсудкомъ какъ обязательныя требо- 
ван1я, наприм-Ьръ: береги здоровье, откладывай коп-Ьйку на 
черный день, и тому подобное. Очевидно, обязательность 
эта им-Ьетъ лишь условный характеръ, вполн-Ь завися отъ 
пресл-Ьдуемой ц-Ьли; съ отрицашемъ ц-Ьли отрицается и 
обязательность правила. Но среди множества такихъ условно 
обязательныхъ правилъ житейскаго благоразумхя Кантъ от- 
крылъ въ нашемъ сознанш и такъ называемый категориче- 
скш императивъ, т.-е. требоваше, безусловно обязательное 
для всЬхъ и всегда. Что требуется безусловно отъ всЬхъ 
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и всегда, то представляется общимъ нравственнымъ дол- 
гомъ. Категорическш императивъ — это требоваше нрав- 
ственнаго долга. Несомн'Ьненъ тотъ фактъ, что гд-Ь есть 
людское общежитхе, тамъ есть и сознаше нравствен- 
наго долга, какъ чего-то безусловно обязательнаго для чле- 
новъ этого общежит1я въ ихъ взаимныхъ отношен1Яхъ. 
Безд-Ь и всегда исполнеше требовашй нравственнаго долга 
считается доброд'Ьтелью. Въ чемъ же состоятъ эти требо- 
вашя? Какъ бы различно они ни формулировались въ раз- 
личныя эпохи и у различныхъ народовъ, всЬ эти формулы 
одинаковы между собою и по форм-Ь и по существенному 
содержашю. По форм-Ь всЬ они категоричесше императивы, 
т.-е. безусловныя требовашя; по содержашю всЬ требуютъ 
подчинен1я блага личнаго, какъ блага условнаго, благу об- 
щему, безусловному. Всегда и везд-Ь нравственный долгъ 
требуетъ жертвы личнаго счастхя и не только жертвы чув- 
ственными наслажден1ями, въ сущности пустыми, но даже 
самыми дорогими привязанностями, если бы случилось такъ, 
что эти привязанности противор-Ьчатъ нравственному долгу. 
Ч-Ьмъ тяжел-Ье жертва, гЬмъ выше нравственная заслуга. 
Но что можетъ побуждать челов-Ька жертвовать собою ради 
идеи долга? Естественны мъ мотивомъ челов-Ьческихъ д'Ьй- 
•ствш бываетъ чувство, иногда низкое чувство матерхаль- 
ныхъ наслаждешй, а иногда высокое чувство любви и со- 
страдан1я, побуждающее къ подвигамъ самоотвержен1я. Не 
побуждаетъ ли челов-Ька какое-нибудь подобное же высокое 
чз^вство и къ исполнешю нравственнаго долга? Кантъ р-Ь- 
шительно отрицаетъ это. Чувство, какое бы оно ни было, 
не зависитъ отъ воли и всегда субъективно. Если бъ испол- 
неше долга зависЬло отъ чувства, долгъ утратилъ бы без- 
условную, обязательность. Если челов-Ькъ обязанъ помогать 
ближнему въ нужд'Ь, ужели обязанность эта им-Ьетъ значе- 
Н1е лишь до Т'Ьхъ поръ, пока въ немъ возбуждено чувство 
<:острадатя? Живое чувство сострадашя можетъ быть вре- 
менно заглушено вн'Ьшними обстоятельствами; ужели въ та- 
комъслуча-Ь временно прекращается и обязательность помощи? 
Что обязательно, то равно обязательно и при наличности 
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и при отсутств1И чувства, и даже, думаетъ Кантъ, чувство,, 
облегчая намъ исполнеше долга, умаляетъ нравственное до- 
стоинство поступка. Истинно нравственный поступокъ, по 
мн-Ьшю Канта, вызывается не чувствомъ, какъ бы высоко 
оно ни было, но единственно разумнымъ сознашемъ обяза- 
тельности долга, уважешемъ къ нему. Не могу не указать 
зд-Ьсь на противор'Ьч1е, допущенное Кантомъ. Отвергая за- 
висимость нравственнаго д'Ьянхя отъ всякаго чувства, онъ 
въ то же время мотивируетъ его ува^кешемъ къ иде-Ь долга. 
А что же такое уважеше, если не чувство? Итакъ, для 
Канта жизнь есть постоянная, тяжелая борьба между чув- 
ствами и склонностями, съ одной стороны, и разумнымъ со- 
знашемъ долга — съ другой. Идеаломъ челов-Ька для него 
является неутомимый борецъ долга, недоступный соблазн}^ 
чувствъ. Такого борца, челов-Ька нравственнаго^ онъ про- 
тивополагаетъ челов-Ьку естественному у который руководится 
чувствомъ, им'Ьющимъ всегда н'Ькоторую прим-Ьсь эгоизма. 
Шиллера, подобно Канту, занималъ вопросъ о нравствен- 
номъ идеал-Ь челов-Ька. Но, полный живого чувства, поэтъ 
не могъ согласиться съ абстрактными выводами философа; 
его возмущалъ сурово безчувственный идеалъ Канта, про- 
тивополагаемый естественному челов-Ьку. Изв-Ьстно насм-Ьш- 
ливое четверостиш1е Шиллера „6е\У188еп88сгире1" (Терзаше 
сов-Ьсти), направленное противъ кантовскаго идеала. Вотъ 
его содержаше: „Я готовъ служить друзьямъ, но, къ сожа- 
л-Ьшю, д-Ьлаю это съ сердечнымъ влечетемъ; а потому меня 
терзаетъ мысль, что я не доброд-Ьтеленъ... Какъ быть? — 
Отв-Ьтъ: Есть одно только средство: постарайся проникнуться 
презр'Ьшемъ къ друзьямъ и зат-Ьмъ уже съ отвращешемъ 
исполняй требоваше долга". Вполн-Ь соглашаясь съ т-Ьмъ, 
что нравственный долгъ безусловно повел-Ьваетъ жертво- 
вать собою для общаго блага, Шиллеръ полагалъ, однако,, 
что къ такому самопожертвованхю можетъ побудить чело- 
в-Ька только естественный мотивъ, т.-е. какое-нибудь чув- 
ство. Еще до знакомства съ нравственнымъ ученхемъ Канта 
воображешю Шиллера представлялся образъ героя, про- 
никнутаго безкорыстною любовью къ челов-Ьчеству, и онъ 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 5 — 

поэтически воплотилъ этотъ образъ въ лиц-Ь маркиза Позы, 
добровольно умирающаго за благо угнетенныхъ Филиппомъ 
испанскихъ Нидерландовъ. Ознакомившись съ идеями Канта 
и зам-Ьтя, какъ не похожъ его холодный идеалъ на полнаго 
высокой любви маркиза Позу, Шиллеръ задался ц-Ьлью уже л 
философски выразить свой идеалъ. Этотъ идеалъ не дол- 
женъ являться противоположностью естественному челов-Ьку; 
чувство должно быть въ немъ не подавлено требовашемъ 
долга, но примирено сь нимъ; онъ долженъ находить счастье 
въ исполненш долга, требующаго отречен1я отъ личнаго 
<:част1я. Задача состояла въ открытхи, такъ сказать, прими- 
рителя, который устанавливалъ бы гармошю между есте- 
ственнымъ и нравственнымъ челов-Ькомъ, между счастхемъ 
и долгомъ. Такого примирителя Шиллеръ нашелъ въ 
красогЬ и эстетическомъ чувств-Ь. Что же такое красота и 
-эстетическое чувство? Въ чемъ заключается ихъ примиряю- 
пцй характеръ? Отв-Ьтъ Шиллера на эти вопросы выте- 
каетъ изъ психологической дедукщи и анализа этихъ по- 
НЯТ1Й, а потому мы и должны заняться ихъ дедукщей и 
:анализомъ. 

Психологичесшя воззр'Ьн1я Шиллера не представляютъ 
сами по себ-Ь ничего оригинальнаго; въ основанхи ихъ ле- 
житъ признанная уже со временъ Платона двойственность 
челов-Ька, какъ существа чувственно-разумнаго, въ отличхе 
-отъ животныхъ, существъ исключительно чувственныхъ. 
Наша душевная жизнь,- говоритъ Шиллеръ, состоитъ въ 
непрерывной см-Ьн-Ь ощущенш, объединенныхъ сознашемъ 
неизм-Ьннаго я. Какъ въ каждой вещи мы различаемъ ея 
•содержаше и форму, понимая подъ содержашемъ, или мате- 
р1аломъ, множество отд-Ьльныхъ частей, свойствъ и состоя- 
нш вещи, а подъ формою — то, что, обнимая этотъ множе- 
ственный матерхалъ, придаетъ вещи ц-Ьлость и единство, 
такъ и въ душевной жизни см-Ьняюпцяся ощущен1я являются 
ея матерхальнымъ содержашемъ, а объединяющее ихъ само- 
сознаше — формою. Ощущенхя — это функщя чувственности, 
самосознаше — функщя разума. Чувственность и разумъ — 
вотъ дв-Ь основныя способности души. Вл1яя на чувствен- 
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ность, вещи и явлен1Я вн'Ьшняго М1ра вызываютъ въ не1*г 
различный ощущешя, соединенныя съ' чувствомъ удоволь- 
СТВ1Я и неудовольств1Я . Чувственность естественно по- 
буждаетъ насъ искать ощущен1Й прхятныхъ и изб-Ьгать не- 
прхятныхъ. А такъ какъ побужденхе это вызывается вл1я- 
н1емъ вн-Ьшнихъ вещей, то въ немъ проявляется пассивное 
психическое начало, зависимость наша отъ природы. Но, 
испытывая на себ-Ь неодолимое влхяше природы, мы въ из- 
в-Ьстной степени сопротивляемся ему и съ своей стороны 
д'Ьйствуемъ. на природу, заставляя ее служить нашимъ ц'Ь- 1 
лямъ. Эта д-Ьятельность вытекаетъ изъ раззгма, въ которомъ 1 
такимъ образомъ проявляется д-Ьятельное, независимое отъ 
природы психическое начало — свобода. Д'Ьятельность разума | 
прежде всего проявляется въ самосознанш, т.-е. въ сознан1и ' 
того, что всЬ переживаемыя душевныя состоян1Я суть мои \ 
состояшя, что мое „л" остается неизм'Ьннымъ въ в-Ьчно из- 
м'Ьняющемся поток'Ь психической жизни. Эта неизм'Ьнность 
и тождество нашего „л" доказываетъ независимость разума 
отъ природы, гд-Ь все в-Ьчно течетъ изм-Ьняется. Какъ сво- 
бодная, неизм'Ьнная форма души, разумъ челов'Ьчесюй одно- 
роденъ со всем1рною формой — разумомъ божественнымъ. Бо- 
жественный разумъ проявляется въ мхровыхъ законахъ, а 
м1ровые законы — это всеобщгя, безусловныя, неизм'Ьнныя 
формы отд-Ьльныхъ, обусловленныхъ и изм-Ьняющихся вещей 
и явлешй. 

Челов-Ьчесшй разумъ есть сознаше мхровыхъ законовъ. 
Д'Ьятельность челов-Ьческаго разума по отношешю къ при- 
род* проявляется двояко. Во-первыхъ, подвергая анализу 
отд-Ьльныя вещи и мимолетныя явлен1Я, разумъ стремится 
открыть въ нихъ всеобщую сущность, в-Ьчный законъ, т.-е. 
безусловную истину. Во-вторыхъ, стремясь перед'Ьлать вещи 
такъ, чтобы он-Ь служили ц-Ьлямъ челов-Ька, и главнымъ об- 
разомъ стремясь осуществить въ вещахъ безусловную ц-Ьль, 
идею безусловнаго блага, разумъ предписываетъ намъ для 
руководства различныя практичесшя правила и единый ка- 
тегоричесшй императивъ, т.-е. безусловно обязательный нрав- 
ственный законъ. Разумъ, сознающ1Й законы природы и стре- 
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мяыцйся познать ихъ, т.-е. открыть истину, Шиллеръ вм-Ьст-Ь 
съ Кантомъ называетъ теоретическимъ, а разумъ, стремя- 
1Ц1ЙСЯ къ осуществлешю блага и сознаюицй законы свободы, 
нравственные законы, — практическимъ. Форма не можетъ 
им-Ьть реальнаго быт1я безъ наполняющаго ее содержашя. 
Наше „л", какъ душевная форма, не возникло бы въ д-Ьй- 
ствительной жизни безъ своего матерхальнаго содержашя — 
ощущешй. Такъ какъ челов'Ьческая жизнь невозможна безъ 
соединешя этихъ двухъ началъ, то она невозможна и безъ 
удовлетворен1я ихъ требовашй. Чувственность требуетъ не- 
прерывной см'Ьны пр1ятныхъ ощущешй, счаст1я, субъективнаго 
блага, а разумъ — открыт1я истины и осуществленхя объек- 
тивнаго, безусловнаго блага. Не соблюдая требованхй чув- 
ственности, мы вовсе не жили бы; не соблюдая требованхй 
разума мы жили бы, какъ животныя, но не какъ люди. 

Кром-Ь двухъ основныхъ, требующихъ способностей, по- 
требностей (ТпеЪе, какъ называетъ ихъ Шиллеръ), мы им'Ь- 
емъ еще третью способность, исполняющую ихъ требован1я, — 
волю. Такъ какъ эти требовашя могутъ иногда противор-Ь- 
чить одно другому, какъ, наприм., чувственное требоваше 
наслаждешя и разумное требоваше исполнешя долга, то воля 
колеблется между двумя враждебными мотивами. Въ этомъ 
колебанш, т.-е. возможности склониться на ту или другую 
сторону, Шиллеръ видитъ свободу челов'Ька, существа чув- 
ственно-разумнаго. Животныя, какъ существа только чув- 
ственныя, вм'ЬсгЬ съ разумомъ лишены и свободы. Воля ихъ, 
побуждаемая одною чувственностью, съ роковою необходи- 
мостью подчинена ей. 

Вышеуказанное противор-Ьч^е между разумомъ и чувствен- 
ностью не есть необходимое ихъ отношеше. То и другое 
начало им-Ьетъ свою отд-Ьльную сферу, и полная гармон1Я 
между ними возможна только при условхи взаимнаго соблю- 
дегая границъ. Раздоръ между чувственностью и разумомъ 
происходить отъ того, что каждая изъ этихъ способностей, 
вторгаясь въ сферу другой, пытается, такъ сказать, незд- 
конно подчинить ее себ-Ь. Что торжество чувственности 
надъ разумомъ есть нравственное зло — это всЬмъ ясно; но 
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могло бы казаться, что обратное отношен1е, т.-е. полное 
подавлеше чувственности разумомъ, есть желанное благо. 
Такъ думаютъ мнопе, но не Шиллеръ. Желанное благо, 
идеалъ, онъ видитъ въ полной гармон1И об-Ьихъ силъ; одно- 
стороннее же торжество одной изъ нихъ въ ущербъ дрз'- 
гой, хотя бы и торжество разума, онъ считаетъ недостат- 
комъ. Гармон1я душевныхъ силъ порождаетъ нравственную 
ц-Ьльность характера, дисгармон1Я — его надломленность. Шил- 
леръ приводитъ два прим-Ьра угнетен1Я чувственности разз'- 
момъ теоретическимъ и практическимъ. Когда теоретичесшй 
разумъ, стремясь открыть безусловную истину, пренебре- 
гаетъ чувственнымъ воспр1яТ1емъ обусловленныхъ вещей и 
явлен1Й, т.-е. наблюденхемъ и опытомъ, то создаются без- 
плодныя научныя теорш, идущ1я въ разр-Ьзъ съ д-Ьйстви- 
тельностью. А когда практическ1Й разумъ въ односторон- 
немъ увлеченш идеей долга съ презр-Ьнхемъ смотритъ на 
людсшя слабости, то возникаетъ безсердечный, чуждый со- 
страдашя ригоризмъ, который, по мн-Ьшю Шиллера, причи- 
нилъ челов-Ьчеству больше зла, нежели чувственная расп}^- 
щенность. 

Какъ чувственность, такъ и разумъ въ своемъ односто- 
роннемъ давлен1и на волю должны быть сдерживаемы и н-Ь- 
сколько ослаблены воспитан1емъ, стремящимся установить 
въ челов'Ьк'Ь идеальную гармошю, нравственную ц-Ьльность 
характера. Но подъ ослаблешемъ чувственности не должно 
понимать ея притуплешя, а подъ ослаблешемъ разума — ум- 
ственной слабости мысли и нравственной дряблости харак- 
тера. Идеалъ чувственности сл-Ьдуетъ искать между ея при- 
тупленхемъ и тою степенью возбужденхя, которая вызываетъ 
страстный аффектъ; идеалъ теоретичесшй — между слабостью 
мысли, не ум-Ьющей справиться съ фактами опыта, и деспо- 
тизмомъ мысли, насилующей факты; практичесшй идеалъ — 
между нравственною распущенностью и ригоризмомъ. ВсЬ 
эти идеалы возможны только при полной гармоши между 
чувственностью и разумомъ, къ установлен1ю которой доля;- 
но стремиться разумное воспитанхе. Душевная же гармошя, 
нравственная ц-Ьльность характера устанавливается лишь 
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тогда, когда требоваше личнаго счаст1я примиренно съ тре- 
бовашемъ долга, когда чувственность не угнетена, но любить 
нравственный долгъ и испытываетъ н-Ькоторое наслажденхе 
въ самоотречеши. Такого примирителя и установителя ду- 
шевной гармонш Шиллеръ, какъ уже сказано, нашелъ въ 
зстетическомъ чувств-Ь красоты. 

Изъ вышесказаннаго видно, что отношен1е человека къ 
вещамъ троякое: пассивно-чувственное, теоретическое и прак- 
тическое. Но есть еще четвертое отношеше — эстетическое. 
Въ чемъ оно заключается? 

Въ зстетическомъ отношении къ вещамъ мы находимся, 
когда любуемся ихъ красотою, наприм., любуемся красивымъ 
цв-Ьткомъ, наслаждаемся звуками мелощи. Есть ли это отно- 
шен1е пассивно -чувственное, или активно -разумное? Оно — 
то и другое вм-Ьст-Ь. Мы не можемъ эстетически наслаж- 
даться, не ощущая цв-Ьтовъ и звуковъ; но мы наслаждаемся 
не отд-Ьльными зрительными и слуховыми ощущешями, а 
красотою ихъ. Что же такое красота? Красота заключается 
въ изв-Ьстномъ сочеташи линхй, цв-Ьтовъ и звуковъ; красота 
есть гармошя, т.-е. единство во множеств-Ь, объединенный фор- 
мою матерхалъ. Матерхалъ воспринимается чувственностью; 
форма, какъ мы выше вид-Ьли, есть объединяющее понятхе 
разума, а потому красота, какъ гармонхя, какъ сочеташе ма- 
терш съ формою, есть обицй объектъ чувственности и ра- 
зума. Когда мы эстетически наслаждаемся, въ насъ возбу- 
ждена чувственность и говоритъ разумъ, и обЪ эти способ- 
ности, часто борюицяся между собою въ стремленш къ 
иротивоположнымъ ц-Ьлямъ, теперь въ полномъ согласш. 
Сущность эстетическаго отношенхя всего ясн-Ье сказывается 
въ ОТЛИЧ1И его отъ отношешя исключительно чувственнаго 
и двухъ исключительно разумныхъ. 

Въ исключительно чувственномъ отношенхи къ вещамъ мы 
находимся, когда вещи не своею формой, но матерхальнымъ 
содержашемъ влхяютъ на нашь животный организмъ, воз- 
буждая въ немъ невольное стремление или удалить ихъ отъ 
себя, или обладать ими. Матер1альное обладаше можетъ быть 
только безразд-Ьльнымъ и исключительнымъ, а потому воз- 
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буждаетъ зависть и ревность. Эти чувства совершенно чужды 
эстетическому наслаждешю; оно не уменьшается отъ того, 
что друг1е вм-ЬсгЬ съ нами любуются прекраснымъ предме- 
томъ. Оно не стремится къ матерхальному обладашю этимъ 
предметомъ, ибо съ равною силою можетъ быть возбуждено 
однимъ воображаемымъ представлешемъ гармонш, лишь бы 
только это представлеше было достаточно живо и ярко. 
Наслаждаясь поэзхей, мы наслаждаемся не д-Ьйствительнымъ 
бьтемъ, но лишь образами предметовъ. Чувственное же 
наслаждеше воображаемою пищею немыслимо. Эстетическое 
наслаждеше формою предмета возможно лишь тогда, когда 
мы свободны отъ угнетаюшаго вл1ян1я его матерш на нашу 
чувственность: такъ, мы любуемся красотою зимней природы 
или на картин-Ь, или въ действительности, когда защищены 
отъ холода. Одно и то же явлен1е можетъ быть чувственно 
непр1ятно по своему матерхальному содержан1ю и эстетически 
прекрасно по форм^. Таковъ ослепительный блескъ солнеч- 
наго восхода и оглушаюшдй грохотъ грозы. Очевидно, кра- 
сота подобныхъ явлешй пропадала бы для насъ, еслибъ они 
только чувственно вл1яли на нашъ организмъ. 

Отъ чисто разумныхъ отношешй теоретическаго и прак- 
тическаго эстетическое прежде всего отличается гЬмъ, что 
оно есть наслаждеше, служащее само себ-Ь ц-Ьлью, тогда 
какъ первыя два являются трудомъ, преследующимъ важ- 
ную ц^ль, задачею, требующею иногда тяжелаго напряженхя 
воли. Теоретическ1Й разумъ для открыт1Я истины требуетъ 
анализа вещей, практичесшй для осуществлешя добра — пе- 
ределки и вещей и собственной жизни. Эстетическое чув- 
ство ничего не требуетъ и, оставляя вещи какъ он^ есть, 
состоитъ въ спокойномъ созерцательномъ наслажден1и, ко- 
торое сейчасъ же пропадаетъ, какъ только умъ въ интере- 
сахъ познан1я приступаетъ къ анализу прекраснаго образа. 
Умъ, ищуицй познан1я, интересуется не отдельною вещью, 
но лишь общимъ понят1емъ, т.-е. отвлеченною формою ея; 
эстетическое чувство интересуется живою формою, т.-е. фор- 
мою, воплощенною именно въ эту отдельную вещь, индиви- 
дуальнымъ образомъ вещи. Для практическаго ума и вещи 
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и ихъ образы важны не сами по себ-Ь, но лишь какъ сред- 
ства для осуществлешя добра; для эстетическаго чувства 
важны лишь образы вещей, но важны сами по себ-Ь, безъ 
отношеюя къ какой бы то ни было ц-Ьли. 

Итакъ, отличаясь отъ исключительно чувственнаго и ис- 
ключительно разумнаго отношен1Я къ вещамъ, эстетическое 
является соединенхемъ того и другого. Разумный элементъ. 
сообщаетъ ему его безкорыстную, идеальную чистоту, чув- 
ственный — его реальную жизненность. Эстетическое насла- 
ждеше именно потому такъ полно и радостно, что въ немъ 
чувствуютъ себя удовлетворенными и чувственность и ра- 
зумъ, вся душа, весь челов15къ: это — спещально челов-Ьческое 
наслажденхе. 

Отъ анализа эстетическаго наслажденхя перейдемъ къ ана- 
лизу объекта его — красоты въ ея различныхъ видахъ. 

Красота, какъ мы з'^же вид-Ьли, есть гармоническое соче- 
таше линш, цв-Ьтовъ и звуковъ, ц-Ьльный, законченный об- 
разъ, созерцан1е котораго доставляетъ намъ спокойное на- 
слаждеше. Такую красоту Шиллеръ называетъ архитекто- 
ническою, т.-е. красотою строешя. Но есть, несомн-Ьнно, пре- 
красные предметы, которые, повидимому, не согласуются съ 
понят1емъ гармонш. Кому не нравится созерцаше бурнаго 
моря, хотя элементы его, отд-Ьльныя волны, не только не 
объяты гармошей, но -даже представляютъ хаотическш без- 
порядокъ? Кто не чувствуетъ красоты зв-Ьзднаго неба, хотя 
оно въ своей необъятности не им-Ьетъ законченнаго образа 
и переполнено нестройными сонмами зв-Ьздъ? И всякш, ко- 
нечно, испыталъ, что созерцаше такихъ неоформленныхъ^ 
въ безконечность уходящихъ предметовъ не соединено со 
спокойнымъ наслажденхемъ, съ какимъ мы любуемся архи- 
тектонически-прекраснымъ — красивымъ цв-Ьткомъ, статуей. . 
Эстетическое наслажден1е при созерцанш необъятнаго со- 
единено съ н'Ькоторымъ душевнымъ волнешемъ, но ц-Ьнится 
выше спокойнаго наслаждешя. Такое, соединенное съ ду- 
шевнымъ волнен1емъ, эстетическое наслажденхе Шиллеръ 
вм'ЬсгЬ съ Кантомъ называетъ чувствомъ высокаго, а пред- 
меты, образъ которыхъ возбуждаетъ его, высокими, въ от- 
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лич1е отъ архитектонически - стройныхъ. Въ этомъ смысл-Ь 
высокимъ въ природ-Ь Шиллеръ признаетъ все то, передъ 
ч-Ьмъ челов-Ькъ чувствуетъ свое полное ничтожество. 

Высокое подразд-Ьляется на дв-Ь категорхи: динамически-вы- 
сокое то, передъ ч-Ьмъ, такъ сказать, падаютъ во прахъ фи- 
зическ1я силы челов-Ька, и математически- высокое то, что 
недоступно нашимъ познавательнымъ силамъ, — воображешю 
и разсудку. Къ первой категорхи относятся всЬ грозно-раз- 
рушительныя явл ешя природы, ко второй — все безконечное 
въ пространств'Ь и во времени, наприм'Ьръ, мхровая безпре- 
д-Ьльность, наполненная безчисленными мхрами, которую не 
въ силахъ обнять воображеше, ни постигнуть разсудокъ, 
познающ1Й лишь ограниченное и обусловленное. Что же 
намъ нравится въ динамически -высокомъ, въ грозныхъ явле- 
шяхъ природы? — Прежде всего мы чувствуемъ наше полное 
физическое ничтожество передъ ними. Но именно тотъ 
-фактъ, что мы сами чувствуемъ свое физическое ничтоже- 
ство, указываетъ на то, что въ насъ есть н'Ьчто возвышаю- 
ш.ееся надъ физическою стороною нашего существа, н-Ьчто 
такое, что не можетъ быть подавлено никакимъ могучимъ 
явлешемъ природы, именно — духовное начало въ челов-Ьк-Ь, 
его разумъ. Если бы въ насъ не было этого начала, то въ 
минуту грозной опасности мы не могли бы сознавать своего 
ничтожества, т.-е. смотр-Ьть на самихъ себя, но были бы 
-совершенно подавлены безсознательнымъ ужасомъ, какъ 
животныя. Итакъ, сознаше нашего физическаго ничтожества 
•есть въ то же время сознанхе нашей духовной силы, ея не- 
зависимости и торжества надъ разрушительною природой; 
л въ сознаши этого торжества— источникъ высокаго эстети- 
ческаго наслажден1я. Невольно вспоминается зд-Ьсь отрывокъ 
изъ Пушкина, не только ярко изображающш чувство высо- 
каго, но и указывающШ на его психическую причину. 

Есть упоен1е въ бою 

И бездны мрачной на краю, 

И въ разъяренномъ океан'Ь 

Средь грозныхъ волнъ и бурной тьмы, 

И въ арав1йскомъ урагане, 

И въ дуновен1и чумы. 
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Все, все, что гибелью грозитъ, 
Для сердца смертнаго таитъ 
Неизъяснимы' наслажденья, 
Безсмертья, можетъ быть, залогъ; 
И счастливь тотъ, кто средь волненья 
Ихъ ощутить и в-Ьдать могъ. 

Безсмертное начало въ челов-Ьк-Ь, его разумъ однороденъ- 
съ мхровымъ, божественнымъ разумомъ, а потому ощущать 
разумъ въ себ-Ь значитъ ощущать его въ природ-Ь, а ощу- 
щать разумъ въ природ'Ь значитъ сквозь хаосъ разруши- 
тельныхъ явлен1Й провид-Ьть созидающую всем1рную гар- 
мошю. Позвольте напомнить вамъ, мм. гг., высокой красоты 
библейское пов'Ьствоваше о вид'Ьнш Бога пророкомъ Илхею. 
Пророку въ пустын-Ь послышался голосъ, побел'Ьвающ1Й ему 
выйти на встр'Ьчу шествующему Богу. И вотъ поднялся 
страшный вихрь, сокрушающ1Й скалы; но Бога не было въ 
вихр-Ь. За вихремъ началось землетрясеше и запылалъ истре- 
бительный огонь; но ни въ землетрясенш, ни въ огн-Ь Бога 
не было. Вдругъ среди хаоса почуялось тихое в-Ьяше. Тогда 
безтрепетный до сихъ поръ пророкъ въ благогов-Ьйномъ 
ужасЬ покрылъ лицо свое, и въ тишин-Ь послышался гласъ 
Бож1Й. Благогов-Ьйный ужасъ — вотъ то тревожно-отрадное 
чувство, которое наполняетъ душу при созерцанхи высокаго. 
Этою тревожностью, этимъ физическимъ ощущешемъ хо- 
лода, чувство высокаго отличается отъ спокойнаго наслажде- 
шя архитектонически-прекраснымъ. Наслаждеше высокимъ 
тревожно, потому что, начинаясь чувствомъ физическаго 
ничтожества, завершается чувствомъ дз^овнаго торжества, 
отъ представлен1я хаоса переходитъ къ представлен1ю гар- 
монш, невидимой для глазъ, но постигаемой разумомъ. Ни 
въ чемъ тревожно-торжественное чувство высокаго не ска- 
зывается такъ сильно, какъ, въ созерцаши смерти, если 
только челов-Ькъ можетъ отр-Ьшиться отъ подавляющаго 
физическаго страха, невольно ею возбуждаемаго. Какъ сквозь 
хаосъ пророкъ провид-Ьлъ Бога, такъ эстетикъ сквозь смерть 
провидитъ в-Ьчно играющую жизнь. 

Все, что сказано о динамически - высокомъ, относится и 
къ математически-высокому, къ необъятному въ простран- 
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ств'Ь и времени. Отчего такъ величественно-прекраснымъ 
кажется камъ зв'Ьздное небо при всей своей безформенности 
и нестройномъ множеств'Ь зв-Ьздъ? Чувствуя безсилхе вообра- 
жешя представить себ-Ь образъ мхра, какъ ц-киаго, и безси- 
Л1е разсудка понять его, — словомъ, безсилхе нашей чувствен- 
ности, мы сознаемъ могущество разума, мыслящаго идею 
М1ра, безконечнаго и во времени, и въ пространств-Ь. Въ 
безпорядочномъ расположен1И зв-Ьздъ разумъ провидитъ 
строй и гармошю, недоступные чувственному глазу, обозр-Ь- 
вающему лишь ничтожную часть пространства. Такимъ обра- 
зомъ и въ математически-высокомъ, гд-Ь чувственность ви- 
дитъ лишь хаотическую безформенность, разумъ созерцаетъ 
всемхрную архитектонику, и тревожное состояше духа пе- 
реходить въ торжественно-спокойное наслаждеше красотою. 
Итакъ, красота высокая, подобно архитектонической, есть 
представленхе гармоши, но выходящей изъ дисгармоюи. Ана- 
лизирующая мысль отличаетъ красоту высокую отъ архи- 
тектонической, но въ природ'Ь он'Ь большею частью соче- 
таются вм-Ьст-Ь. Такъ въ красогЬ солнечнаго восхода и 
заката мы видимъ и мхровую необъятность, и архитектони- 
ческое сочеташе цв'Ьтовъ. 

Отъ красоты природы Шиллеръ отличаетъ спещально че- 
лов-Ьческую красоту лица и т'Ьлодвиженш, какъ выразителей 
душевнаго настроешя человека. Эту выразительную красртз' 
не должно см-Ьшивать съ архитектоническою красотою че- 
лов'Ьческаго тЬла, которая заключается въ соразм'Ьрности 
и стройномъ сочетанш членовъ, но ничего не говорить о 
душевномъ настроенш. Такую красоту Т'Ьлеснаго строешя 
Шиллеръ отождествляетъ съ архитектоническою красотой 
природы, строго отличая ее отъ спещально-челов-Ьческой 
выразительной красоты. Между т-Ьмъ какъ архитектониче- 
ская красота т-Ьла составляетъ элементъ пребывающ1й и не- 
подвижный, красота выразительная вся состоитъ изъ изм-Ь- 
няющихся движешй, вызываемыхъ изм-Ьненхемъ душевнаго 
настроешя. Однако не всякое выразительное движеше не- 
прем-Ьнно красиво: оно можетъ быть эстетически безраз- 
лично или даже безобразно. 
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Как1я же движешя, какимъ настроешемъ вызванный, мо- 
гутъ быть признаны прекрасными? Подъ душевнымъ настро- 
ен1емъ должно понимать то взаимное отношение, въ кото- 
ромъ въ данную минуту находятся другъ съ другомъ об'Ь 
основныя психичесшя силы, чувственность и разумъ. Отно- 
шенхе это можетъ быть трояко. Во-первыхъ, возможно 
полное между ними соглас1е, при чемъ требоваше чувствен- 
ности, личное счастье, согласуется съ требовашемъ разума, 
нравственнымъ долгомъ. Во-вторыхъ, разумъ можетъ властно 
подавлять мятежную чувственность. Въ-третьихъ, чувствен- 
ность можетъ торжествовать надъ разумомъ. Вн-Ьшюя дви- 
жен1я, вызванныя этимъ посл'Ьднимъ душевнымъ настро- 
ешемъ, разгуломъ чувственности, никогда не бываютъ 
эстетически привлекательны и даже отталкиваютъ, какъ 
выражеше необузданной животности. Лишь первыя два на- 
строешя вызываютъ выразительную красоту, и притомъ 
каждое изъ нихъ — красоту своеобразную. 

Идеаломъ челов-Ька былъ бы тотъ, кто не только испол- 
няетъ требовашя нравственнаго закона, но исполняетъ ихъ 
съ любовью, находя въ этомъ свое счастье, а это возможно 
лишь при полномъ согласш чувственности и разума. Шил- 
леръ называетъ прекрасною душою того, въ комъ это 
настроеше постоянно. Душевная гармоюя прекрасной ду- 
ши, выражаясь и въ чертахъ лица, и во всЬхъ движенхяхъ, 
придаетъ всей наружности, даже при отсутствхи архитекто- 
нической красоты, особенную гращю, которую Шиллеръ 
называетъ Апти1Ь, привлекательность. Такою привлекатель- 
ностью, наприм-Ьръ, дышитъ все существо матери, которая 
въ заботахъ о своемъ ребенк'Ь находить высшее счастхе 
и вм'ЬсгЬ съ гЬмъ исполняетъ свой долгъ. Привлекательной 
является и наружность того, кто, проникнутый чувствомъ 
живого сострадашя, облегчаетъ скорби другихъ. 

Гармон1Я между чувственностью и разумомъ, предста- 
вл5шсь высшимъ счаст1емъ и идеаломъ челов-Ька, не всегда 
однако же возможна въ д-Ьйствительности, по самой природ-Ь 
челов'Ька. Физическ1я страдашя — уд-Ьлъ челов-Ька, какъ и 
животнаго. Величайш1Й герой, добровольно подвергаясь имъ 
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по требовашю долга, не можетъ не испытывать ихъ мучп- 
тельнаго гнета. Но еще тяжелее физическихъ страдашй 
страдан1я душевный. Счастливъ тотъ, чьи самыя зав-Ьтныя 
привязанности согласуются съ нравственнымъ долгомъ. Но 
можетъ наступить страшная минута, когда между ними воз- 
никнетъ противор-Ьчхе, когда противъ одного долга возста- 
нетъ другой, высшш долгъ. Такъ, если бы мать знала, что 
сынъ ея совершилъ преступлеше, въ которомъ обвиняется 
другой, и если бъ она приняла героическое р'Ьшеше пожер- 
твовать счастьемъ сына, а сл'Ьдовательно, и своимъ счастьемъ^ 
требовашю высшей правды, — она не могла бы сд-Ьлать этого 
безъ тяжкихъ душевныхъ страдан1Й, и нарушилась бы въ 
ней гармошя между чувствомъ и долгомъ. Душевное на- 
строен1б тЬхъ, кто ради высшей идеи подвергается физи- 
ческимъ или душевнымъ страдашямъ, есть властное подчи- 
неше чувственности разуму, героизмъ. Выразительную кра- 
соту, проявляюш.уюся въ чертахъ лица и движен1яхъ героя^ 
Шиллеръ называетъ достоинствомъ (\Уйг(1е). Характерная 
черта достоинства есть спокойствхе въ страдашй. Въ досто- 
инств-Ь, какъ въ высокой красот-Ь природы, сказывается 
гармон1я, возникшая изъ дисгармоши черезъ подчиненхе 
низшаго вачала высшему. Таковы два вида челов-Ьческо!! 
выразительной красоты : привлекательность , выражающая 
прекрасную душу, и достоинство —высокую, героическую 
душу. Архитектоника т'Ьла безъ привлекательности и досто- 
инства является ч-Ьмъ-то холоднымъ и даже пошлымъ. Архи- 
тектоника, говоритъ Шиллеръ, есть прекрасный даръ при- 
роды челов-Ьку, не зависяодй отъ него самого, а выразительная 
красота — д'Ьло его свободной воли, а потому заслуга. В-Ьдь 
безъ усил1Я воли, сдерживаюш.ей страстные аффекты, всЬ 
движен1Я челов-Ька всец-Ьло подчинялись бы этимъ аффектамъ 
и выражали бы безобразную животную необузданность. Въ 
привлекательности и достоинств-Ь сила аффектовъ встр-Ь- 
чаетъ границу, положенную волей. 

Итакъ, красота во всЬхъ ея четырехъ видахъ есть гар- 
мошя: I) архитектоническая красота природы есть гармонхя 
отд-Ьльнаго предмета; 2) высокая красота природы— всемхр- 
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ная гармошя, прозр-Ьваемая сквозь хаосъ; з) челов-Ьческая 
привлекательность — гармошя между чувствомъ и долгомъ; 
4) челов-Ьческое достоинство — та же гармон1Я, но возникшая 
изъ дисгармон1И. 

Созерцаше гармон1и, въ чемъ бы и какъ бы она ни про- 
являлась, есть чувственно-разумное эстетическое наслажде- 
Н1е. Потребность въ такомъ наслажден1и присуща челов-Ь- 
ческой природ'Ь, ибо въ немъ чувствуютъ себя согласно 
удовлетворенными 06*6 основныя душевныя силы, весь че- 
лов'Ькъ. Выше было обраш;ено вниманхе на отличхе эстети- 
ческой потребности отъ теоретической и практической. Те- 
перь легко уясняется соглас1е ихъ. 

Теоретичесшй разумъ требуетъ открыт1Я безусловной 
истины, т.-е. познашя М1ра. Что те такое М1ръ? Позволю 
себ-Ь остановиться на этомъ вопросЬ. Съ т-Ьхъ поръ, какъ 
челов'Ьчество стало мыслить, оно пытается р'Ьшить его и 
въ спещальныхъ наукахъ, и въ общей наук'Ь — философхи. 
Полное его р^Ьшеше, какъ идеальная ц-Ьль знан1я, недости- 
жимо; возможно лишь безконечное приближеше къ нему. Но 
при всей неодолимой трудности этого вопроса н-Ькоторый 
отв'Ьтъ на него присущъ сознашю всякаго мыслящаго. От- 
в-Ьтъ этотъ заключается въ греческомъ слов-Ь „космосъ". 
Маръ есть космосъ. Это не простой переводъ русскаго слова 
на греческое. Слово космосъ такъ богато значешемъ, что 
въ немъ заключается ц-Ьлое суждеше. Космосъ значить: по- 
рядокъ, строй, красота. Поэтому сказать, что мхръ есть 
космосъ, все равно, что сказать: мхръ есть прекрасный, строй- 
ный порядокъ. Въ этомъ сужденш указывается и на объ- 
ективное свойство М1ра, на его стройность, т.-е. подчинеше 
единому началу, и на субъективное эстетическое отношеше 
къ нему челов-Ька, признающаго его прекраснымъ. Какъ бы 
ни расходились между собою различныя эпохи и люди въ 
воззр-Ьши на М1ръ, всЬ они сходятся въ признаши его еди- 
нымъ строемъ космосомъ. Споръ возможенъ лишь о томъ, 
каковъ этотъ строй. 

ПоняТ1е о мхр-Ь', какъ стро-Ь, присуще мышлешю: это по- 
нят1е апрхорное, т.-е. не выведенное изъ опыта, но лежащее 

2 
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въ основанш всякаго опыта. ВсЬ науки, какъ изъ акаомы- 
гипотезы, выходятъ изъ понят1я всемхрнаго строя, и каждая 
спещальная наука въ своей сфер-Ь пытается лишь разр-Ьшить 
вопросъ, въ чемъ именно заключается этотъ строй. Понят1е 
всемхрнаго строя невольно вызываетъ въ воображеши н-Ько- 
торый смутный образъ этого строя; но какъ образъ этотъ 
ни смутенъ, онъ возбуждаетъ въ душ-Ь эстетическое чувство 
высокаго. Строй представляется прекраснымъ, и естественно 
возникаетъ потребность усилить эстетическое наслаждеше, 
придавъ возможно большую ясность этому даже въ смут- 
номъ состоянш высокопрекрасному образу. Уяснить смутный 
образъ мхрового строя значить отв-Ьчать на вопросъ, въ 
чемъ онъ заключается. Отв-Ьтъ этотъ пытаются дать науки. 
Сл'Ьдовательно, эстетическая потребность наслаждаться яс- 
нымъ . созерцашемъ мхрового строя, вызывая къ быт1Ю науки, 
не только совпадаетъ съ теоретическою потребностью, но 
даже порождаетъ ее. Умъ удовлетворяется лишь системою 
знанш, — отд'Ьльные факты, не приведенные въ систему, тя- 
готятъ его; а потому каждая наука должна представлять не 
простой только сборъ фактовъ, но стройную систему ихъ. 
Ч-Ьмъ бол-Ье развита наука, тЬмъ она' богаче отдельными 
фактами, но т-Ьмъ строже подчинены эти факты единству 
системы. Достигши идеал ьнаго совершенства, наука явилась 
бы художественнымъ произведешемъ, удовлетворяюпшмъ и 
умъ, и эстетическое чувство. Такимъ образомъ, истина, 
въ полномъ значеши этого слова, не есть лишь понят1е, 
отвлеченная форма вещей, удовлетворяющая одинъ только 
теоретически разумъ, она — живая форма, воплощенная въ 
отд^льныхъ вещахъ, понят1е и вм^стЬ созерцан1е, — словомъ, 
красота, удовлетворяющая всего челов-Ька, красота й архи- 
тектоническая, и высокая. Итакъ, тяжелый трудъ созидан1я 
науки и вызывается эстетико-теоретическою потребностью, 
и завершается эстетико-теоретическимъ наслажденхемъ. 

Остается теперь указать на соглас1е требован1Й практи- 
ческаго разума съ эстетическою потребностью. Предписывая 
безусловно обязательный нравственный законъ, практиче- 
скш разумъ стремится осуществить безусловное благо, т.-е. 
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идеалъ людского общежит1Я, царствхе Божхе на земл-Ь, какъ 
учитъ релипя. Кто нелицем-Ьрно признаетъ обязательность 
для себя нравственнаго закона, тотъ необходимо смотритъ 
на себя какъ на отв-Ьтственнаго исполнителя какой-то выс- 
шей воли, какъ на служебный органъ таинственнаго м1ро- 
вого организма. Ему долженъ представляться космосъ, въ 
которомъ онъ самъ и безконечно ничтоженъ, какъ индиви- 
дуумъ, и великъ, какъ участникъ. А такое представленхе не 
можетъ не вызвать эстетическаго чувства высокаго. Самъ 
Кантъ, не допускаюпцй вл1ян1я какого-бы то ни было чув- 
ства на исполнеше предписашй долга, кром-Ь чувства ува- 
жен1я къ закону, въ конц-Ь своей „Критики практическаго 
разума" говорить, что сознанхе нравственнаго закона на- 
полняетъ его душу такимъ же благогов^Ьйнымъ изумленхемъ, 
какъ и созерцате зв-Ьзднаго неба. А что же такое это бла- 
гогов-Ьйное изумлеше, какъ не эстетическое наслаждеше при 
созерцанш м1ровой гармон1И? Это чувство м1ровой гармонш, 
удерживая челов-Ька отъ безнравственныхъ, эгоистическихъ 
д-Ьйствай, какъ нарушающихъ гармон1Ю, побуждаетъ его ис- 
полнять требован1Я долга и такимъ образомъ сод-Ьйствовать 
созидаюю идеальнаго общежитгя. Идеальное же общежит1е 
не то, въ которомъ члены его только исполняютъ требова- 
Н1я долга, но съ любовью исполняютъ ихъ, находя въ этомъ 
личное счастхе. Такое идеальное общежитхе удовлетворяетъ 
не одинъ только практически разумъ, но вм-ЬстЬ съ нимъ 
и чувство, всего челов'Ька, и является такимъ образомъ че- 
ловеческою красотою, соединешемъ привлекательности и 
достоинства. 

Отсюда ясно, что тяжелый трудь осуществлен1я блага и 
вызывается эстетико-нравственною потребностью, и завер- 
шается эстетико - нравственнымъ наслаждешемъ; и какъ 
истина, такъ и благо, въ идеальномъ значенш этого слова, 
есть красота. 



2* 
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Покрытый идолъ вь СаисЬ. 



Томимый жаждою познанья, въ Саисъ 

Къ жрецамъ явился юноша, желая 

Постигнуть тайны жреческой науки. 

Уже онъ много степеней прошелъ; 

Но жажда знашя, не утоляясь, 

Влекла его впередъ съ такою силой. 

Что даже жрецъ-руководитель самъ 

Едва могъ сдерживать его стремленье. 

„Не обладая истиной вполн-Ь, 

Ч-Ьмъ обладаю я? — скажи мн-Ь, — часто 

Онъ спрашивалъ жреца. — Ужели такъ же, 

Какъ въ наслажденьяхъ чувственныхъ, въ познаньи 

Возможны степени и истина лишь сумма, 

Которую мы можемъ уменьшить 

И увеличить? Разв-Ь не едина, 

Не нераздельна истина? Возьми 

Одинъ лишь звукъ изъ п-Ьсни, цв-Ьтъ одинъ 

Изъ радуги — и красота исчезнетъ 

Съ гармошей цв-Ьтовъ и звуковъ вм-Ьст-Ь". 

— И такъ бесЬдуя, они однажды 

Къ ротонд-Ь одинокой подошли. 

Въ ротонде той стоялъ громадный идолъ 

Подъ б-Ьлымъ покрываломъ. Въ изумленьи. 

Увидя образъ этотъ, обратился 

Къ наставнику съ вопросомъ ученикъ. 
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„Что скрыто зд-Ьсь подъ этимъ покрываломъ?"^ 

Отв-Ьтъ былъ: „Истина". — „Я къ ней одной 

Стремлюсь,— воскликнулъ юноша, — а вы 

Ее скрываете**.— Отчета требуй 

У Бога, — возразилъ спокойно жрецъ,— 

„Такъ Богомъ сказано: никто изъ смертныхъ 

Да не дерзаетъ этого покрова 

Приподнимать, пока Я Самъ его 

Не захочу открыть. Но кто дерзнетъ 

Рз^кой непосвященною нарушить 

Запреть великш этотъ, тотъ увидитъ".... 

— „Увидитъ чтб"? — ^Тотъ истину увидитъ". . 

— „Угроза странная! Ты самъ, скажи мн-Ь^ 

Не поднялъ бы покрова"?— „Никогда! 

И даже я не чувствовалъ соблазна". — 

„Не постигаю. Если отъ меня 

Скрываетъ истину лишь этотъ легши 

Покровъ",.. „И запов-Ьдь, — прибавилъ жрецъ. — 

„Да, сынъ мой, знай, что это покрывало 

Для рукъ твоихъ легко, но тяжел-Ьй 

Для сов-Ьсти, ч-Ьмъ ты воображаешь". 

И юноша домой вернулся, полный 

Глубокихъ думъ* Томимый жгучей жаждой 

Познан1я, безъ сна въ своей постели 

Метался онъ и въ полночь поднялся. . 

Невольно робше шаги направилъ 

Онъ къ храму, на стЬну легко взобрался, 

Прыжокъ одинъ — и онъ внутри ротонды. 

Вошелъ. Со всЬхъ сторонъ его объемлетъ 

Молчанье мертвое, и только отзвукъ 

Шаговъ его злов-Ьще отдается 

Подъ сводами таинственными склеповъ. 

Черезъ отверстье купола луна 

Вливаетъ свой волшебный св'Ьтъ въ ротонду; 

И страшно, какъ вид-Ьнье божества, 

Изъ мрака выступаетъ передъ нимъ 

Покрытый саваномъ гигантсшй обликъ. 
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Онъ рюбко подошелъ и ужъ готовъ былъ 

Рукою дерзновенною коснуться 

Святыни, но невольно жаръ и холодъ 

По т-Ьлу разлился, и оттолкнуло 

Его рукой невидимой, и въ сердц-Ь 

Раздался голосъ сов-Ьсти: несчастный, 

Ты хочешь Всесвятаго испытать? 

Никто изъ смертныхъ этого покрова 

Не долженъ открывать, пока Я Самъ 

Не подниму его — ^такъ Богъ изрекъ. 

Но Онъ прибавилъ: кто покровъ подниметъ, 

Тотъ истину утвидитъ. Будь, что будетъ!— 

Воскликнулъ юноша— я подниму 

Покровъ, я истину хочу увид-Ьть! 

Увид-Ьть— отголосокъ Изъ-подъ сводовъ 

Насм-Ьшливо и страшно повторяетъ. 

Онъ такъ сказалъ и поднялъ покрывало... 

И что же онъ увид'Ьлъ? — Неизв'Ьстно. 

Но у подножья статуи Изиды 

Онъ утромъ найденъ былъ безъ чувствъ лежащим ь 

И бл-Ьднымъ какъ мертвецъ. Онъ никому 

Но сообщалъ того, что вид-Ьлъ ночью. 

Нав-Ьки онъ утратилъ радость, скорбь 

Глубокая свела его въ могилу 

До времени. Таковъ былъ постоянный 

Отв-Ьтъ его на всЬ разспросы: горе 

Тому, кто къ истин-Ь идетъ путемъ 

Преступнымъ: онъ въ ней отрады не найдетъ! 
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ДРАМАТИЧЕСКАЯ ПОЭМА. 
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Д-ЁЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 

Валленштейнъ, герцогъ Фридландсшй, генералиссимусъ императо1>- 
скихъ войскъ, во время тридцатил'Ьтней войны. 

Октав1о Пикколонини, генералъ-лейтенантъ. 

Макеъ Пикколонини, его сынъ, полковникъ кирасирскаго полка. 

Графъ ТерцкШ, своякъ Валленштейна, начальникъ н-Ьсколькихъ 
полковъ. 

Илло, фельдмаршалъ, дов-Ьронное лицо Валленштейна. 

Изолани, генералъ кроатовъ. 

Буттлеръ, начальникъ драгунскаго полка. 

Тнфенбахъ ^ 

Донъ-Марадасъ I _, 

р- / генералы Валленштейна. 

Коляльто ^ 

Нейнанъ, ротмистръ, адъютантъ Терцкаго. 

Фонъ Квестенбвргъ, членъ военнаго сов-Ьта, посланный отъ импе- 
ратора. 
Баптиста Сени, астрологъ. 

Герцогиня Фридландекая, супруга Валленштейна. 
Тэкла, принцесса фридландекая, ея дочь. 
Графиня Терцкая, сестра герцогини. 
Корнетъ. 

ДворецкШ графа Терцкаго. 
Пажи и слуги герцога фридландскаго. 
Слуги и гобоисты графа Терцкаго. 
Полковники и генералы. 
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ДЪЙСТВХЕ 1-е. 

Старинный готйческ1й залъ въ ратуш-Ь города Пильзена, убранный 
знаменами и оружхемъ. 

ЯВЛЕН1Е 1-е. 
Илло, Буттлеръ, Изо лани. 

и л л о. 

Хоть и поздненько вы явились, графъ, 
Но все-таки явились. Дальшй путь 
Вамъ оправданьемъ служить. 

Изолани. 

Не съ пустыми 

Руками тоже мы пришли. Подъ Донаувертомъ 

Мн-Ь доложили, что идетъ обозъ 

Со шведскимъ провхантомъ; налет-Ьли 

Мои кроаты, и шестьсотъ повозокъ 

Я захватилъ. 

И л л о. 

Вотъ это очень кстати: 

Гостей у насъ не мало, прокормить 

ВсЬхъ нужно будетъ. 

Буттлеръ. 

Да, у васъ теперь 
Оживлено и людно. 

Изолани. 

Такъ что даже 
И по церквамъ солдаты разм'Ьстились. 
( Осматриватгся круюмъ). 
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Ны въ ратуш-Ь устроились. Ну что же! 
Солдатъ не разбираетъ: гд-Ь пришлось, 
Тамъ и приладится онъ, какъ ум-Ьетъ. 

И л л о. 

Ужъ командиры тридцати полковъ 

Зд-Ьсь собрались: графъ Терцшй, Тифенбахъ, 

Коляльто, Гецъ, Марадасъ, Гиннерзамъ, 

И оба графа Пикколомини, 

Отецъ и сынъ. Прхятелей старинныхъ 

Вы встр-Ьтите зд-Ьсь многихъ. Только н-Ьтъ 

Альтрингера съ Галласомъ, — запоздали. 

Буттлеръ. 

Галласа и не ждите. 

И л л о (е^ изумленгемъ). 
Какъ? Изв-Ьстно вамъ... 

Изолани (перебивая). 
Максъ Пикколомини — онъ зд-Ьсь. Ведите 
Меня скор-Ьй къ нему! Я не забуду, 
Какъ десять л-Ьтъ тому назадъ съ Мансфельдомъ 
Мы бились при Десса5^ Максъ на кон-Ь 
Съ моста спрыгнулъ и черезъ волны Эльбы 
Пробился выручать отца. Въ то время 
На бород'Ь его пушокъ едва лишь 
Зам-Ьтенъ былъ; теперь же онъ, конечно, 
Вполн-Ь созр-Ьлъ, какъ надо быть герою. 

И л л о. 

Сегодня съ нимъ увидитесь. Онъ посланъ 
Въ Каринт1Ю сопровождать оттуда 
Княгиню Фридландъ съ дочерью. Он-Ь 
Должны прибыть сюда сегодня утромъ. 

Буттлеръ. 

Супругу съ дочерью князь также вызвалъ? 
Зд'Ьсь много соберется! 
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Изолани. 

Что жъ? гЬмъ лучше! 
Я думалъ, зд-Ьсь придется только слышать 
О маршахъ, батареяхъ, да атакахъ; 
А герцогъ намъ и кое-что другое 
Припасъ, и взоры наши усладятся 
Красою дамъ. Сюрпризъ пр1ятный! 

И л л о (стоявшгй задумчиво, обра- 
гцается кь Бут^плеру^ кошораго отводить немного въ сторону), 

Какъ вамъ изв-Ьстно, что Галласъ не будетъ? 

Буттлеръ. 

Онъ и меня пытался удержать. 

И л л о {сь чувсшвомъ). 
Но вы остались тверды? 

{Жметъ ему руку). 

Честный Бутт^?еръ!.. 

Буттлеръ. 

Еще недавно князь такую милость 

Мн-Ь оказалъ... 

И л л о {вспомпивь). 

Ахъ, да! онъ произвелъ 

Васъ въ генералъ-майоры — поздравляю! 

Изолани. 

И далъ вамъ полкъ тотъ самый, какъ я слышалъ, 
Гд-Ь вы, начавъ служить простымъ солдатомъ. 
Достигли генеральства. Это д'Ьло 
Прим-Ьромъ для всей арм1и послужитъ, 
Когда увидятъ, какъ служака старый 
Заслугами добился до чиновъ. 

Буттлеръ. 

Не знаю, принимать ли поздравленья: 
Не утвердитъ, пожалуй, императоръ. 

Изолани. 

Э, что тутъ сомн-Ьваться! Князь силёнъ 
Настолько, что, когда чего захочетъ, 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 28 — 

Поставить на своемъ на зло министрамъ 
И даже императору. 

И л л о. 

Да, да! 
А потому намъ нечего сгЬсняться. 
Отъ императора наградъ за'слугамъ 
Мы не дождемся. Все, что мы им-Ьемъ, 
Намъ герцогъ далъ; въ немъ вся надежда наша. 

Изолани (кь Илло). 

Товарищъ, говорилъ я вамъ, что герцогъ 

Мои должишки хочетъ уплатить 

И самъ взялся моимъ быть казначеемъ, 

На путь добра меня направить хочетъ? 

Ужъ трет1Й разъ, представьте вы себ-Ь, 

Онъ честь мою спасаетъ прямо съ царскимъ 

Великодушхемъ. 

Илло. 

Когда бъ онъ могъ, 

Онъ бы пом'Ьстья раздавалъ солдатамъ. 

Но въ В-Ьн-Ь всячески его сгЬсняютъ, 

Гд-Ь только могутъ, подр-Ьзаютъ крылья. 

Какъ нравятся вамъ. новые приказы, 

Съ которыми прх-Ьхалъ Квестенбергъ? 

Буттлеръ. 

Объ этихъ императорскихъ приказахъ 
Я также слышалъ... Но, конечно, герцогъ 
Ни шагу не уступить? 

Илло. 

Правъ своихъ, 
Конечно, не уступить, но въ отставку. 
Пожалуй, выйдеть. 

Буттлеръ {итуганпо). 
Что вы! Вы меня 
Пугаете. 
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Изолани. 

Мы въ пухъ и прахъ тогда 

ВсЬ разоримся!.. 

И л л о. 

Тише! Квестенбергъ 

И старый Пикколомини. 

Буттдеръ {сомнительно покачивая голо- 
вой). 
Боюсь я, 
Что намъ отсюда уходить придется 
Не такъ, какъ мы пришли. 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Прежше, Октав10 Пикколомини, Квестенбергъ. 
Октав1о (е1це въ ошдалент). 
Еще прибавилось гостей!.. Сознайтесь, 
Мой другъ, что лишь войн-Ь несчастной этой 
Мы Т'Ьмъ обязаны, что собралось 
Такъ много зд'Ьсь героевъ знаменитыхъ. 

Квестенбергъ. * 

Чтобъ уб-Ьдиться во вред-Ь войны, 
Фридланда лагерь посЬщать не должно. 
О б'Ьдствхяхъ ея я самъ готовъ былъ 
Почти забыть, когда я зд'Ьсь увид'Ьлъ 
Высоюй духъ порядка, дисциплины 
И все, что, разоряя М1ръ, война 
Великаго однакожъ производить. 

Октав1о. 

Вотъ двое храбрецовъ, кружокъ героевъ 
Достойно пополняющихъ! Въ ихъ лиц'ахъ 
Вы видите могуч1Й нервъ войны. 

{Представлял Евестенбергу Буттлера и Изолани,) 
Полковникъ Буттлеръ, это — наша кр'Ьпость, 
Графъ Изолани — наша быстрота. . 

Квестенбергъ {г^казывал на Октавю). 
И между ними опытный сов'Ьтъ. 
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Октав1о {представляя Квестенберга). 
Министръ и камергеръ фонъ Квестенбергъ, 
Привезш1Й намъ изъ В-Ьны повел-Ьнья 
Его величества, всегдашшй другъ 
Военнаго сословья и защитникъ. 
(Обтее молчанге.) 

И л л о (подходшт къ Квестенберху), 
Не въ первый разъ ужъ, господинъ министръ, 
Вы д-Ьлаете честь намъ посЬщеньемъ. 

Квестенбергъ. 

Да, я ужъ разъ знамена эти вид'Ьлъ. 

И л л о. 

и помните ли гд-Ь? — Въ Моравш у Цнайма. 

Васъ также государь туда прислалъ. 

Отъ имени его вы герцога молили, 

Чтобъ снова он1> команду войскомъ принялъ. 

Квестенбергъ. 

Я герцога молилъ? — Такъ далеко 

Не заходилъ ни данный мн-Ь приказъ. 

Ни личное усердье, сколько помню. 

И л л а 

Ну, принуждали, если вамъ угодно. 
Я помню хорошо: графъ Тилли былъ 
Разбитъ на Лех-Ь, и врагамъ открылся 
Свободный путь въ Баварш, они 
Могли и въ сердце Австрхи проникнуть. 
Тогда предстали вы и Верденбергъ 
Предъ герцогомъ и стали умолять 
И угрожать немилостью монарха, 
Коль онъ не сжалится и не поможетъ. 

Изо лани {подходить «ъ пимъ). 
Оно понятно, господинъ министръ, 
Что вамъ теперь, при вашемъ порученьи, 
Не очень-то прхятно вспоминать 
О поручены! томъ... 
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Квестенбергь. 

О, н-Ьтъ, напротивъ. 
Межъ порученьемъ нын-Ьшнимъ и гЬмъ 
Противор-Ьчья н-Ьтъ: въ то время нужно было 
Богем1Ю спасти отъ рукъ враговъ, 
А ныньче— отъ защитниковъ избавить. 

И я л о. 

Да, порученье лестное! Мы кровью 

Богемш отбили у враговъ, 

И въ благодарность насъ отсюда гонять. 

Квестенбергь. 

Нельзя же, чтобъ несчастная страна 

Одну б-Ьду м-Ьняла на другую. 

Не мен-Ье враговъ друзья ей въ тягость. 

И л л о. 

Э, полноте! Мужикъ за этотъ годъ 
Поправился, платить онъ снова можетъ. 

Квестенбергь. 

Конечно, если только о стадахъ 

Вы говорите, господинъ фельдмаршалъ. 

Изолани. 

Война живетъ войной; коль на войну 
Идетъ мужикъ, тЬмъ лучше государю, 
Т-Ьмъ больше будетъ у него солдатъ. 

Квестенбергь. 

И в-Ьрныхъ подданныхъ гЬмъ меньше, графъ. 

Изолани. 

Ба! — ВсЬ мы подданные государя. 

Квестенбергь. 

Съ различьемъ, графъ. Одни трудомъ полезнымъ 
Прюбр'Ьтать ум-Ьютъ, а друпе 
Кутятъ, да деньги з^арски мотаютъ... 
Мечъ сд-Ьлалъ государя б-Ьднымъ, плугъ 
Обогатить опять. 
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Буттлеръ. 

Не об-Ьдн-Ьлъ бы 
Онъ "никогда, когда бъ не столько пьявокъ 
Высасывало кровь его страны. 

Изолани. 

(ставь предъ Шестенбергомъ, сматритъ на его украгтнпую .юлотомъ 

одежфг^). 
Д-Ьла еще не такъ-то плохи. Вижу, 
Что золота еще осталось много. 
Не все перечеканили въ монету. 

Квестенбергъ. 

Да, слава Богу, графъ, хоть что-нибудь 
Намъ удалось спасти отъ рукъ кроатовъ. 

И л л о. 

Вотъ, наприм-Ьръ, Мартиницъ и Славата, 

Которымъ государь, на зло всЬмъ добрымъ 

Богемцамъ, щедро раздаетъ награды, 

Которые тучн-Ьютъ, наживаясь 

На счетъ изгнанниковъ, въ общественной б'Ьд-Ь 

Находятъ выгоду, см-Ьются нагло 

Надъ б-Ьдствхемъ страны, живя роскошно. 

По-царски — ихъ бы вотъ и имъ подобныхъ 

Заставить, чтобъ платили за войну. 

Которую они же возбуждали. 

Буттлеръ. 

Да, эти блюдолизы, что всегда 
Толкутся во дворц'Ь и точатъ зубы 
На всЬ доходныя м-Ьста — они 
Готовы утянуть коп-Ьйку у солдата. 
Который своей крови не жал-Ьетъ. 

Изолани. 

Я, кажется, вов-Ьки не забуду, 

Какъ въ В-Ьн-Ь я назадъ тому семь л-Ьтъ 

Для армш ремонтъ производилъ. 

Они меня таскали по переднимъ. 
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Гд-Ь въ обществ-Ь какихъ-то халуёвъ 

По н-Ьскольку часовъ я ждалъ, какъ будто 

За подаяньемъ я пришелъ какъ нищ1Й. 

Вотъ наконецъ прислали мн-Ь попа. 

Зач-Ьмъ мн-Ь попъ, не ради ль отпущенья 

Гр-Ьховъ моихъ? И что же оказалось? — 

Толкуй я о ремонт-Ь съ^ нимъ — съ попомъ-то! 

Такъ я, не кончивъ д-Ьло, и вернулся. 

Ужъ герцогъ мн-Ь въ три дня потомъ доставилъ, 

Чего я въ м'Ьсяцъ не добился въ В'Ьн'Ь. 

Квестенбёргъ. 

Да, да, за ту командировку вашу 
Мы и теперь еще не расплатились. 

И л л о. 

Да-съ, ремесло суровое война! 
Въ ней м'Ьры кротости совсЬмъ негодны. 
Всего не сбережешь. Когда бъ мы ждали, 
Пока они тамъ въ В'Ьн'Ь изберутъ 
Изъ сотни золъ легчайшее, пришлось бы 
Намъ долго ждать. Ковать жел'Ьзо нужно. 
Покуда горячо. Пускай хоть рвется, 
Заштопаютъ потомъ прор-Ьхи. Люди 
Себя бодр'Ье чувствуютъ подъ гнетомъ 
Необходимости, ч'Ьмъ при избраньи 
Того или другого зла. 

Квестенбёргъ. 

Да, герцогъ 
Насъ отъ труда избранья избавляетъ. 

И л л о. 

Онъ о солдатахъ, какъ оте'цъ, печется; 

А какъ къ намъ государь относится, мы знаемъ. 

Квестенбёргъ. 

Для государя всЬ сословья равны. 
Пожертвовать однимъ другому онъ не можетъ. 
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Изолани. 

А потому насъ, какъ волковъ, въ пустыню 
Радъ гнать, чтобы своихъ овечекъ защитить. 

\ Квеетенбергъ (пасмшаливо). 

Вы сами сд-Ьлали сравненье это. 

И л л о. 

Но если въ самомъ д-Ьл-Ь таковы мы, 
Какъ насъ считаетъ дворъ, опасно было 
Свободу намъ давать. 

Квебтенбергъ. 

И не давали. 
Она была взята; а потому 
Намъ нужно обуздать свободу эту. 

И л л о. 

Ну, дикаго придется обуздать коня! 

Квеетенбергъ. 

Хорошш всадникъ справится легко съ нимъ. 

И л л о. 

Онъ одному лишь всаднику покоренъ. 

Квеетенбергъ. 

Смирятъ, тогда съ нимъ и ребенокъ сладитъ. 

И л л о. 

Ребенка подыскали ужъ, какъ слышно? 

Квеетенбергъ. 

Кого бъ ни подыскали, вы должны 

Повиноваться. 

Буттлеръ. 

{Онъ до сизсъ по^ стоялъ въ сторонгь съ Октавго, хотя съ видимымъ 
учаспггемъ слгьдилъ за разговоромъ. Теперь подходить ближе.) 

Господинъ министръ! 
Не мало войскъ им-Ьетъ императоръ 
Въ Гермаши: въ богемскомъ королевств-Ь 
Считаютъ тридцать тысячъ и шестнадцать 
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Вь Силезш; до десяти полковъ 

На Везер-Ь, на Рейн-Ь и на Майн-Ь; 

Въ Баварш дв-Ьнадцать. Не считаю 

Т-Ьхъ гарнизоновъ, что по кр'Ьпостямъ 

Границу стерегутъ. ВсЬ эти силы 

Подчинены фридландскимъ командирамъ; 

А всЬ фридландцы вышли изъ одной 

И той же школы, всЬхъ ихъ молоко . 

Одно вскормило, всЬхъ ихъ оживляетъ 

Единый духъ. Они, какъ чужестранцы, 

Стоятъ на этой почв-Ь. Для нихъ служба 

Все составляетъ — родину, семью. 

Не бьются ихъ сердца патр10Тизмомъ: 

Подобныхъ мн'Ь пришельцевъ изъ чужбины 

Межъ ними много. ВсЬ они сошлись 

Не ради государя; половина 

Къ намъ перешла на службу, изм-Ьнивъ 

Другимъ знаменамъ. Все равно для нихъ 

Сражаться ль подъ орломъ двуглавымъ, или 

Подъ лил1ей и львомъ. И есть одинъ лишь, 

Который всЬхъ ихъ твердою рукою 

Ум-Ьетъ сдерживать, внушая имъ 

Боязнь, соединенную съ любовью, 

И всЬхъ въ одинъ народъ объединяя. 

Какъ молшя громоотводомъ быстро 

И в'Ьрно направляется — съ такой же 

И быстротой, и точностью летятъ 

Приказы герцога и съ отдаленныхъ 

Окраинъ государства достигаютъ 

До самой В-Ьны и до часовыхъ. 

Что у дворца стоятъ на караул-Ь. 

Квестенбергъ. 

Въ чемъ краткш смыслъ столь длинной рЬчи вашей? 

Буттлеръ. 

Въ томъ смыслъ, что уваженье и любовь, 
Которыя Фридланду подчиняютъ 
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Насъ всЬхъ, не перейдутъ по произволу 

На всякаго, кого бы дворъ не вздумалъ 

Изъ В-Ьны намъ прислать. Мы не забыли, 

Какъ герцогъ должность принялъ. Поручилъ ли 

Его величество готовый войска 

Команд-Ь герцога и лишь нашелъ въ немъ 

Вождя для войскъ? — Войскъ не было совсЬмъ; 

Найти, создать ихъ долженъ былъ самъ герцогъ. 

Онъ войскъ отъ императора не принялъ, 

А далъ ему. И намъ не императоръ 

Далъ герцога вождемъ — совсЬмъ напротивъ: 

Намъ императоръ Валленштейномъ данъ, 

Лишь Валленштейнъ насъ съ нимъ соединяетъ. 

Октав1о (становясь между ними). 
Прошу васъ вспомнить, господинъ министръ. 
Что вы находитесь среди военныхъ. 
Что откровенность см-Ьлая всегда 
Ихъ отличаетъ. См-Ьлыя д-Ьла 
Даютъ ймъ право на ташя жъ р-Ьчи. 
Почтенный этотъ воинъ ужъ однажды 
Съ той см-Ьлостью, которая теперь 
Немного увлекла его, большую 
Услугу государю оказалъ. 
При страшномъ возмущеньи гарнизона 
Онъ Прагу спасъ, когда ее спасти 
Могла одна лишь доблестная см-Ьлость. 
(Вдали слышна военная музыка.) 

И л л о. 

А! — слышите? Должно быть герцогиню 

Встр-Ьчаютъ съ музыкой, даютъ сигналъ 

Ея прНЬзда. 

Октав1о (Евестеибергу). 

Значитъ, и мой сынъ 

Вернулся. Онъ въ Каринтхю былъ посланъ 

За герцогиней. 

Изолани (къ Илло). 

Ну, идемъ встр-Ьчать ихъ. 
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И л л о. 

Идемъ. И вы полковникъ Буттлеръ съ нами? 

(Еъ Октавю). 
Графъ, не забудьте: нынче до об-Ьда 
' Должны мы всЬ у герцога собраться, 
Куда пожалуетъ и господинъ министръ. 
(И АЛО, Изолани и Буттл&ръ уходятъ.) 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 
Октав1о и Квестенбергъ. 

Квеотенбергъ (съ знаками изумленгя), 
Я крайне изумленъ всЬмъ, что зд-Ьсь слышалъ. 
Какая дерзость! Каковы идеи!.. 
О, графъ, что, если этотъ духъ всеобшдй?.. 

Октав1о. 

Почти вся арм1я заражена имъ. 

Квестенбергъ. 

Такъ горе намъ! Гд-Ь взять другое войско, 
Чтобъ это сдерживать. Я уб-Ьжденъ, 
Что Илло еще бол'Ье опасенъ, 
Ч-Ьмъ даже кажется. И этотъ Буттлеръ 
Не могъ не обнаружить озлобленья. 

Октав1о. 

Ну, Буттлеръ не потерянъ. Гордость въ немъ 

Зад'Ьта за живое, онъ обиженъ, 

Но б-Ьса въ немъ я укротить сум-Ью. 

Квестенбергъ 

(въ безпокойствп» ходишь взадъ и впередъ). 
Да, другъ мой, плохо д-Ьло, много хуже, 
Ч-Ьмъ мы воображали, сидя въ В-Ьн-Ь. 
Блескъ трона осл-Ьплялъ насъ, мы не знали, 
Какъ можетъ быть всесиленъ полководецъ 
Среди солдатъ. Теперь глаза раскрылись. 
И вижу — императоръ зд-Ьсь ничто, 
Зд-Ьсь герцогъ — императоръ. Съ той минуты, 
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Какъ я по лагерю прошелся съ вами, 
Я всякую надежду потерялъ... 
Октав1о. 
Вы видите, какъ не легка задача, 
Мн-Ь присланная съ вами отъ двора, 
И какъ опасна роль моя при княз-Ь. 
Достаточно и гЬни подозр^Ьнья 
Въ его душ-Ь, чтобы и мн'Ь погибнуть, 
И т-Ьмъ ускорить только исполненье 
Его преступныхъ замысловъ. 

Квестенбергъ. 

О, Боже! 
Гд-Ь былъ нашъ умъ, когда мы мечъ вручали 
Безумцу этому и безграничной властью 
Такого челов'Ька облекли? 
Да, искушенье было слишкомъ сильно 
Для честолюбца, даже челов-Ькъ 
И твердый нравственно не устоялъ бы. — 
Пов'Ьрьте МН'Ь, онъ наотр'Ьзъ откажетъ 
Исполнить повел'Ьнье государяч 
Онъ безнаканно в-Ьдь можетъ это сд-Ьлать 
И сд'Ьлаетъ, и наша слабость 
Позорно обнаружится. 

Октав1о. 
Зам-Ьтьте, 
Онъ въ лагерь перевезъ жену и дочь, — 
Конечно неспроста: онъ посп-Ьшилъ 
Извлечь изъ императорскихъ влад'Ьнш 
Залогъ, который могъ его сдержать 
Въ границахъ долга. Значитъ, нужно ждать, 
Что возмущенье не замедлить вспыхнуть. 

Квестенбергъ. 

Какъ быть намъ, графъ? Какъ выдержать грозу? 
Со всЬхъ сторонъ насъ обложили тучи: 
Врагъ у границъ, ужъ овлад'Ьлъ Дунаемъ 
И съ каждымъ днемъ все ближе наступаетъ; 
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Внутри мятежъ, возстанье мужиковъ, 

Во всЬхъ сословьяхъ недовольство, ропотъ; 

И арм1я, опора государства, 

Развращена, забыла дисциплину, 

Какъ одичалая, не хочетъ знать 

Ни нуждъ импер1и, ни государя, 

И сл-Ьпо повинуется безумцу... 

Ужасное орудае въ рукахъ 

Такого челов-Ька!.. 

Октав1о. 
Полно, другъ мой! 
Что унывать заран-Ь? В-Ьдь слова 
Всегда см-Ьл-Ье д'Ьлъ; и я ув'Ьренъ, 
Что мнопе, которые теперь 
На все готовы въ осл-Ьпленьи, сов-Ьсть 
Почувствуютъ въ груди, лишь стоитъ имъ 
По имени назвать ихъ преступленье. 
Къ тому жъ и мы в-Ьдь не совсЬмъ безъ войска: 
Альтрингеръ и Галласъ остались в-Ьрны, 
Ихъ маленькое войско съ каждымъ днемъ 
Растетъ, и захватить врасплохъ насъ герцогъ 
Не можетъ; я в-Ьдь окружилъ его 
Шшонами, о каждомъ его шаг-Ь 
Мн-Ь тотчасъ донесутъ. Да что шп10ны! — 
Онъ самъ дов-Ьрчиво мн-Ь все откроетъ. 

Квеетенбергъ . 

Непостижимо это, какъ врага 

Съ собою рядомъ онъ не прим-Ьчаетъ? 

Октав1о. 

Не думайте однако, что лукавствомъ 
И хитрымъ угожденьемъ, и словами 
Коварными мн-Ь вкрасться удалось 
Въ его дов-Ьрхе; и хоть велитъ мн-Ь 
Благоразумхе и долгъ мой государю 
Скрывать отъ герцога мой образъ мыслей,— 
Я всетаки предъ нимъ не лицем-Ьрю. 
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Квеотенбергъ. 

Зд'Ьсь несомн'Ьнно бошй промыслъ вид'Ьнъ. 

Октав1о. 

Не знаю, что могло съ такою силой 

Его ко мн'Ь и къ Максу привязать. 

Друзьями были мы всегда. Привычка, 

Товарищество, общая опасность 

Въ походахъ общихъ сблизили давно насъ. 

Но я могу назвать известный день. 

Когда онъ полюбилъ меня съ какой-то 

Внезапной силою. То было утромъ 

Передъ битвой лютценской. Злов-Ьщхй сонъ, 

Приснивш1Йся МН'Ь въ ночь, меня заставилъ 

Идти къ нему съ сов-Ьтомъ, чтобы въ битву 

Онъ -Ьхалъ на другомъ кон-Ь. Вдали 

Отъ лагеря подъ деревомь нащелъ 

Его я сдящимъ, разбудилъ и тотчасъ 

Сов-Ьтъ мой сообщилъ. Онъ долго, долго 

Дивясь смотр-Ьлъ въ лицо МН'Ь. Вдругъ съ такимъ 

Порывомъ н-Ьжности меня онъ обнялъ, 

Какъ будто бы великую услугу 

Я оказалъ ему; и съ этихъ поръ 

Онъ дов-Ьряетъ мн'Ь въ такой же м-Ьр-Ь, 

Въ какой я отъ него стараюсь скрыться. 

Квестенбергъ . 

А сынъ вашъ вами въ тайну посвященъ? 

Октав1о. 

Н-Ьтъ. 

Квестенбергъ. 

Разв-Ь вы считаете ненужнымъ 
Предостеречь его, въ какихъ рукахъ онъ? 

Октав1о. 

Душевной чистотой онъ огражденъ. 
Но слишкомъ прямъ онъ, слишкомъ чуждт? притвор- 
ства: 
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Узнавши тайну, не сум'Ьетъ онъ 
Влад-Ьть собой и выдастъ насъ. 

Квестенбергь (озабоченно). 

Ахъ, другъ мой! 

Я уважаю и вполн-Ь ц-Ьню 

Характеръ сына вашего; но если... 

Подумайте... 

Октав1о. 

Нельзя, нельзя иначе. 
Молчите — онъ идетъ... 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 
Максъ Пикколомини, Октав1о, Квестенбергъ. 

Максъ. 

Вотъ онъ и самъ! Отецъ, какъ поживаешь? 
(Обнимаешь отщ, но^ замптл ЕвестенберШу холодно отстунаетъ). 
Вы заняты, я вамъ м'Ьшать не буду. 

Октав1о. 

Да что ты, Максъ? Вглядись поближе въ гостя. 
Друзей старинныхъ съ ласкою встр-Ьчаютъ, 
Пословъ его величества съ почтеньемъ. 

Максъ (съ сухостью). 
Добро пожаловать, когда съ хорошей в-Ьстью 
Вы въ лагерь прибыли. 

Квестенбергъ (взявъ его за руку). 
Не отнимайте 
Руки своей! Я эту руку жму 
Не только отъ себя и не пустую 
Хочу сказать вамъ фразу: имя графовъ 
Октавья Макса Пикколомини 
Звучитъ отрадно и сулитъ надежду; 
И счастье Австрш, я в-Ьрю, не затмится 
Пока ташя дв'Ь зв-Ьзды схяютъ 
Въ глав-Ь у арм1и... 
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Макоъ. 

Но вашу роль 
Вы позабыли, господинъ министръ. 
Вы прибыли сюда, какъ мн-Ь изв-Ьстно, 
Не для похвалъ, васъ порицать прислали. 
За что же мн-Ь такое предпочтенье? 

Октав1о (Максу). 
Да, Квестенбергъ прх-Ьхалъ отъ двора, 
Гд-Ь невполн-Ь всЬ герцогомъ довольны. 

Макоъ. 

За что же? Въ чемъ вина его? Не въ томъ ли, 

Что самъ собой р-Ьшаетъ онъ д-Ьла, 

Которыя одинъ онъ понимаетъ? 

Онъ въ этомъ правъ вполн-Ь. Не такъ онъ созданъ, 

Чтобы ему послушно прим-Ьняться 

Къ желан1ямъ другихъ; его природ-Ь 

Противор'Ьчитъ это, онъ не можетъ: 

Высокш духъ властителя живетъ въ немъ, 

И постъ властителя онъ занимаетъ. 

И въ этомъ наше счастье. Мало есть 

Людей, способныхъ управлять собою 

И разсуждать. Для общей пользы нуженъ 

Подобный челов-Ькъ, который можетъ 

Быть средоточьемъ тысячъ и опорой 

Вполн-Ь надежной. Валленштейнъ таковъ. 

И если для двора пригодн-Ьй челов-Ькъ 

Иного сорта, — именно такой 

Необходимъ для войска. 

Квеетенбергь. 

Да, для войска... 

Максъ. 

И какъ онъ всЬхъ ум-Ьетъ оживить. 
Наполнить бодростью, сознаньемъ силы; 
Какъ зорко подм'Ьчаетъ онъ таланты 
И дарованья въ каждомъ; какъ ум'Ьетъ 
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Ихъ развивать, употребляя въ д-Ьло! 

Онъ именно заботится о томъ, 

Чтобъ каждый д-Ьладъ то, къ чему онъ призванъ 

Самой природой. Этимъ средствомъ онъ 

Талантами другихъ влад-Ьетъ, какъ своими. 

Квестенбергъ. 

Кто спорить, что распознавать людей 

И пользоваться ими онъ ум-Ьетъ? 

Онъ объ одномъ забылъ, увлекшись властью,— 

Что онъ слуга; какъ будто онъ родился 

Въ своемъ достоинств^Ь. 

Максъ. 

А разв-Ь н-Ьтъ? 
Властителемъ онъ отъ природы созданъ 
И,» власть себ-Ь завоевавъ, онъ тЬмъ 
Осуществилъ законъ природы только. 

Квеотенбергь. 

Такъ, стало быть, мы всЬ должны зависЬть 

Отъ милости его? 

Максъ. 

Велиюй духомъ 

Нуждается въ дов-Ьрхи великомъ. 

Ему свободу только предоставьте, 

Пред-Ьлъ и ц-Ьль онъ самъ себ'Ь положитъ. 

Квестенбергъ. 

Мы это испытали. 

Максъ. 

Ихъ пугаетъ 
Все то, что глубоко, по сердцу имъ 
Лишь мелкое. 

Октав1о ( Евестенбергу), 
Его не переспоришь, 
Ужъ сдайтесь, другъ мой. 

Максъ. 

Въ крайности они 
Решились духа вызвать; онъ явился — 
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И страшно имъ. Велишя д^а, 

Необычайныя не могутъ совершаться, 

Какъ заурядныя. Одна минута 

Р-Ьшаетъ въ битв-Ь все: тамъ свой разсудокъ, 

Свой нуженъ глазъ. Вождь долженъ быть великъ; 

Такъ пусть ему дозволять, подчиняться 

Лишь ген1ю его, не мертвой букв'Ь 

Законовъ старыхъ, пл-Ьсенью покрытыхъ. 

Октав1о. 

Н-Ьтъ, Максъ, законовъ и порядковъ старыхъ 

Не будемъ порицать мы! Хоть и узки 

Законы эти, но заслуга ихъ 

Безц-Ьнна. Угнетенный челов-Ькъ 

Защиту въ нихъ нашелъ и произволъ тирановъ 

Онъ ими обуздалъ; а произволъ , 

Всегда былъ людямъ страшенъ. Путь порядка, 

Хотя бы шелъ обходами, отъ ц-кли 

Не уклоняется. Прямымъ путемъ 

Лишь молши, да пушечныя ядра 

Летятъ и разрушеньемъ отм'Ьчаютъ 

Свой страшный путь. Но какъ р-Ьки теченье, 

Какъ очертанья вольныя долинъ, 

Такъ точно челов-Ька путь разумный 

Идетъ изгибами, обходить ниву 

И виноградный садъ и чтить границы 

Влад-Ьшй частныхъ, и хотя поздн-Ьй, 

Но всетаки приводить в-Ьрно къ ц-Ьли. 

Квестенбергъ. 

О, слушайтесь отца! Отецъ вашъ — онъ герой 
И вм-Ьст-Ь челов-Ькъ!.. 

Октав1о. 

Въ твоихъ идеяхъ 
Питомецъ лагеря сказался, Максъ. 
Пятнадцать л-Ьтъ ужъ тянется война, 
Въ которой ты возросъ и воспитался. 
Ты мира не видалъ. Есть доблесть выше 
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Отваги воина, сама война 

Посл-Ьдней ц-Ьлью не войну им-Ьетъ. 

Н-Ьтъ, не велишя д-Ьянья силы, 

Которыя насъ блескомъ поражаютъ 

И вм-ЬсгЬ ужасомъ — н-Ьтъ, не они 

Приносятъ людямъ св-Ьтлую отраду 

И счастье прочное. Посп'Ьшно создаютъ 

Изъ полотна свой подвижный станъ солдаты, 

И разомъ вдругъ окрестность оживится: 

ВсЬ рынки переполнены, дороги 

Кишатъ обозами, кипитъ торговля. 

Но вотъ въ одинъ прекрасный день, посмотришь, 

Палатокъ н-Ьтъ, орда откочевала, 

И мертво все кругомъ, какъ на кладбищ-Ь; 

Потоптаны поля, и разомъ гибнетъ 

Весь урожай... 

Максъ. 

О, еслибъ государь 

Миръ заключилъ! Я съ радостью отдамъ 

Кровавый лавръ за первую ф1алку. 

За этотъ даръ весны благоуханный! 

Октав1о. 

Но что съ тобой? Ты вдругъ такъ оживился. 

Максъ. 

Я мира не видалъ? О, н-Ьтъ, отецъ, 

Я вид-Ьлъ миръ; я только что про-Ьхалъ 

По м-Ьстностямъ, куда еще война 

Не проникала. Въ жизни много, много 

Есть истинно высокихъ наслажден1Й, 

Намъ совершенно чуждыхъ. Какъ пираты, 

Мы знаемъ лишь пустынный берегъ жизни. 

Прекрасной жизни!— Да, мы какъ пираты, 

Которые проводятъ весь свой в-Ькъ 

На затхломъ корабл-Ь, которыхъ нравы, 

Какъ море, необузданы и дики. 

Они лишь бухты знаютъ, гд-Ь на берегъ 
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Для грабежа выходятъ; материкъ 

Нев-Ьдомъ имъ, нев-Ьдомы долины 

Со всей ихъ прелестью; и также намъ 

Все это чуждо въ нашей дикой жизни. | 

Октав1о {стапоеится &нымательшьй). 
На эти мысли навела тебя | 

Твоя по'Ьздка? 

Максъ. 

Да, по'Ьздка эта 1 

Была мн-Ь словно первый праздникъ въ жизни. — 

Какая ц'Ьль гЬхъ тягостныхъ трудовъ, | 

Въ которыхъ молодость моя проходитъ? 

Они ни умъ познаньемъ не развили, 

Ни сердца не согр'Ьли. Шумъ и трескъ, 

Царящ1Й въ лагер-Ь, бой барабановъ 

И ржаше коней, и в-Ьчно Т'Ь же 

Служебные часы, смотры, ученье — 

Весь этотъ вздоръ — онъ жаждущаго сердца 

Не можетъ утолить, въ немъ н^Ьтъ души. 

А есть в-Ьдь въ жизни счастье и отрада. 

Октав1о. 

Ты много понялъ, Максъ, за эти дни! 

Максъ. 

Въ мечтахъ я вижу тотъ счастливый день, 
Когда мы къ обществу людскому, къ жизни 
Опять вернемся. Св-Ьжими в-Ьтвями 
Украсивъ шлемы, распустивъ знамена, 
Подъ звуки марша мирнаго домой 
Идутъ войска. Ворота городсшя 
Раскрылись сами настежъ, ни петардъ. 
Ни пушекъ для пролома ихъ не нужно. 
Толпой веселой граждане на валъ 
Выходятъ, ихъ прив-Ьтственные клики 
Несутся въ даль. Гудятъ колокола. 
Торжественно, св-Ьтло благов-Ьствуя 
Начало мирныхъ дней. Изъ деревень 
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И городовъ ликующ1Й народъ 

Валить навстр'Ьчу войску, замедляя 

Его движете. Отецъ старикъ 

Жметъ руку сыну. Какъ теперь онъ счастливь, . 

Что удалось дожить до дня свиданья! 

И сынъ вступаетъ подъ родной свой кровъ, 

Давно покинутый, какъ незнакомецъ. 

Ему все ново зд-Ьсь; то деревцо, 

Которое какъ пругь еще сгибалось. 

Когда уЬхалъ онъ, теперь подъ т-Ьнь 

В-Ьтвей зоветъ его; и вся С1яя 

Стыдливой радостью, св-Ьтла, какъ май, 

Ему навстр'Ьчу д-Ьвушка выходитъ. 

А помнитъ онъ ее еще ребенкомъ... 

Какое счастье, въ дверь вступивъ родную, 

Горяч1я объятья милыхъ встр-Ьтить! 

Квестенбергъ (растроганный), 
О, какъ далекъ счастливый этотъ день, 
Какъ онъ далекъ еще!.. 

Максъ {гн7ьвно обращаясь къ нему). 
А кто, скажите, 
Виной тому? Кто, какъ не вы всЬ въ В'Ьн'Ь? 
Я откровенно вамъ скажу — досада 
Мн-Ь сжала грудь, когда я васъ увид-Ьлъ. 
Вы, ваша партхя — пом-Ьхой миру. 
Да, Квестенбергъ! Съ оружхемъ въ рукахъ 
Мы мира добиваемся, а вы — 
Вы Валленштейну отравили жизнь, 
Всегда и всюду вы ему пом-Ьхи 
Готовы д-Ьлать, клеветой его 
Черните. А за что? — За то, что благо 
Европы всей въ его глазахъ важн'Ье, 
Ч-Ьмъ маленьшй клочокъ земель австрхйскихъ. 
Бунтовщикомъ, изм-Ьнникомъ хотите 
Его представить и, Богъ знаетъ, ч-Ьмъ — 
За то, что онъ Саксонш щадитъ, 
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Дов-Ьрхе врагамъ внушить желаетъ. 
А это в-Ьдь единственное средство 
Къ возстановленью мира. Пусть война 
Въ самой войн-Ь окончится, иначе 
Откуда взяться миру? Богъ судья вамъ! 
Какъ я люблю все доброе, такъ васъ 
Я ненавижу и клянусь вамъ Богомъ, 
Что я за Валленштейна кровь мою 
Скор-Ьй пролью по капл-Ь до конца, 
Ч-Ьмъ вамъ торжествовать удастся, видя 
Его низложеннымъ. (Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е У-е. 

Квестенбергъ и Октав1о. 

Квестенбергъ. 

Вотъ до чего дошло!.. 
Ужели, другъ мой, мы его оставимъ 
При этомъ заблужденьи, не раскроемъ 
Мы глазъ ему? 

Октав1о (опомнясь ошъ глубокой задум- 
чивости). 

Мнт онъ теперь раскрылъ ихъ 
И я зам-Ьтилъ многое... Да, худо!.. 
Проклятая по'Ьздка! 

Квестенбергъ. 

Какъ по'Ьздка? 

Октав1о. 

Пойдемъ, мн-Ь нужно это разузнать 
И самому глазами уб-Ьдиться... 



Квестенбергъ . 

Что разузнать? Куда идти намъ? 



Къ кому? 



Квестенбергъ . 

г идти на 

Октав1о. 

Къ ней. 

Квестенбергъ. 
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Октав1о (поправляясь). 
Пойдемте къ герцогу. О, Боже! 
Они его опутали сЬтями, 
Онъ не такимъ, какъ прежде былъ, вернулся. 

Квестенбергъ. 

Но объясните мн-Ь... 

Октав1о. 

И какъ я самъ 
Не догадался прежде, не разстроилъ 
По-Ьздки этой? Для чего держалъ 
Я въ тайн-Ь отъ него? — Вы были правы, 
Я долженъ былъ его предупредить. 
Теперь ужъ поздно... 

Квестенбергъ. 

Что же поздно, другъ мой? 
Вы такъ загадочно мн-Ь говорите... 

Октав1о (болгье спокойно). 
Пойдемте къ герцогу! Пора; ужъ скоро 
Наступитъ часъ, въ который онъ назначилъ 
Собраться у него. Идемъ скор-Ье. 
Проклятая, проклятая по-Ьздка! 

{Уходятъ,) 



ДЪИСТВШ П-е. 

Залъ у герцога фридландскаго. 

ЯВЛЕН1Е 1-е., 

Слуги разстилають ковры и разставляютъ кресла. 

Бходитъ аетрологъ Сени въ черной нтсколько причудливой 

одеаюдть итальяпскаго учепаго; вг рукахь у него бтьлая палочка^ 

служащая для указапгя небесныхъ отдгьловг. 

Х)пъ выступаешь на середину залы. 

Слуга (обходить залъ сь курильницей,) 
Жив-Ьй, жив-Ьй кончайте! Караулъ 
Ужъ строится, они сейчасъ зд-Ьсь будутъ. 

4 
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2-й слуга. 

Зач'Ьмъ вел'Ьли отм'Ьнить тотъ залъ, 
Что наверху? Въ немъ было бы св-ЬтлЬе. 

1-й слуга. 

Нашъ математикъ ув'Ьряетъ, будто 
Тотъ залъ несчастливъ. 

2-й слуга. 

Все в-Ьдь п^хтяки! 
Людей морочить только. Залъ, какъ залъ. 
Что можетъ м-Ьсто значить? 

Сени {впушителто), 

Н-Ьтъ, мой сынъ! 
На этомъ св-Ьт-Ь все значенья полно, 
А главное — во всЬхъ земныхъ д-Ьлахъ 
Есть часъ и м'Ьсто. 

3-й слуга. 

Полно спорить съ нимъ, 

Нафанаилъ: самъ даже герцогъ в-Ьритъ 

Его словамъ. 

Сени {соечитываетъ чис.ю креселъ). 

Одиннадцать! Число дурное! 

Дв-Ьнадцать креселъ ставьте. Въ зодхак-Ь 

Дв-Ьнадцать знаковъ. Пять и семь, 

Святыя числа, вм'Ьст'Ь составляютъ 

Дв-Ьнадцать. 

2-й слуга. 

Ч-Ьмъ же вамъ не по д^^ш-Ь 

Одиннадцать? 

Сени. 

Одиннадцать есть гр-Ьхъ, 

Одиннадцать переступаетъ десять 

Господнихъ запов-Ьдей. 

2-й слуга. 

Вотъ что! Такъ! 
Ну, а за что же пять число святое? 
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Сени. 

Оно душ-Ь подобно челов-Ька. 
Какъ челов-Ькъ есть см-Ьсь добра и зла, 
Такъ пять есть первое число, въ которомъ 
Соединился четъ и нечетъ. 

1-й слуга. 

Вотъ дуракъ! 

2-й слуга. 

Оставь, пожалуйста! Люблю я слушать. 
Когда онъ говорить; его слова 
Заставятъ призадуматься... 

2-й слуга. 

Идутъ! 
Ну, братцы, уходите въ эту дверь! 
{Слуггь посгтшпо уходятъ, Сени медленно сл^ьдуетъ за нгши.) 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Валленштейнъ и герцогиня. 
Валленштейнъ. 
Про-Ьздомъ черезъ В-Ьну, герцогиня. 
Вы вид-Ьлись съ венгерской королевой? 

Герцогиня. 

Съ императрицей также. Къ ц-Ьлованью 
Руки насъ допустили къ нимъ об-Ьимъ. 

Валленштейнъ. 

А какъ тамъ отнеслись къ тому, что я 
Васъ съ дочерью зимою вызвалъ въ лагерь? 

Герцогиня. 

Я вашъ приказъ исполнила, сказала, 
Что участь нашей дочери р-Ьшивъ, 
Вы пожелали съ будущимъ супругомъ 
Нев-Ьсту познакомить до похода. 

Валленштейнъ. 

Не спрашивали васъ, кого я выбралъ? 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 52 — 

ГерцоЕЕШя. 

Желанье выражали, чтобъ вашъ выборъ 
Не палъ йа лютеранина. 

Валленштейнъ. 
А вы? 
Чего бы вы для дочери желали? 

Герцогиня. 

Вы знаете — всегда мои желанья 
Согласны съ вашими. 

Валленштейнъ {послгь мщутпто мол- 
чангя). 

Ну, а прхемъ 
Каковъ вамъ при двор-Ь былъ? Безъ зпгайки 
Все говорите мн-Ь. Каковъ прхемъ былъ? 

Герцогиня. 

О, многое теперь . совсЬмъ не то, 
^1то прежде было. 

Валленштейнъ. 

Какъ, ужели вамъ 
Не оказали прежняго почета? 

Герцогиня. 

Почетъ былъ мн-Ь оказанъ, всЬ приличья 
Соблюдены вполн-Ь; но, вм-Ьсто прежней 
Любви, дов-Ьрхя и н'Ьжной ласки. 
Торжественный какой-то этикетъ 
Нашла я. Н-Ьтъ, супруга Валленштейна, 
Дочь графа Гаррахъ не привыкла вид'Ьть 
Такихъ прхемовъ. 

Валленштейнъ. 

А моихъ поступковъ 

Не порицали? 

Герцогиня. 

Н'Ьтъ. Но я бы лучше 

Хот-Ьла порицашй: я привыкла 
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Васъ защищать и раздраженныхъ вами 

Ум-Ью успокаивать. Никто 

Не порицалъ васъ, всЬ они молчали 

Такъ холодно. И какъ меня .томило 

Молчанье ихъ! Не легкая размолвка, 

Не ссора мимолетная — разрывъ, 

Разрывъ непоправимый, безвозвратный 

Произошелъ... Бывало королева 

Меня всегда кузиной называла 

И н-Ьжно обнимала при прощаньи... 

Валленштейнъ. 

Теперь не обняла? 

Герцогиня (отирая слезы). 

Н-Ьтъ, обняла; 
Но я уже, откланявшись, готова 
Была совсЬмъ уйти; тогда она, 
Какъ бы одумавшись, посп-Ьшно встала 
И подошла ко мн-Ь, и обняла; 
Но въ этой ласк'Ь было больше грусти, 
Ч-Ьмъ искренняго чувства... 

Валленштейнъ {беретъ ее за рук/у). 

Успокойтесь! 

А что же Эггенбергъ и Лихтенштейнъ, 

Мои друзья? 

Герцогиня {качая головой), 

Я не видала ихъ. 

Валленштейнъ . 

Ну, а посолъ испансюй? За меня 
Всегда такъ горячо онъ заступался. 
Что жъ онъ? 

Герцогиня. 

На этотъ разъ онъ н-Ьмъ былъ. 

Валленштейнъ. 

Такъ эти солнца намъ не св-Ьтятъ больше? 
Ну, мы своимъ согр-Ьемся огнемъ. 
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Герцогиня. 

Ужели, герцогъ, в-Ьрны гЬ догадки 

И слухи, о которыхъ при двор-Ь 

Толкуютъ шепотомъ, но громко повторяютъ 

Во всей стран-Ь, о чемъ и Ламорменъ 

Намеками... 

Валленштейнъ (быстро), 

А, патеръ Ламорменъ! 

Что жъ онъ разсказывалъ? 

Герцогиня. 

Что обвиняютъ 
Васъ въ превышеньи власти, въ дерзкомъ ослушаньи 
Приказовъ высочайшихъ, что на васъ 
Курфюрстъ баварсюй жалобу готовитъ, 
Испанцы также, что виситъ надъ вами 
Гроза еще страшн-Ье поразившей 
Васъ въ РегенсбурНЬ; будто говорятъ ужъ — 
Боюсь и молвить. 

Валленштейнъ (съ напряженнымъ внима- 
нгемъ), 

Говорятъ о чемъ? 

Герцогиня. 

О, герцогъ!— о вторичномъ... 

Валленштейнъ. 

О вторичномъ. — 

Герцогиня. 

И бол-Ье позорномъ низложеньи. 

Валленштейнъ. 

О низложеньи? 

(Въ силшомъ волнеши ходить по компатть). 
Да, они меня 
Принудятъ сами, вопреки желанью. 
Идти на крайность. 

Герцогиня (подходить къ нему). 
Милый, милый Албрехтъ! 
Подумайте — в'Ьдь есть еще возможность 
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Покорностью предотвратить грозу. 
А если такъ— заставьте ваше сердце 
Смириться, уступите государю, 
Не дайте повода къ тому, чтобъ злоба 
Могла чернить благ1я ваши ц-Ьли, 
Толкуя ихъ неправильно; возстаньте 
Во всеоружьи правды посрамить 
Клеветниковъ. У насъ друзей такъ мало: 
Мы быстрымъ возвышеньемъ возбудили 
Людскую злобу. Что же будетъ, если 
И милость государя мы утратимъ? 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 
Графиня Терцкая входить^ держа за руку княжну Тэклу. 

ГраФИня. 

Ужъ о д-Ьлахъ толкуете и, вижу, 
О невеселыхъ, прежде, ч-Ьмъ усп-Ьлъ .онъ 
Полюбоваться дочкой. Первый мигъ 
Пусть будетъ радостенъ. Папаша Фридландъ, 
Смотри, вотъ дочь твоя! 
(Текла, робко приближаясь кь отгщ, склоняется къ рукть ею; онъ обиима- 
етъ ее и шьсколько мгновешй молча на нее смотритъ.) 

Валленштейнъ. 

Св-Ьтло надежда 
Мн-Ь улыбнулась. Я ее беру 
Залогомъ счастья высшаго. 

Герцогиня. 

Ребенкомъ 

Она была, когда, семью покинувъ. 

Отправились вы войско набирать 

Для государя. Возвратясь домой. 

Вы не нашли ее: въ монастыр-Ь 

Она училась. 

Валленхатейшь. 

Да, пока мы зд-^сь 

Оружхемъ старались ей стяжать 
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Велич1е земное, мать природа 

Въ тиши монастыря ее дарами 

Небесными украсила — и вотъ 

Во всей красЬ дитя мое выходитъ 

Своей судьб'Ь блистательной навстр'Ьч)^, 

Осуществляя мн-Ь мою мечту. 

Герцогиня. 

Что, Тэкла, ты отца бы не узнала? 
Теб'Ь едва минуло восемь л'Ьтъ, 
Когда онъ на войну отъ насъ уЬхалъ. 

Текла. 

Какъ, мама, не узнать? Отецъ нисколько 
Не постар-Ьлъ; какимъ его я помню, 
Такимъ же и остался онъ цв-Ьтущимъ. 

Валленштейнъ. 

Дитя мое! Какъ мило и разумно 
Она отв-Ьтила! А я ропталъ, 
Я недоволенъ былъ судьбой^ что сына 
Мн-Ь не дано, который мое имя 
И счастье получить бы могъ въ насл'Ьдство 
И мимолетное мое существованье, 
Продолжилъ въ гордой лин1и князей 
Влад-Ьтельныхъ. Я былъ тогда неправъ. 
На это д-Ьвственно цв-Ьтущее чело 
Я возложу в-Ьнецъ моихъ трудовъ суровыхъ 
И, превративъ его въ корону, буду 
Ут-Ьшенъ, зная, что не даромъ жилъ. 
(Онъ дероюитъ ее въ объя^тлосъ, между тгьмъ какъ входить Максъ.) 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 

Прежнхе, Иакеъ, пошомъ входишь графъ ТерцкМ. 

ГраФиня. 

А, вотъ онъ паладинъ нашъ, нашъ защитникъ! 

Валленхатейнъ. 

Спасибо, милый Максъ! Ты мн-Ь всегда 
Приносишь радость. гСакъ Люциферъ св-Ьтлый 
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Намъ сонце возв-Ьщаетъ, такъ и ты 
Принесъ мн-Ь солнце и отраду жизни. 

Максъ. 

Я, герцогъ — 

Валленштейнъ. 

Императоръ до сихъ поръ 

Моей рукой давалъ теб'Ь награды; 

А нынче ты отца счастливымъ сд'Ьлалъ, 

И Фридландъ самъ заплатитъ этотъ дол1^. 

Максъ. 

О, герцогъ, вы ужъ слишкомъ посп-Ьшили 
Со мною расплатиться! Я сконфуженъ 
И даже огорченъ. Едва усп-Ьлъ я, 
Прибывъ сюда, вамъ передать семью, 
А мн-Ь уже ведутъ отъ васъ въ подарокъ 
Великол-Ьпнаго коня, съ роскощнымъ 
Охотничьимъ' приборомъ, какъ расплату 
За трудъ. Такъ это былъ лишь трудъ, лишь служба? 
А я смотр'Ьлъ на порученье это, 
Какъ на дов'Ьр1е, любовь и милость, 
И отъ души хогЬлъ благодарить васъ. 
Ужели я ошибся?.. 
(^ъ это время входить графь Терцкгй и передаетъ герцогу письма, которыя 
тотъ постьгино раскрываешь.}. 

ГраФиня. 

Разв-Ь онъ 
За трудъ васъ награждаетъ? Радость хочетъ 
Онъ выразить. Вамъ д-Ьлаетъ, конечно. 
Большую честь такая деликатность, 
А братъ привыкъ всегда быть ш.едръ по-царски. 

Тэкла. 

Ужель и мн-Ь любви его не в-Ьрить? 
Онъ мн'Ь нарядовъ разныхъ надарилъ. 
Еще не выказавъ отцовской ласки. 

Максъ. 

Да, онъ ум-Ьетъ осчастливить вс-Ьхъ! 
С Онъ береть руку герцогини и говорить взволнованиымь, растрогапнымь ю- 

лосомъ.) 
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Я всЬмъ ему обязанъ; имя Фридландъ 
Мн-Ь дорого нав-Ьки; въ немъ звучить 
И радость мн-Ь, и счастье, и надеяаа. 
Я съ этимъ именемъ волшебной силой 
Какой-то связанъ, и ни что, ни что, 
Вов-Ьки не разрушитъ этой связи! 
(Графиня между 7тьмъ внимательно слгьдитъ ^а герцтомъ и зампчаетъ, 
что чтсше писемъ заставило его задуматься.) 

ГраФиня. 

Уйдемъ однако, мы м'Ьшаемъ брату. 

Валленштейшь (оглядывается и, опомнив- 
шгссь, веселымъ юлосомъ говорить герцогишь,) 
Еще разъ мой прив-Ьтъ вамъ, герцогиня. 
Вы зд-Ьсь хозяйка полная. Ты, Максъ, 
Свою обязанность исполнишь снова, 
А мы пока д'Ьлами зд-Ьсь займемся. 
(Максъ предлаъаетъ руку ьерцогипгь, графиня уводить Тэклу,) 

Терцк1й (всл^лдь Максу.) 
Графъ, не забудьте, что собранье ныньче. 

ЯВЛЕН1Е У-е. 
Валленштейнъ, ТерцкШ. 

Валленштейнъ (погруженъвь задумчивость 
и говорить самь съ собою,) 

Жена сказала в-Ьрно, не ошиблась, 
Мн-Ь эти письма то же подтверждаютъ. 
Ужъ въ В-Ьн-Ь р-Ьшено, пр1емникъ мн-Ь 
Назначенъ — Фердинандъ, король венгерсшй, 
Сынокъ его величества. Теперь 
Онъ роль спасителя у нихъ играетъ, 
Св-Ьтила восходяихаго; а я — 
Со мной покончили, и ужъ насл'Ьдникъ 
Мн-Ь, какъ покойнику, у нихъ подысканъ. 
А потому — не медлить. 
(Обернувшись замгьчаетъ Терцкаю и передаешь ему одно изь писемъ.) 
Альтрингеръ и Галласъ прислали письма, 
^1то сами не прйдутъ — это дурно. 
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Терцк1й. 

А будешь медлить, другъ за другомъ всЬ 
Тебя покинутъ. 

Валленштейнъ. 
Надобно послать 
Къ Альтрингеру. Тирольсше проходы 
Въ его рукахъ,— пусть онъ не пропускаегь 
Нспанцевъ изъ Милана. Что Сезина, 
Давнишн1Й нашъ переговорщикъ тайный? 
В-Ьдь онъ опять недавно появился, — 
Как1Я в-Ьсти онъ привезъ отъ Турна? 

Терцк1й. 

Графъ Турнъ вел-Ьлъ теб-Ь сказать, что онъ 
Со шведскимъ канцлеромъ им-Ьлъ свиданье, 
И канцлеръ объявилъ, что утомился 
Вести переговоры и не хочетъ 
Съ тобой отнын-Ь д-Ьлъ им-Ьть. 

Валленштейнъ. 

Что такъ? 
Терцк1й. 

Что ты желаешь лишь играть словами, 
Чтобъ одурачить шведовъ и, войдя 
Въ согласхе съ саксонцами, отъ шведовъ 
Отд-Ьлаться пустою суммой денегъ. 

Валленштейнъ. 
Вотъ какъ! Такъ онъ вообралсалъ, что имъ въ добычу 
Я предоставлю часть земли н'Ьмецкой, 
Чтобъ имъ у насъ хозяйничать? Ну, н-Ьтъ! 
Пусть лучше сами уберуться прочь. 
Такихъ сосЬдей намъ не надо — прочь ихъ! 

Терцк1й. 

Отдай ты имъ клочокъ ничтожный этотъ. 
Не отъ твоихъ земель его отр-Ьжутъ. 
Теб'Ь какое д'Ьло, кто заплатитъ. 
Лишь ты бы выигралъ. 
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Валленштейшь. 

Пусть уберутся! 
Ты этого понять не можешь. Никогда 
Не скажутъ, что германск1я владенья 
Я раздробилъ и предалъ чужестранцамъ, 
Чтобъ въ д'Ьлеж'Ь и мн-Ь досталась доля. 
Имперхя защитника во мн-Ь 
Пусть видитъ, чтобъ среди князей имперскнхъ 
Я могъ достойно сЬсть. Власть иностранцевъ 
Въ пред-Ьлахъ государства не должна 
Укореняться, мен-Ье всего 

Власть готовъ, этихъ нищихъ, псовъ голодныхъ. 
Они давно ужъ алчными глазами 
Глядятъ на наши земли съ ихъ богатствомъ. 
Оруд1емъ должны они служить мн-Ь, 
Но поживиться я имъ не дозволю. 

Терцк1й. 

Съ саксонцами, над'Ьюсь, ты поступишь 

Честн-Ьй. Они терп-Ьше теряютъ, 

Твоимъ кривымъ путямъ конца не видя. 

Къ чему всЬ эти маски? — Объясни! 

Друзья въ сомн-Ьши; Арнгеймъ и Оксенштирнъ 

Не знаютъ, что подумать, какъ понять имъ 

Твою медлительность. Въ конц'Ь концовъ 

Лжецомъ являюсь я: черезъ меня 

Ведутся эти всЬ переговоры, 

А я и документа не им'Ью 

За подписью твоей. 

Валленштейнъ. 

Я документовъ 
За подписью не выдаю — ты знаешь. 

Терцк1й. 

А какъ же в-Ьрить-то твоимъ словамъ, 
Когда д-Ьла не сл'Ьдуютъ за ними. 
В-Ьдь всЬ переговоры до сихъ поръ 
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Такъ были ведены тобой, какъ будто 
Ты одного желаешь~ихъ дурачить. 

Вадленштейнъ. 

А какъ ты можешь знать, что въ самомъ д'Ьл'Ь 

Я не дурачу ихъ^ что и всЬхъ васъ 

Я не дурачу? Такъ ли хорошо 

Меня ты знаешь? Помысловъ моихъ 

Я, помнится, теб-Ь не открывалъ... ' 

Что императоръ дурно поступилъ 

Со мною— это правда. Захоти я 

Ему за это злом-ь воздать, я могъ бы. 

И мн-Ь сознанье силъ моихъ прхятно; 

Но захочу ль я ихъ. употребить, 

Объ этомъ ты не больше знаешь, ч'Ьмъ другие. ^ 

Терц1Ёс1й. 

Вотъ такъ-то в-Ьчно всЬхъ насъ водишь ты. 

ЯВЛЕШЕ УЬе. 
иретЕ1ё, Илло входишь. 

Валленштейнъ. 

Ну, какъ д-Ьла? Что наши генералы? 

Ил л О; 

ВсЬ за тебя, въ отличномъ настроеньи. 
Узнавъ объ императорскихъ приказахъ, 
Они шумятъ. 

Валленштейнъ. 
А Изо лани какъ? 

И л л о. 

Душой и Т'Ьломъ твой, съ т-Ьхъ поръ какъ снова 
Онъ можетъ продуваться въ фараонъ 
По милости твоей. " 

Валленштейнъ. 
А какъ другхе? 
Коляльто, Деодати, Тифенбахъ— 
Надежны ли? . 
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И л л о. 

За Пикколомини 
Они пойдутъ, куда теб-Ь угодно. 

Валленштейнъ. 
Такъ, значить, я имъ дов-Ьрять могу? 

И л л о. 

Да,— если ты въ обоихъ Пикколомини 

Ув'Ьренъ. 

Валленштейнъ. 

Какъ въ себ'Ь самомъ. 

Ничто ихъ отъ меня не оторветъ. 

Терцк1й. 

Охъ, лучше бъ ты поменьше дов'Ьрялся 
Октав10, лисиц-Ь этой старой. 

Валленштейнъ. 

Ужъ не теб'Ь учить меня людей 

Распознавать. Я съ нимъ шестнадцать разъ 

Ходилъ въ сраженье, гороскопъ его 

Опред'Ьлилъ я: мы съ нимъ подъ одними 

Зв-Ьздами родились. 

(Таинственно.) 

Щ'', словомъ — тутъ 

Сц'Ьпленье роковое... Если ты 

Въ другихъ Ув'Ьренъ — 

И л л о. 

ВсЬ одно кричатъ, 
Чтобъ ты отнюдь не оставлялъ команды, 
И депутащю къ теб'Ь готовятъ. 

Валленштейнъ . 

Но если я по отношенью къ нимъ 
Дамъ обязательство, то и они 
Пусть то же сд'Ьлаютъ. 

И л л о. 

Само собою. 
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Валленштеднъ. 
Пусть письменно они дадзпгъ присяг}^ 
Служить мн'Ь безусловно. 

' И л л о. 

Это такъ. 

Терцк1й. 

Какъ безусловно? А присяга ихъ 
На в-Ьрность императору? Конечно 
Они оговорятся въ этомъ смысл-Ь. 

Валленштейнъ. 

Не нужно оговорокъ, — безусловно! 

И л л о. 

Мн'Ь мысль пришла... Графъ, вы даете намъ 
Банкетъ сегодня вечеромъ, не такъ ли? 

Терцк1й. 

Даю и пригласилъ всЬхъ генераловъ. 

И л л о {Валленштейиу). 
Позволь МН'Ь д-Ьйствовать, какъ я придумалъ, 
И я теб'Ь доставлю ихъ присягу, 
Какъ ты желаешь. 

Валленштейнъ. 

Д'Ьлай, какъ самъ знаешь. 
Лишь подпись генераловъ мн'Ь доставь. 

И л л о. 

А если я ихъ подпись и присягу 
Теб'Ь доставлю, что они всЬ сл-Ьпо 
Теб'Ь передаются, — чтб тогда? 
Возьмешься ли ты серьёзно наконецъ 
За д-Ьло? Счастье попытать р-Ьшишься? 

Валленштейнъ. 

Доставь МН'Ь подпись ихъ. 

И л л о. 

Обдумай все: 
Желанье императора исполнить 
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Теб^; нельзя, ты С11лъ своихъ ослабить 

Не можешь передачею испанцамъ 

Полковъ, иначе ты нав^къ утратишь 

Всю власть свою. Сообрази и то: 

Приказы такъ настойчивы, что ими 

Пренебрегать нельзя, нельзя ужъ больше 

Увертокъ д-Ьлать, если ты съ дворомъ 

Формальнагр разрыва не желаешь. — 

Р-Ьшись же наконецъ и см-клымъ шагомъ 

Предупреди ихъ. — Или ждать ты будешь 

И мех1ить до гЬхъ поръ, пока дойдетъ 

До крайности? 

Валленштейнъ. 

Да, медлить прежде, ч'Ьмъ 

Р-Ьшусь на крайность. 

И л л о. 

Пользуйся минутой. 
Она не ждетъ. А в^дь такой великой, 
Р'Ьшительной минзты ты не скоро 
Еще дождешься. Нз'жно очень многимъ 
Услов1ямъ сойтись, чтобъ могъ лдачно 
Свершиться кризисъ, а в-Ьдь въ жизни порознь 
Они приходятъ — ну, и н-Ьтъ з'сп-Ьха. 
Смотри, какъ все теперь соединилось 
Вокрзтъ тебя, какъ все значенье полно: 
ВсЬ шефы лучипе сюда сошлись 
По зовз' твоему и ждзть льшхь знака 
Твоей руки. Не дай же снова имъ 
Напрасно разойтись. Въ др^той в-Ьдь разъ 
Ты пхъ въ такой кружокъ единодушный 
Не соберешь. Прилива нужно ждать. 
Чтобы отъ берега корабль тяжелый 
Отчалить могъ; и лишь въ поток'Ь общемъ 
Рос^гетъ отвага личности отд-Ьльной. 
Они теперь въ твоихъ рукахъ, но скоро 
Война разсЬетъ ихъ во всЬ концы, 
И обиий дл^ъ погибнетъ подъ давленьемъ 
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Себялюбивыхъ, мелкихъ интересовъ. 

Тотъ, кто потокомъ общимъ увлеченный 

Сегодня см'Ьлъ, наедин-Ь оставшись 

Съ самимъ собой, очнется и припомнитъ 

Свое безсил1е, и быстро повернетъ 

На торный путь повиновенья долгу, 

И будетъ лишь искать подъ теплой кровлей 

Пр1юта отъ невзгодъ. 

Валлешптейнъ. 

Еще не время. 

Терцк1й. 

Ты это в^Ьчно говоришь. Когда же 
Оно наступить? — 

Валленштейнъ. 

Въ часъ, когда скажу. 

И л л о. 

Ты часа зв'Ьзднаго дождаться хочешь, 
А часъ земной умчится. О, пов-Ьрь мн'Ь, 
Въ теб-Ь самомъ судьбы твоей планеты. 
Р-Ьшимость и ув-Ьренность въ себя — 
Твоя Венера, а вредитъ не Марсъ 
И не Сатурнъ — вредитъ одно сомн-Ьнье. 

Валленштейнъ. 

Ты этого понять не можешь. Сколько разъ 
Я объяснялъ теб-Ь, — Юпитеръ св'Ьтлый 
Въ часъ твоего рожден1я поникъ, 
А потому вс-Ь тайны мхрозданья 
Сокрыты отъ тебя. Въ земной пыли 
Ты можешь сл'Ьпо рыться, какъ Сатурнъ, 
Подземный богъ, что тусклыми лучами 
Съ свинцовымъ блескомъ озарялъ минуту, 
Когда ты въ жизнь вступилъ. Д-Ьла земныя, 
Житейсюя — о нихъ судить ты можешь 
Умно и д-Ьльно, и теб'Ь вполн-Ь 
Я въ этомъ отношеньи дов-Ьряю. 
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Но все, что въ глубинахъ природы тайно 

И творчески живетъ, источникъ жизни, 

Ту л-Ьстницу, что прахъ земной съ надзв-Ьзднымъ 

Соединяетъ м1ромъ, по которой 

Восходятъ и нисходятъ силы неба, 

Творя и оживляя, гЬ круги. 

Что все тЬсн-Ье къ центру м1розданья, 

Къ св-Ьтилу в-Ьчному, одинъ въ друтомъ 

Описываютъ зв'Ьзды — это можеть 

Лишь тотъ постигнутъ, кто, какъ я, рожденъ 

Подъ св'Ьтлыми Юпитера лучами. 

(Пройдясь по зсит, онъ оатапавливаемся и продолжаешь,) 
Небесныя св-Ьтила производятъ 
Не только день и ночь, весну и осень. 
Не только время жатвы и посЬва 
Они опред'Ьляютъ — н'Ьтъ, всЬ наши 
Д-Ьла людсшя — то же, что посЬвъ 
Судебъ, который возрастетъ въ грядущемъ 
Подъ роковымъ вл1яньемъ тайныхъ силъ. 
А потому такъ важно часъ посЬва 
Опред-Ьлить, удобный зв-Ьздный часъ: 
И нужно зорко всЬ отд-Ьлы неба 
Изсл'Ьдовать, не скрытъ ли гд-Ь-нибудь, 
Не св-Ьтитъ ли злов-Ьщими лучами 
Вредитель, в-Ьчный врагъ произрастанья. — 
Итакъ, не торопя меня, спокойно 
Вы д-Ьлайте свое, а я еще не знаю, 
На что р-Ьшусь. Одно скажу нав-Ьрно: 
Я имъ не уступлю — о, никогда! 
И низложить себя не дамъ — пов-Ьрьте. 

Камердинеръ (входить). 
Принять ли генераловъ? 

Валлентейнъ. 

Пусть войдутъ. 

ТерцкШ. 

Ты всЬмъ велишь собраться въ засЬданье? 
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Валленштейнъ. 

Не нужно всЬхъ. Два Пикколомини, 
Марадасъ, Бутлеръ, Форгачъ, Деодатъ, 
Караффа, Изолани — только эти. 

(Терцкш и камердинеръ уходлтъ). 

Валленштейнъ (къ Илло,) 
Вел-Ьлъ ли ты сл-Ьдить за Квестенбергомъ? 
Онъ тайно съ к'Ьмъ-нибудь не говорилъ ли? 

Илло. 

За нимъ сл-Ьдили.. Онъ съ однимъ Октавьо 
Быль съ глазу на глазъ, бол-Ье ни съ к'Ьмъ. 

ЯВЛЕН1Е УИ-е. 
Прежнхе. Входяшъ Квеетенбергъ, оба Пикколомини, Бутлеръ, 
Изолани, Иарадаеъ и еще три генерала. По знаку Валленг 
штейна Евестенбергъ садится противъ него^ остальные зани- 
маютг мгьста по чинамъ. Минута молчанья. 
Валленштейнъ. 
Ц-Ьль вашего посольства, Квестенбергъ, 
Мн-Ь ужъ изв-Ьстна; я усп-Ьлъ обдумать 
И взв-Ьсить все, и принялъ я р-Ьшенье, 
Которое не изменю. Но шефы, 
Собравш1еся зд-Ьсь, изъ вашихъ устъ 
Должны узнать желанье государя. 
Итакъ, прошу васъ передъ ихъ лицомъ 
Исполнить данное вамъ порученье. 

Квестенбергъ. 

Охотно. Я прошу васъ только помнить, 
Что власть его величества моими 
Устами будетъ говорить, отнюдь 
Не лично моя см-Ьлость. 

Валленштейнъ. 

Безъ вступлешй! 

Квестенбергъ. 

Когда его величество изволилъ 
Своимъ войскамъ геройскимъ даровать 
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Вождя въ лиц'Ь св'Ьтл'Ьйшаго Фридланда^ 

Давно испытаннаго въ трудномъ д-Ьл-Ь 

Войны, ув-Ьнчаннаго громкой славой — 

Онъ былъ ув'Ьренъ, что война немедля 

Счастливый приметъ оборотъ. — Вначал-Ь 

Надежды совершенно оправдались: 

Саксонцы изъ Богемш б-Ьжали, 

Поб'Ьдамъ шведовъ былъ пред'клъ положенъ^ 

И эти земли наконецъ свободно 

Могли вздохнуть, когда Фридландсюй герцогъ 

Враговъ, разсЬянныхъ по всей стран'Ь 

Въ одно сбилъ м-Ьсто. ВсЬ ихъ полководцы: 

Бернгардъ и Баннеръ, Оксенштирнъ и самъ 

Непоб-Ьдимый ихъ король сошлись 

У Нюренберга, чтобы зд'Ьсь съ Фридландомъ 

Вступить въ кровавый и велиюй бой. 

Валленштейнъ. 

Скор-Ье къ д'Ьлу, господинъ министръ! 

Квестенбергъ. 

Съ прибытьемъ новаго вождя войска 
Прониклись новымъ духомъ; дисциплину 
И стойкость онъ врагамъ противуставилъ, 
Своймъ искусствомъ утомилъ ихъ храбрость. 
Его напрасно вызываютъ въ битву; 
Онъ въ лагер-Ь засЬлъ и окопался 
Такъ неприступно, будто в-Ькъ прожить 
Собрался въ немъ. Въ отчаяньи король . 
Р'Ьшается на приступъ. Ждать и медлить 
Ему нельзя: его солдаты мрутъ, 
Зараза, недостатокъ пищи губятъ 
Ихъ медленно. И вотъ на страшный бой 
Король, не знающ1Й преградъ, ведетъ ихъ. 
Онъ хочетъ силой путь себ-Ь пробить 
Черезъ засЬку лагеря, гд-Ь смерть 
Изъ тысячи стволовъ подстерегаетъ 
Безумцевъ. — Начался ужасный бой. 
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Какого не запомнить ветераны. 
Вотъ наконецъ король въ изнеможеньи 
•Свои разбитые полки уводитъ 
Назадъ, не выигравъ вершка земли 
Ужасной этой жертвой. 

Ваяленштейнъ. 

Описанья, 
Что взяты изъ газетъ, совсЬмъ излишни: 
Мы сами пережили этотъ день. 

Квеетенбвргъ. 

Я присланъ порицать и обвинять, 

Но сердце увлекается невольно 

Хвалою. Въ лагер-Ь подъ Нюренбергомъ 

Погибла слава короля, онъ самъ 

Подъ Лютценомъ. Но какъ всЬ изумились. 

Когда по смерти короля внезапно 

Фридландъ, какъ поб-Ьжденный, отступилъ 

Въ Богем1Ю, театръ войны покинувъ, 

Межъ т'Ьмъ какъ молодой герой Веймарсшй 

Безъ всякаго препятств1я проникъ 

Въ Франкошю, пробился до Дуная 

И къ ужасу вс-Ьхъ истинныхъ сыновъ 

Католицизма сталъ у Регенс бурга... 

Тогда курфюрстъ баварсшй, этотъ в-Ьрный 

Слуга импер1и, подъ гнетомъ крайней 

Нужды воззвалъ о помощи. И что же? — 

Къ Фридланду императоръ семь гонцовъ 

Отправилъ съ просьбою — помочь Курфюрсту, 

Молилъ того, кому, какъ государь, 

Онъ могъ бы повел-Ьть — но все напрасно. 

Фридландъ забылъ свой долгъ, онъ помнилъ только 

Вражду свою и злобу на курфюрста, 

И* чтобъ отмстить давнишнему врагу, 

Онъ общимъ благомъ пренебречь р-Ьшился — 

И Регенсбургъ былъ взятъ!.. 
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Валленштейнъ. 

Скажи мн-Ь, Максъ, когда случилось это? — 
Я все перезабылъ. 

Максъ. 

Когда мы были 
Въ Силез1и. 

Валленштейнъ. 
Въ Силез1И — ^да, помню 
А что у насъ тамъ были за д-Ьла? 

Максъ. 

Мы шведовъ и саксонцевъ выбивали 

Оттуда. 

Валленштейнъ. 

В-Ьрно! я весь ходъ войны 

^1уть не забылъ, внимая описаньямъ. — 

Прошу васъ продолжать. 

Квестенбергъ. 

На Одер-Ь отчасти искупились 
Позорныя утраты на Дуна-Ь. 
ВсЬ ожидали съ Одера в'Ьс^'ей 
Необычайныхъ: самъ в-Ьдь Валленштейнъ, 
Соперникъ короля Густава, съ Турномъ 
Какимъ-то да съ Арнгеймомъ долженъ былъ. 
Вступить въ борьбу. Д-Ьйствительно — войска 
Сошлись довольно близко, но не съ т-Ьмъ 
Чтобъ биться — чтобы угощать другъ друга,. 
Какъ добрые друзья... Изнемогала 
Герман1я подъ бременемъ войны, 
А въ лагер-Ь Фридланда пировали! 

Валленштейнъ. 

Нер-Ьдко понапрасну льется кровь 
Лишь потому, что юный полководецъ 
Поб-Ьдою прославиться желаетъ. 
А вождь испытанный — ему не нужно 
Лить кровь, чтобъ мхру доказать, что онъ. 
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Ум-Ьетъ поб-Ьждать. Съ Арнгеймомъ 
Какимъ-нибудь не стоило бороться; 
А между Т'Ьмъ, когда бъ мн-Ь удалось 
Вступить съ саксонцами въ переговоры, 
Союзъ ихъ вредный съ шведами разстроить 
Герман1Я была бы не въ наклад-Ь. 

Квестенбергъ. 

Не удалось однако, и война 
Возобновилась... Слава Валленштейна 
Воскресла наконецъ, когда при Штейнау 
Оружхе сложили и сдались 
Безъ боя шведск1Я войска. Гн'Ьтъ Божхй 
Давнишняго злод-Ья зд-Ьсь постигъ, 
И въ руки мстителя попался наконецъ 
Зачинщикъ мятежа, проклятый факелъ. 
Войну возжегшш, самъ мятежникъ Турнъ. 
Но онъ попался въ руки челов-Ька 
Великодушнаго и вм-Ьсто кары 
Обр-Ьлъ награду. Щедро одаривъ, 
"Фридландъ свободу далъ врагу монарха— 
Врагу смертельному! 

Валленштейнъ {со смгьхомъ). 
А, знаю, знаю! 
В-Ьдь въ В'Ьн'Ь ужъ заран-Ье балконы 
И окна нанимали, чтобы вид-Ьть, 
Какъ на позорной колесниц-Ь Турнъ 
На казнь по-Ьдегь. Еслибъ я сраженье 
Постыдно проигралъ, мн-Ь бъ извинили; 
Но в-Ьнцы никогда мн-Ь не простятъ. 
Что я лишилъ ихъ этого спектакля. 

Квестенбергь. 

Силезхю очистивъ отъ враговъ, 

Казалось, герцогъ долженъ былъ на помощь 

Бавархи сп-Ьшить; и въ самомъ д-Ьл-Ь 

Онъ выступилъ въ походъ. Не торопясь, 

Черезъ Богемхю, путемъ окольнымъ, 
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Идетъ онъ; вдругъ поворотилъ назадъ 
До встр-Ьчи съ непр1ятелемъ и сталъ 
Въ Богемш на зимн1я квартиры, 
Постоемъ войскъ своихъ отягощая 
Влад-Ьнья императора. 

Валленштейнъ. 

Войска 
Въ ужасномъ положеньи находились. 
Не говорю — удобствъ, необходимыхь 
Вещей не доставало, а зима 
Ужъ приближалась. О своихъ войскахъ 
Его величество какого жъ мн-Ьнья? 
Не люди что ли мы? Морозъ и сырость 
На насъ не д-Ьйствуютъ? Мы всЬхъ лишеш11 
Не чувствуемъ? Проклятая судьба 
Солдата: отъ него всЬ прочь б'Ьгутъ, 
Куда бъ онъ ни пришелъ; уйдетъ — проклятья 
Ему сопутствуютъ. Во всемъ отказъ 
Встр'Ьчаетъ онъ и поневол-Ь долженъ 
Насильемъ д-Ьйствовать, внушая ужасъ. 
Скажите, господа, Караффа, Бзггтлеръ 
Графъ Деодати, какъ давно войска 
Не получали платы? 

Буттлеръ. 

Ц-Ьлый годъ. 

Валленпгтейнъ. 

Вотъ видите! А в-Ьдь солдатъ за плату 
Взялся служить. 

Квеетенбергъ. 

Насколько мн-Ь изв-Ьстно, 
Назадъ тому л'Ьтъ девять ваша св'Ьтлость 
Изволили иначе выражаться. 

Валленштейнъ. 

Да, сознаюсь, я въ этомъ самъ виновенъ, 
Я государя самъ избаловалъ. 
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Тому л-Ьтъ девять въ датскую войну 

Собралъ я войско въ сорокъ слйшкомъ тысячъ, 

Которое ему ни полкоп-Ьйки 

Не стоило. Гроза войны 

Черезъ Саксошю тогда промчалась, 

И ужасъ имени его разнесся 

До береговъ балтхйскихъ. Въ пору ту 

По всей имперш чье имя всюду 

Грем-Ьло громче, нежели мое? 

И Альбрехтъ Валленштейнъ считался перломъ 

Короны императора. Но скоро 

Все изм-Ьнилось. Регенсбургсюй сеймъ 

Увид'Ьлъ, на чей счетъ я велъ войну. 

А государь — какую благодарность 

Воздалъ онъ мн^Ь за то, что, интересамъ 

Его служа, я на себя навлекъ 

Проклятхе народовъ, что войну. 

Которая его лишь возвышала, 

Я велъ на счетъ. князей имперскихъ? Да, 

Склонившись на ихъ. жалобы, онъ мною 

Пожертвовалъ, и я былъ низложёнъ. 

Квестенбергъ. 

Но ваша св-Ьтлость знаете, насколько 

Онъ несвободенъ былъ въ тотъ сеймъ несчастный. 

Валлен1птейнъ. 

Чертъ побери! Я войскъ им'Ьлъ довольно. 

Чтобы его свободу отстоять. 

Н-Ьтъ, господинъ министръ, съ т-Ьхъ поръ, какъ я 

На опыт-Ь увид-Ьлъ, какъ опасно 

Служить его величеству въ ущербъ 

Имперш, я н-Ьсколько иначе 

Сталъ на имперхю смотр-Ьть. Конечно — . 

Отъ императора я принялъ жезлъ, 

Но, какъ имперск1Й вождь, ужъ впредь я буд}- 

Лишь благо общее им-Ьть въ виду, 

Не возвышенье только личной власти 
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Его величества. — Но къ д'Ьлу, къ д-Ьлу! 
^1его желаютъ отъ меня? — 

Квеетенбергъ. 

Во-первыхъ, 
Его величеству угодно, чтобъ войска 
Богем1Ю очистили немедля. 

Валленштейнъ. 

Какъ, въ это время года? А куда 
Велятъ идти намъ? 

Квеетенбергъ. 

Прямо на враговъ. 
Его величеству угодно, чтобы къ пасх-Ь 
Ужъ Регенсбургъ свободенъ былъ и въ храм'Ь 
Соборномъ пропов-Ьдь еретиковъ 
Не раздавалась больше, оскверняя 
Кощунствомъ лютеранскимъ торжество 
Святаго праздника. 

Валленштейнъ. 

Ну, господа. 
Скажите, можно ли исполнить это? 

И л л о. 

Н-Ьтъ, не возможно. 

Буттлеръ. 

Это не возможно 

Квеетенбергъ. 

Полковникъ Сюйсъ ужъ получилъ приказъ 

Отъ государя выступить съ полкомъ 

Въ Бавар1Ю 

Валленштейнъ. 

А какъ онъ поступилъ? 

Квеетенбергъ. 

Какъ былъ обязанъ — выступилъ немедля. 

Валленштейнъ. 

Онъ выступилъ! А я, его начальникъ, 
Приказъ строжайш1Й далъ ему стоять 
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На м-ЬсгЬ! Вотъ какъ исполняютъ 
Мои приказы! Вотъ какъ воздаютъ 
Повиновенье мн-Ь, безъ коего немыслимъ 
Военный строй! — Прошу васъ, господа, 
Быть судьями. Чего достоинъ офицеръ, 
Нарушивш1Й приказъ? 

И л л о. 

Достоинъ смерти! 

Валленштейнъ (возвысивъ юлосъ среди не- 
ргьшительнаго молчангя прочихъ). 

Графъ Пикколоминн, какъ ваше мн-Ьше? 

Максъ (послп н1ькотораго молчангя), 
Достоинъ смерти по словамъ закона. 

Изолани. 

Да, смерть! 

Буттлеръ. 

Смерть— -по законамъ полевымъ! 
{Евестеибергъ вспгиетъ, за ппмъ Валленштейнъ и всп друпе,) 

Валлен1птейнъ. 

Не мной, самимъ закономъ осужденъ онъ! 

И если я ему дарую жизнь, 

То лишь изъ уваженья къ государю. 

Квестенбергъ. 

Мн-Ь посл'Ь этого зд-Ьсь говорить 
Ужъ не приходится. 

Валленштейнъ. 

Я принялъ должность 
Лишь на услов1яхъ, и первымъ было, 
^1тобы никто, ни даже государь 
Не см-Ьлъ бы вопреки моимъ приказамъ 
Распоряжаться войскомъ. Если я 
Ручаюсь за исходъ своею чеГстью 
И головой, то я одинъ и долженъ 
Распоряжаться всЬмъ. Густавъ-Адольфъ 
Непоб-Ьдимъ былъ именно гЬмъ только. 
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Что онъ въ своихъ войсках'1> былъ полновластнымъ 

Воиаемъ; а полновластный вождь лишь равнымъ 

Ему и бол-Ье ннк-Ьмъ не можетъ 

Быть поб-Ьжденъ.— Однако къ Д'Ьлу, къ д-Ьлу! 

Вы лучшаго еще не сообщили. 

Квестенбергъ . 

Весною изъ Милана въ Нидерланды 

Съ испанскимъ войскомъ кардиналъ-инфантъ 

Пойдетъ черезъ Германхю. Чтобъ онъ 

Могъ безъ препятств1Й этотъ пзггь окончить, 

Его величество велитъ вамъ выслать 

Въ его распоряженье восемь конныхъ 

Полковъ изъ вашей арм1и. 

Ваяленштейнъ. 

Недурно! — 
Конечно, это патеръ Ламорменъ 
Придумалъ. Да, послать имъ восемь тысячъ, 
Не будь такая мысль хитра чертовски, 
Я право бы ее дурацкой счелъ. 
Не шутка — восемь тысячъ! Понимаю, 
Насквозь я вижу этотъ хитрый замыслъ! 

Квестенбергъ . 

Тз^тъ вид-Ьть нечего. Необходимость, 
Благоразумхе диктуетъ это. 

Ваяленштейнъ. 

Ужель вы, господинъ министръ, хотите, 

Чтобъ я не зам'Ьчалъ, что въ В-Ьн-Ь вамъ 

Ужъ надо-Ьло вид-Ьть власть меча 

Въ моихъ рукахъ, что за инфанта вы 

Какъ за удобный случай ухватились, 

Чтобъ уменьшить мои войска и силу 

Мн-Ь не подвластную ввести въ пред-клы 

Импер1И? Прогнать меня безъ всякихъ 

ДальнЪйшихъ околичностет! нельзя: 

Я черезчуръ могучъ; такъ вы къ з^ловкЪ 
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Желаете приб-Ьгнуть. Въ договор-Ь 
Поставлено условхе, чтобъ всЬ 
Войска въ пред'Ьлахъ государства мн-Ь 
Подвластны были; о войскахъ инспанскихъ 
И объ инфантахъ не было, конечно, 
И р-Ьчи въ договор'Ь. Вотъ какимъ путемъ 
Хотите вы тихонько обойти 
Условхе: сперва меня ослабить, 
Потомъ ненужнымъ сд-Ьлать, наконецъ 
Безъ церемонш вышвырнуть. Не такъ ли? 
Къ чему пути кривые, Квестенбергъ? 
Скажите прямо— до говоръ со мною 
СгЬсняетъ государя, онъ желалъ бы, 
Чтобъ я въ отставку вышелъ — и прекрасно! 
Я удовольствхе готовъ доставить 
Его величеству и пор'Ьшилъ 
Еще до вашего прх'Ьзда это д-Ьло. 
^Мео/сду генералами поднимается все болтье и болгье усилив аюи^ееся вол- 

иенге.) 
Мн'Ь только жаль служащихъ у меня. 
Не знаю, какъ они получатъ плату 
Заслуженную ими: вм-Ьст-Ь съ новымъ 
Начальникомъ всплыветъ и куча новыхъ 
Любимцевъ, а старинныя заслуги 
Забыты будутъ. У меня въ войкахъ 
Не мало иностранцевъ:' если кто 
Былъ храбръ и д-Ьленъ, я всегда готовъ былъ 
Его принять, считая неум-Ьстнымъ 
Справляться о его происхожденьи, 
А также задавать ему вопросы 
Изъ катехизиса. Теперь иначе 
Все это будетъ. Впрочемъ до меня 
Ужъ это не касается. 

{Садится.) 

Максъ. 

Не дай Богъ, 
Чтобъ до того дошло! Въ войскахъ мятежь 
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Поднимется, самъ императоръ 
Подвергнется, пожалуй, оскорбленью. 
Н'Ьтъ, это невозможно, невозможно! 

Изолани. 

Н-Ьтъ, невозможно! Все тогда погибнетъ. 

Валленштейнъ. 

Да, все погибнетъ, в-Ьрный Изолани, 
Все рухнетъ — все, что созидали мы 
Такъ тщательно. Но в-Ьдь найдется скоро 
И новый вождь, и новыя войска 
Сб-Ьгутся, стоить только государю 
Кличъ кликнуть. 
(Максъ въ сильномъ волнеиги переходить отъ одною кь другому^ успокаивая 

и уговаривая г^оуь.) 

Максъ. 

Герцогъ, умоляю васъ, 
Послушайте!.. Послушайте меня, 
Товариихи!.. О, герцогъ, не р-Ьшайте 
Такъ скоро! — Мы сперва обсудимъ вм'ЬстЬ 
И взв-Ьсимъ все. Пойдемъ, друзья, пойдемъ! 
Еще возможность есть поправить д-Ьло. 

ТерцкШ. 

Пойдемте, тамъ въ прхемной остальныхъ 
Мы всЬхъ увидимъ. 

{Уходятъ,) 

Буттлеръ (Квестенбергу), 
Если вы хотите 
Послушаться сов-Ьта, постарайтесь 
Не выходить въ толпу, иначе васъ 
И золотой вашъ ключъ отъ оскорбленья 
Не оградитъ. 

Валленштейнъ. 
Сов-Ьтъ хорошь и д-Ьленъ. 
Октав10, за безопасность гостя 
Въ отв-ЬгЬ — ты! Прощайте, Квестенбергъ! 

{Между шгьмъ какъ шотъ желаешь что-то сказать.) 
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Ни слова бол'Ье о ненавистномъ 
Предметы Вы исполнили вашъ долгъ. 
Я отличать ум-Ью челов-Ька 
Отъ должности его. 
(Въ то время^ какъ Евестенбергъ и Октавго собираются выходить, вбта- 
ютъ Гёг^ъ, Тифенбахъ, Коляльто и другге генералы.) 

Г 6 ц ъ. 

Гд-Ь онъ, гд-Ь онъ? 
Придворный этотъ, см'Ьвшхй полководца... 

ТиФбнбахъ. 

Ужели правда? Ты покинуть насъ... 

Коляльто. 

Съ тобой мы жили и умремъ съ тобою! 

Валленштейнъ (указывая на Илло), 
Фельдмаршалъ вамъ мое желанье сообщить. 
( Уходить.) 



ДЪИСТВТЕ П1-е. 

Комната въ квартир'Ь Терцкихъ. 

ЯВЛЕН1Е 1-е. 

Илло и Терцк1й. 

Терцк1й. 

Скажите, какъ вы на пиру сегодня 

Хотите съ генералами уладить? 

Илло. 

А вотъ какъ: мы напишемъ документъ 
Такого рода, что душой и т^Ьломъ 
Передаемся князю, что готовы 
Всю кровь до капли за него пролить. 
Не нарушая лишь присяги нашей 
На в-Ьрность императору. Зам'Ьтьте, — 
Мы сд-Ьлаемъ нарочно оговорку 
На счетъ присяги; этой оговоркой 
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Мы сов-Ьсть генераловъ успокоимъ. 

Такого рода текстъ мы имъ покажемъ 

До ужина, они его найдзггь 

Вполн-Ь приличнымъ. Слушайте жъ, что дальше, 

Когда за ужиномъ вино ударить 

Имъ въ голову и, осл'Ьпивъ глаза, 

Раскроетъ сердце, мы тогда листокъ 

Другой положимъ, ужъ безъ оговорки, 

И подписаться всЬхъ ихъ пригласимъ. 

Терцк1й. 

Вы разв-Ь полагаете, что клятвой, 
Въ которую обманомъ вовлекли ихъ. 
Они сгЬняться будутъ? 

И л л о. 

Могутъ посл-Ь 
Ругаться и кричать на насъ, а все же 
Мы ихъ уловимъ. — Въ В-Ьн-Ь документу 
Скор-Ьй пов-Ьрятъ, ч-Ьмъ ихъ зав-Ьреньямъ. 
А разъ попавъ въ изм-Ьнники, они 
Такъ и останутся ужъ поневол-Ь; 
Сама нужда на путь ихъ натолкнетъ. 

Терцк1й. 

Что до меня, такъ я на все согласенъ. 
Лишь сдвинуться бы съ м-Ьста наконецъ. 

И л л о. 

Я впрочемъ важности большой не придаю 
Расположенью нашихъ генераловъ; 
Намъ нужно только князя уб-Ьдить 
Въ ихъ в-Ьрности, и онъ тогда за д-Ьло, 
Какъ сл-Ьдуетъ, возьмется и, пов-Ьрьте, 
Что увлечетъ и ихъ всЬхъ за собой. 

Терцк1й. 

Я не могу понять, чего князь хочетъ — 

Съ врагами онъ ведетъ переговоры, 

Къ Аргейму, къ Турну мн* велитъ писать. 
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Присутств1емъ Сезины не сгЬсняясь, 
Онъ р-Ьчи см'Ьлыя ведетъ и планы 
Свои подробно, долго развиваетъ. 
И думаешь тогда, что вотъ всю душу 
Онъ выскажетъ, а онъ сожмется вдругъ, 
Уйдетъ въ себя и приметъ видъ, какъ будто 
Онъ одного СПОКОЙСТВ1Я желаетъ 
И больше ничего. 

И л л о. 
Н-Ьтъ, старыхъ плановъ 
Своихъ онъ не оставитъ. Днемъ и ночью 
Объ нихъ онъ думаетъ и ради нихъ 
Онъ наблюдаетъ зв-Ьзды. 

ТерцкШ. 

Да! Изв-Ьстно ль вамъ, 
Что онъ сегодня ночью съ астрологомъ 
Отправился на башню наблюдать 
Планеты? Нын-Ьшняя ночь, я слышалъ, 
Особенно важна: на неб'Ь ждутъ 
Необычайнаго явленья. 

И л л о. 

Богъ съ нимъ! 
Что намъ до неба? Лишь бы на земл'Ь 
Р'Ьшалось д-Ьло. Именно теперь 
Намъ представляется злобный случай 
Образовать союзъ противъ двора. 
ВсЬ наши генералы такъ и рвутся, 
И ихъ теперь легко на все подбить 
Въ виду отставки князя. В-Ьдь предлогъ 
Вполн-Ь невинный — выразить желанье, 
Чтобъ онъ остался. Но увлекшись разъ 
Пресл'Ьдованьемъ ц'Ьли, люди часто, 
Закрывъ глаза, несутся сл-Ьпо дальше. 
А я ужъ постараюсь такъ устроить, 
Чтобъ князь готовыми на все нашелъ ихъ, 
Чтобъ онъ повгьрилЬу что они готовы 
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На все. Онъ этимъ увлечется самъ. 

А сд-Ьлай онъ хоть шагъ, который въ В-Ьн-Ь 

Ужъ це простятъ ему, то ходъ событ1Й 

И дальше увлечетъ его. Теперь 

Онъ такъ колеблется, возможность видя 

Избранья двухъ путей; но гнетъ нужды 

Придастъ ему энерпю и ясность. 

Терцк1й. 

Враги того лишь только ждутъ, чтобъ выслать 
На помощь намъ войска. 

И л л о. 

Пойдемте, графъ. 

За эти дни мы съ вами двинемъ д-Ьло 

На десять л-Ьтъ впередъ. Лишь на земл-Ь бы 

Все шло удачно, такъ и въ неб-Ь зв-Ьзды 

Удачно зас1яютъ. Къ генераламъ 

Пора идти. Ковать жел-Ьзо нужно, 

Покуда горячо. 

Терцк1й. 

Идите, Илло; 

А я графиню жду. Мы съ нею тоже 

Сидимъ не праздно. Если не задастся 

Намъ ваше средство, кое-что другое 

У насъ въ запасЬ. 

Илло. 

То-то я зам-Ьтилъ 

Прехитрую улыбку на устахъ 

Супруги вашей. Что у васъ такое? 

Терцк1й. 

Пока секреть. Вотъ и сама графиня. 
{Илло уходитъ,) 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Терцк1й^ Графиня Терцкая входить, 

ТерцкШ. 

Придетъ она? Его съ трудомъ удержишь. 
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ГраФиня. 

Сейчасъ придетъ. Пошли его сюда. 

Терцк1й. 

Но будетъ ли намъ благодаренъ князь 
За это д-Ьло? Онъ своихъ желанхй 
На этотъ счетъ не выражалъ. Подбила 
В-Ьдь ты меня, такъ ужъ ум-Ьй сама 
Границу соблюсти. 

ГраФиня. 

Мое ужъ д-Ьло! 

(Въ сторону,) 
Не нужно ПОЛНОМОЧ1Й зд-Ьсь, другъ друга 
Безъ словъ мы понимаемъ. Разв-Ь трудно 
Понять, зач'Ьмъ онъ вызвалъ въ лагерь дочь 
И именно ею послалъ за нею? 
А мнимая помолвка съ женихомъ, 
Котораго никто не знаетъ, можегь 
Обманывать другихъ. Насквозь я вижу 
Твой замыселъ! Теб'Ь неловко лично 
Участвовать въ такой игр-Ь,— ненужно! — 
На то мое ум'Ьнье пригодится. 
Сестра твоихъ расчетовъ не обманетъ. 

Слуга {еходитъ). 
Пожаловали гости 

Терцк1й (кь графишь). 

Такъ смотри же, 
Вскружи ему ты голову, посЬй 
Надежды въ немъ, чтобъ онъ не колебался 
За ужиномъ бумагу подписать. 

ГраФиня. 

Иди къ гостямъ и Макса присылай. 

Терцк1й. 

Отъ подписи его зависитъ много. 

ГраФиня. 

Иди, пожалуйста! 



6* 
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И л л о (возвращается). 
Да гд-Ь жъ вы, графъ? 
Куда вы скрылись? Полонъ домъ гостей! 

Терцк1й. 

Иду, иду! 

{Еъ графингь,) 

Но пусть не слишкомъ долго 

Онъ остается зд'Ьсь, не то отецъ 

Подозр-Ьвать начнетъ. 

ГраФиня. 

Ужъ не заботься! 
{Терцкш и Илло уходятъ,) 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 
Графиня Терцкая, Иаксъ Пикколомини. 

Максъ {робко выгляиувъ 1азъ двери). 
Графиня, тетушка, войти мн-Ь можно? 

{Входитъ вь комнату и безпокойно оглядывается.) 
Ея зд'Ьсь н-Ьтъ... А гд-Ь жъ она? 

ГраФИНя. 

Вонъ въ томъ углу 
За ширмой поиш:ите, н-Ьтъ ли тамъ. 

Максъ. 

Ахъ, вотъ ея перчатки! 

(Хоче^пъ схватить ихъ, но графиня беретъ ихъ себгь.) 
Не добры вы, 
Жестоки, тетушка; мои мученья 
Васъ только гЬшатъ. 

ГраФиня. 

Это благодарность 
За трудъ мой? 

Максъ. 

Боже мой, поймите только, 
Какъ тяжело мн'Ь! Съ самой той поры, 
Какъ мы сюда прх-Ьхали, я долженъ 
Словечко каждое и каждый взглядъ 
Обдумывать.— Я не привыкъ къ притворству. 
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ГраФиня. 

Что д-Ьлать, другъ мой, мало ли къ чему 
Придется привыкать. Лишь подъ условьемъ, 
Чтобъ вы повиновались мн'Ь, могу я 
Вамъ пользу принести. 

Максъ. 

Но гд-Ь л<ъ она? 
Придетъ ли? 

ГраФиня. 
Положитесь на меня 
Вполн-Ь: кто вамъ добра желаетъ столько^ 
Какъ я? Но чтобъ никто, никто не зналъ 
Объ этомъ, и особенно — отецъ вашъ. 

Максъ. 

Кому объ этомъ знать! Зд'Ьсь ни души н'Ьтъ, 
Кому бъ я могъ свое дов-Ьрить счастье. 
Ахъ, тетушка, ужели все кругомъ 
Такъ изменилось, или только я 
Другимъ сталъ? — Но я чувствую себя 
Какъ будто средь чужихъ. Куда д-Ьвались 
Мои желанья прежн1я, забавы? 
В-Ьдь я когда-то этой самой жизнью 
Доволенъ былъ, а между т-Ьмъ теперь 
Мн'Ь все въ ней кажется такъ пусто, пошло. 
Товарищи несносны, самъ отецъ — 
И съ нимъ не нахожу р'Ьчей, а служба 
Мн'Ь кажется такимъ ничтожнымъ вздоромъ. 
:Я думаю, такое жъ точно чувство 
Испытываетъ духъ блаженный, вновь 
Изъ странъ надзв'Ьздныхъ возвратясь на землю, 
Къ своимъ забавамъ д'Ьтскимъ, ко всему, 
Что прежде онъ любилъ, къ той б'Ьдной дол-Ь, 
Въ которой мы живемъ Зд'Ьсь на земл-Ь. 

ГраФИНя. 

А все-таки не худо будетъ вамъ, 

Какъ ни пошла земная жизнь, немножко 
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О ней подумать: важныя д-Ьла 
Теперь въ ней происходятъ. 

Максъ. 

По движенью 
Необычайному я вия^у самъ, 
Что происходить что-то. В-Ьроятно 
Оно коснется и меня, созр-Ьвши. 
А знаете ли, гд-Ь я былъ сегодня? 
Не см-Ьйтесь только. Суета и шумъ, 
Царяицй зд'Ьсь, толпа знакомыхъ разныхъ^ 
Остроты ихъ, пустая болтовня 
Мн'Ь такъ наскучили; меня тянуло 
Куда-нибудь подальше, въ тишину, 
Въ святой пр1ютъ, гд-Ь бы я могъ свободно 
Предаться чувствамъ. Тетушка, не см-Ьйтесь — 
Я въ церкви былъ. — Зд'Ьсь есть невдалек'Ь 
Старинный монастырь, туда пошелъ я. 
Надъ алтаремъ тамъ есть изображенье 
Пречистой Д-Ьвы, живопись плохая; 
Но я нащелъ въ ней въ ту минуту друга. 
Который нуженъ былъ мн-Ь. Сколько разъ 
Я вид-Ьлъ ликъ ея въ С1яньи дивной 
И неземной красы; предъ ней склонялись 
Въ глубокомъ умиленьи богомольцы, 
А я былъ холоденъ, но въ этотъ мигъ 
Я понялъ все — любовь, благогов-Ьнье... 

ГраФиня. 

Живите вашимъ чувствомъ, позабудьте 
Весь М1ръ земной; друзья не перестанутъ 
О васъ заботиться; но только не упрямьтесь. 
Когда вамъ в-Ьрный путь укажутъ къ счастью. 

Максъ. ^ 

Но гд-Ь жъ она? О, золотое время 
По-Ьздки нашей! — Солнечный восходъ 
Соединялъ насъ, и лишь поздно ночью 
Мы разставались. Упоенный счастьемъ. 
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Не зам-Ьчалъ я времени; казалось, 
Оно свой в'Ьчный б'Ьгъ остановило. 
Ужъ не на неб-Ь тотъ, кто принужденъ 
Сл-Ьдить за временемъ, не для счастливыхъ^ 
Пов-Ьрьте, раздается бой часовъ. 

ГраФИня. 

А какъ давно вы объяснились съ нею? 

Максъ. 

Сегодня утромъ въ первый разъ р-Ьшился. 

ГраФиня. 

Какъ, въ первый разъ за эти двадцать дней? 

Макоъ 

Да, на посл-Ьдней станщи, въ томъ замк'Ь, 
Гд-Ь вы насъ встр-Ьтили. Мы у окна 
Стояли съ нею молча, глядя въ даль, 
Въ пустынныя поля. Отрядъ драгунъ, 
Которыхъ намъ навстр-Ьчу герцогъ выслалъ, 
Предъ замкомъ гарцовалъ. Тоской сжималась 
Во мн-Ь душа при мысли, что сегодня 
Разстаться намъ придется; и я робко 
Промолвилъ: „все напоминаетъ мн'Ь, 
Что ныньче я проститься съ счастьемъ долженъ. 
Вы черезъ н-Ьсколько часовъ отца 
Увидите, и новые друзья 
Васъ окружать; а я въ толп-Ь чужихъ 
Невольно затеряюсь и для васъ 
Самъ сд-Ьлаюсь чужимъ".— „Поговорите 
Объ этомъ съ тетушкой" — въ отв'Ьтъ мн'Ь быстро 
Она промолвила; и голосъ дрогнулъ. 
Сама зард-Ьлась вся и на меня 
Взглянула робко. 

(Тэкла появляется и ос7папавливается у двери. Графиня ее 
замгьчаетъ, Максъ не замгьчаешъ,) 
Бол'Ье не въ силахъ 
Собой влад'Ьть, ее я см-Ьло обнялъ. 
Коснулся губокъ — шорохъ слышу вдругъ. 
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Шаги въ сос-Ьдней зал-Ь,— мы разстались... 

И вы вошли. Что посл^ было, 

Изв-Ьстно вамъ. 

ГраФИНЯ {украдкой взгляпувъ на Тэклу). 

Ужель вы такъ скромны, 
Иль такъ не любопытны, что меня 
Не спросите и о моемъ секрет-Ь? 

Максъ. 

Какомъ секрегЬ? 

ГраФИНЯ. 

Да о томъ, какъ я, 
Сейчасъ же посл'Ь васъ — войдя, застала 
Племянницу, что въ этотъ первый мигъ 
Сердечной радости. — 

Максъ. 

Да, да, скажите! 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 

Прбжн1б и Тэкла (быстро выступаешь впередь), 

Тэкла. 

Оставьте, тетушка! — Онъ отъ меня самой 
Узнать объ этомъ можетъ. 

Максъ. 

Ахъ, княжна!.. 

Графиня, вы меня проговориться 

Заставили. 

Тэкла {къ графить,) 

Давно онъ ждетъ меня? 

ГраФИНЯ. 

Давно, и срокъ его уже проходитъ. 
Гд-Ь ты была такъ долго? 

Тэкла. 

Я была 
У матери. Она опять въ слезахъ. 
Какъ мн-Ь ее ут-Ьшить, я не знаю. 
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Максъ {сь восторюмъ глядя па Тжлу.} 

Теперь опять гляжу на васъ свободно, 

Безъ тайной робости; а ныньче утромъ 

Блескъ драгоц-Ьнныхъ камней отдалялъ 

Меня невольно. 

Тэкла. 

Значить, вы не сердцемъ, 

А лишь глазами на меня смотр'Ьли. 

Максъ. 

Когда я васъ въ кругу родныхъ увид'Ьл1>, 

Въ объят1яхъ отца и, какъ чужой, 

Стоялъ при этомъ — о, какъ мн-Ь хот-Ьлось 

И самому, обнявъ его, назвать 

Отцомъ! Но стропи взглядъ его заставиль 

То чувство затаить; а блескъ брильянтовъ. 

Которые васъ украшали, точно 

В-Ьнецъ изъ зв-Ьздъ меня пугалъ невольно. 

Зач-Ьмъ было при первомъ же свиданьи, 

Какъ жертву, убирать васъ, этотъ холодъ ^ 

Кругомъ васъ разливать, и въ тяжесть сана- 

Заковывать живое сердце ваше? 

Любовь им'Ьетъ право добиваться 

Взаимности, но только короли 

Къ такому блеску приближаться могутъ. 

Тэкла. 

Ни слова бол-Ье объ этомъ маскарад'Ь! 
Вы видите, какъ я легко сняла 
Оковы эти. — Онъ не веселъ, тетя. 
Вы мн-Ь его разстроили; онъ былъ 
Во время путешеств1я такъ св-Ьтелъ, 
Краснор-Ьчивъ такъ. Я всегда бъ желала 
Такимъ васъ вид'Ьть, какъ тогда вы были. 

Максъ. 

Отца нашли вы зд'Ьсь и новый мхръ 
Боготворящ1Й васъ; онъ самой новизною 
Пл-Ьнять васъ долженъ. 
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Текла. 

Да, скажу вамъ правду, 
Меня зд-Ьсь многое пл'Ьняетъ. Эта 
Веселая, воинственная жизнь, 
Казавшаяся прежде сновид-Ьньемъ 
Волшебнымъ — я ее теперь на д'ктЬ, 
Глазами вижу. 

Максъ. 

Ахъ, а для меня 
Въ мечту и сновид'Ьнье превратилось 
Все счастье прежнее, едва вступилъ 
Я снова въ эту жизнь. ВсЬ эти дни 
Я жилъ въ заоблачномъ какомъ-то М1р'Ь, 
Теперь спустился на землю опять. 

Тэкла. 

На пестроту и суетливость жизни 
Смотр-Ьть прхятно, если в-Ьрный кладъ 
Хранится въ сердц-Ь; насмотр-Ьвшись вдоволь, 
Уйдешь опять къ себ-Ь, къ своей святын'Ь... 

(прертвъ свою ртчьу прадо^гжаеть въ шутливом^ тапгь,) 
Да, много я неслыханныхъ чудесъ 
Усп-Ьла за одинъ лишь день увид-Ьть; 
Но всЬ они ничто въ сравненьи съ чудомъ. 
Таинственно хранящимся зд-Ьсь въ замк-Ь. 

. ГраФиня. 

О чемъ ты говоришь? мн-Ь въ этомъ замк-Ь 
ВсЬ уголки изв'Ьстд1ы. Что за чудо? 

Тэкла {съ улыбкою). 
И духи охраняютъ входъ къ нему. 
На страж-Ь у дверей стоять два грифа. 

Ррафиня (со СМГЬХОМЪ.) 
Ахъ, знаю, знаю— башня астролога. 
Но какъ могло святилище такое 
Раскрыться для тебя? Къ нему в-Ьдь доступъ 
ВсЬмъ возбраненъ. 
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Тэкла. 

Какой-то старичокъ 

СовсЬмъ сЬдбй, съ такимъ лицомъ прив-Ьтнымъ, 

Мн-Ь высказалъ свое расположенье 

При первомъ взгляд-Ь и открылъ мн-Ь входъ 

Таинственный. 

Максъ. 

А, Сени, астрологъ! 

Тэкла. 

Онъ много мн-Ь вопросовъ предлагалъ: 
Въ какой я день и м-Ьсяцъ родилась, 
Днемъ или ночью. 

ГраФиня. 
Онъ хот-Ьлъ составить 
Твой гороскопъ. 

Тэкла. 
Внимательно смотр-Ьлъ 
На лиши руки моей и тихо 
Онъ головой покачивалъ, какъ будто 
Остался очень недоволенъ ими. 

ГраФиня. 

Ну, какъ теб-Ь понравилась та башня? 
Была и я въ ней, только — мимоходомъ. 

Тэкла. 

Казалось мн-Ь, что я въ какой-то М1ръ 

Таинственный вошла, когда внезапно 

Среди дневного св-Ьта очутилась 

Я въ темнот-Ь, лишь слабо озаренной 

Какимъ-то страннымъ св-Ьтомъ. Полукругомъ 

Семь статуй царственныхъ стояло тамъ— 

Огромныя фигуры, и у каждой 

Въ рз^кахъ былъ скипетръ, надъ челомъ у каждой 

Схяло по зв'Ьзд'Ь, и зв-Ьзды т-Ь 

Все осв-Ьщенье башни составляли. 

Фигуры эти, какъ мн-Ь объяснилъ 

Старикъ, изображали семь планетъ, 
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Царящихъ надъ судьбою челов-Ька; 

А потому имъ приданъ царсшй образъ. 

Стоящ1Й самымъ крайнимъ, мрачный старецъ 

Съ зв-Ьздою тусклой — желтой надъ челомъ 

Изображалъ Сатурна; передъ нимъ 

Въ досп-Ьхахъ воина съ кроваво-красной 

Зв-Ьздою Марсъ стоялъ; планеты эти 

Не радость намъ сулятъ. Но рядомъ съ Марсомъ 

Видн-Ьлась женщина, ея прекрасный образъ 

Былъ кротко озаренъ лучами ясной 

Зв-Ьзды — та женщина была Венера, 

Планета радости; противъ нея 

Стоялъ крылатый юный богъ Меркурхй, 

А въ самой середин-Ь полукруга 

Могз^чш образъ съ царственнымъ челомъ 

Весь озаренъ былъ блескомъ сёребристымъ — 

То былъ Юпитеръ самъ, зв-Ьзда отца; 

Луна и Солнце съ нимъ С1яли рядомъ. 

Максъ. 

Онъ в-Ьритъ въ силу духовъ и планетъ, 

И порицать кто можетъ эту в-Ьру? 

Не только гордость наша наполняетъ 

Небесныя пространства сонмомъ духовъ 

И силъ таинственныхъ, — и для любви 

М1ръ матерьяльный т-Ьсенъ. Въ д-Ьтскихъ сказкахъ 

Смыслъ бол-Ье глубошй, ч-Ьмъ въ той правд-Ь, 

Которой поучаетъ жизнь и опытъ. 

На всЬ запросы сердца только М1ръ 

Чудесъ даетъ отрадные отв-Ьты. 

Въ волшебно'мъ м1р'Ь фей и талисмановъ 

Любовь живетъ, какъ дома у себя 

И, какъ сама божественна, то в-Ьритъ 

Въ боговъ и духовъ. Пусть теперь исчезли 

И н-Ьтъ ужъ на земл-Ь прекрасныхъ т-Ьхъ 

Мифическихъ существъ, которыхъ создалъ 

М1ръ древн1Й; но потребность сердца та же 
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Осталась, сердцу нуженъ и теперь 
Свой собственный языкъ: и т-Ь же духи, 
Что прежде зд-Ьсь ходили по земл-Ь, 
Перенеслись на небо и оттуда 
Прив-йтливо мерцаютъ намъ въ зв-Ьздахъ. 
Какъ было встарь, такъ и теперь Юпитеръ 
Сулить намъ все великое; Венера 
Намъ все прекрасное сулитъ лучами 
Своей зв-Ьзды прекрасной. 

Тэкла. 

Если въ этомъ 
Вся в-Ьра въ зв-Ьзды, то и я сама 
Готова в-Ьрить въ нихъ. Отрадна мысль, 
Что гд^-то тамъ, въ пространств-Ь безпред-Ьльномъ^ 
В-Ьнецъ счастливый изъ блестящихъ зв-Ьздъ 
Сплетается надъ нами въ часъ рожденья! 

ГраФиня. 

Но въ т-Ьхъ в-Ьнцахъ и тершя бываютъ. 
Не только розы. Что сплела Венера, 
Зв-Ьзда любви и счастья, можетъ Марсъ, 
Носитель гибели, легко расторгнзггь. 

Максъ. 

Но царству Марса близокъ ужъ конецъ. 
Да низойдетъ съ небесъ благословенье 
На герцога! Оливковую в-Ьтвь 
'Вплететъ онъ въ лавры и даруетъ миръ 
Народамъ, и исполнятся желанья 
Его души великой. Онъ для славы 
Довольно потрудился, миръ всеобщ1Й 
Возстановивъ, онъ посвятитъ досугъ свой 
Семь-Ь и самому себ-Ь, уЬдетъ 
Въ свои пом-Ьстхя. Прекрасныхъ замковъ 
У васъ довольно. Въ Гитчин-Ь — какое 
Раздолье для охотниковъ!.. Л'Ьса 
Необозримо тянутся до самой 
Подошвы Исполинскихъ горъ. Онъ тамъ 
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Вгюлн-Ь предастся своему влеченью, 

Великому влеченью созидать; 

Онъ можетъ царски поощрять искусства 

И покровительство оказывать всему 

Достойному, онъ можетъ насаждать 

И разводить деревья, можетъ строить 

И зв'Ьзды наблюдать. Но если силы 

Могуч1Я, покоемъ тяготясь, 

Борьбы потребуютъ, — въ борьбу съ природой 

Онъ вступить, р'Ьку изм'Ьнить теченьэ 

Заставитъ и, раздвинувъ скалы, путь 

Проложитъ онъ свободный для торговли. 

И безконечные тогда разсказы 

О нашей жизни боевой польются 

Ночами зимними у мирныхъ очаговъ. 

ГраФиня. 

А все-таки, любезный мой племянникъ, 
Я бъ вамъ дала сов-Ьтъ не слишкомъ рано 
На ст-Ьну шпагу в-Ьшать. Чтобь добиться 
Такой нев-Ьсты, стоитъ поработать шпагой. 

Максъ. 

О, если бы ее завоевать 
Возможно было! 

РраФИНЯ (прислушгмаясь,) 
Слышите?.. Въ столовой 
Какъ сильно спорятъ, шумъ какой и крики!.. 

(Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е У-е. 

Тэкла и Иаксъ. 

Тэкла (лишь 7полько графиня уд(1.%илась, 
быстро и таинственно Максу). 

Не дов-Ьряйся имъ, они лукавятъ. 

Максъ. 
Они?.. 
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Тэкла. 

В-Ьрь только мн-Ь одной. Я стразу 
Зам-Ьтила — у нихъ своя есть ц-Ьль. 

Максъ. 

Какая ц-Ьль? И что за польза имъ 
Надежды въ насъ поддерживать? 

Тэкла. 

Не знаю; 

Но в-Ьрь, что въ глубин-Ь души они 
И не заботятся о нашемъ счастьи. 

Максъ. 

Коль такъ — Богъ съ ними, съ Терцкими! Мы можемъ 

Добр-Ьйшей матери твоей вполн-Ь 

Дов-Ьриться. 

Тэкла. 

Она тебя и любитъ 

И ц-Ьнитъ высоко, но духу 

У ней не хватитъ не сказать отцу 

О нашей тайн-Ь. Для нея самой 

И для СПОКОЙСТВ1Я ея мы лучше 

И ей не скажемъ. 

Максъ. 

Но къ чему тутъ тайны? 

Вотъ что я сд-Ьлаю: я прямо къ князю 

Пойду и все ему открою. Пусть онъ 

Р-Ьшитъ мою судьбу. Онъ такъ правдивъ, 

Такъ ненавидитъ всякое притворство, 

Такъ добръ и благороденъ... 

Тэкла. 

Ты таковъ!.. 

Максъ. 

Н-Ьтъ, Тэкла, ты отца еще не знаешь, 

А я при немъ ужъ десять лЪтъ живу. 

Не въ первый разъ, пов-Ьрь, онъ принимаетъ 

Неяаанныя р-Ьшенья; онъ привыкъ. 
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Какъ божество, всЬхъ приводить въ восторгь 

II изумленье. Можетъ быть, теперь 

Онъ лишь отъ насъ признанья ожидаетъ, 

Чтобъ насъ соединить. Но ты молчишь, 

Съ сомн-Ьньемъ смотришь на меня... Скажи мн-Ь, 

Что у тебя противъ отца на сердц-Ь. 

Тэкла. 

Мн-Ь кажется, отецъ ужъ слишкомъ занять 
Д-Ьлами, и н-Ьтъ времени ему 
О нашемъ счастьи думать. Милый мой, 
Не станемъ слишкомъ дов-Ьряться людямъ, 
И этимъ Терцкимъ будемъ благодарны 
За всЬ ихъ милости, но дов-Ьрять 
Не больше, ч-Ьмъ они того достойны. 
Положимся вполн-Ь на наше сердце. 

Максъ. 

О, будемъ ли мы счастливы съ тобою 

Когда-нибудь? 

Тэкла. 

Да разв-Ь мы теперь 

Не счастливы? Да разв-Ь ты не мой, 

Я — не твоя? Любовь въ меня вселила 

Высошй духъ. Я бы должна была 

Съ тобой быть меньше откровенна, чувства 

Свои скрывать — таковъ законъ приличхй. 

Но отъ кого бы зд-Ьсь кром-Ь меня 

Ты могъ услышать правду? Мы другъ друга 

Нашли и насъ теперь ни что вов-Ьки 

Не разлучить. Но это въ ихъ расчеты, 

Пов-Ьрь мн-Ь, не входило; потому-то 

Должны мы въ глубин-Ь души скрывать 

Отъ всЬхъ, какъ похищенье, наше счаст1е. 

Его самъ Богъ намъ ниспослалъ съ небесъ, 

Возложимъ же на Бога упованье; 

Для насъ онъ можетъ чудо совершить. 
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ЯВЛЕН1Е У1-е. 
Прежн1е и Графиня. 

РраФИНЯ (тарогииво) . 
Мой мужъ послалъ за вами, вамъ пора 
Идти къ столу. 
(Такъ какъ тп» не обращаютъ на это внимапгя, то она становится между 

ними,) 
Разстаньтесь. 

Тэкла. 

Еще рано, 
Едва прошла минута. 

ГраФиня. 

Вамъ, княжна, 
Ужъ слишкомъ быстрымъ показалось время. 

Максъ. 

В'Ьдь нечего сп-Ьшить. 

ГраФИня. 

Н-Ьтъ, н-Ьтъ, стз^пайте! 
Ужъ тамъ хватились васъ, отецъ два раза 
Осв-Ьдомлялся. 

Тэкла. 
Ну, отецъ — не важность! 

ГраФИня. 

Какъ это странно, Тэкла! 

Тэкла. 

Что ему 
Тамъ д-Ьлать? Тамъ все люди собрались 
Почтенные, для нихъ онъ слишкомъ молодъ, 
Онъ не подъ пару имъ. 

ГраФИНя. 

Вамъ бы хот-Ьлось 
СовсЬмъ имъ завлад-Ьть. 
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Тэкла. 

Да, это в-Ьрно, 
Вы угадали. Лучше пусть онъ зд-Ьсь 
Останется. Скажите генераламъ.... 

ГраФиня. 

Ты право пом-Ьшалась, Тэкла! Графъ, 
Услов1я вы помните? 

Максъ. 

Я долженъ 
Повиноваться... До свиданья, Тэкла... 

(Тэкла быстро отворачивается отъ пего.) 

Что вы сказали? 

Тэкла {не глядя па пего). 

Ничего. Ступайте! 

Максъ. 

Я не могу уйти: вы разсердились. 
{Онъ подходить кь ней, ихъ взоры вапрлчаются; она .минуту стоить 
молча, пошомъ броссшпся кь нему, и онъ горячо обнимаешь ее.) 

ГраФиня. 

Идите прочь! Я слышу голоса. 
Что если кто-нибудь сюда вошелъ бы? 
{Максъ быстро уходить, графиня слгьдуетъ за нимъ. Тэкла провожаеть 
его глазами, потомъ тревожно начинаегпъ ходить по комнатгь и наконег^ 
вь задумчивости останавливается. Она береть .гежащую на аполуь гита- 
ру и, взявъ нуьсколько грустныхь аккордовь, начинпетъ пгьть.) 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 

Тэкла {играеть и поешь). 
Тучи и в-Ьтеръ, шумитъ темный л'Ьсъ, 
И бурно вздымаются волны... 
Сидя у берега, д-Ьва поетъ, 
Т-Ь п-Ьсни отчаянья полны. 

М1ръ опуст-Ьлъ, отцв-Ьла моя жизнь, 
Грядущее ночи мрачн-Ье. 
Д'Ьва Пречистая, въ небо къ себ-Ь 
Возьми мою душу скор-Ье! 
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Тамъ у тебя обр-Ьту я покой 
И все, что мн-Ь дорого было. 
Счастье земное изв-Ьдала я, 
Жила и глубоко любила. 

ЯВЛЕН1Е VIII. 

Графиня возврагцаетсЯу Тэкда. 

ГраФиня. 

Что это, Тэкла, какъ теб-Ь не стыдно 
Ему на шею в-Ьшаться? Не худо бъ 
Своей особой больше дорожить. 

Тэкла. 

Какъ это, тетя? — 

В-Ьдь должна жъ ты помнить, 
Кто ты и кто такое онъ. Но эта мысль 
Теб-Ь и въ голову не приходила. 

Текла. 

Какая мысль? 

ГраФиня. 

Что ты дочь герцога Фридланда. 

Тэкла. 

Такъ что жъ такое? 

ГраФиня. 

Что? — Вопросъ прекрасный! 

Тэкла. 

Онъ рода знатнаго и по рожденью 

Всегда былъ гЬмъ, ч-Ьмъ мы недавно стали: 

Онъ сынъ принцессы.— 

ГраФИНя. 

Право, ты въ бреду. 
Ужъ не придется ль намъ его просить, 
Чтобъ онъ своей рукою осчастливилъ 
Дочь Валленштейна, первую въ Европ-Ь 
Нев-Ьсту по богатству. 
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Тэкла. 

Н'Ьтъ — зач'Ьмъ же? 
Просить не нужно будетъ. 

ГраФиня. 

Вообще, 
Быть сдержанн'Ьй теб'Ь бы не м'Ьшало. 

Тэкла. 

Его отецъ на это согласится: 
Онъ любить Макса. 

ГраФиня. 

Что? Его отецъ? 
Его? А твой отецъ — какъ полагаешь? 

Тэ]Кла. 

Ну да!.. Я думала, что вы боитесь 
Его отца, что отъ него въ секрет-Ь 
Вы это держите. 

РраФИНЯ (смотритъ на нее испитую 
щимъ взглядомъ). 
Послушай, Тэкла, 

В-Ьдь ты лукавишь. 

Тэкла. 

Тетя, не сердитесь — 

Прошу васъ! 

ГраФиня. 

Ты воображаешь, в-Ьрно, 

Что уже выиграла игру. Заран-Ь 

Не торжествуй! 

Тэкла. 

Прошу васъ, не сердитесь! 

ГраФиня. 

До выигрыша далеко. 

Тэкла. 

Я в-Ьрю. 

ГраФИНя. 

Ужель ты думаешь, что твой отецъ. 
Всю жизнь свою отдавш1Й неразд'Ьльно 
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Трудамъ войны, отрекш1Йся отъ мирной, 

Счастливой доли, отогнавшш сонъ 

Отъ изголовья и заботамъ тяжкимъ 

Предавш1Й свой велишй умъ — ужели 

Ты думаешь, что онъ все это сд-Ьлалъ 

Лишь съ тою ц-Ьлью, чтобы осчастливить 

Васъ съ Максомъ, чтобъ торжественно подвесть 

Къ теб'Ь по вкусу твоему супруга? 

Онъ право могъ бы этого достигнуть 

И безъ такихъ трудовъ. Н-Ьтъ, Тэкла, 

ПосЬвъ имъ совершенъ не съ тою ц-Ьлью, 

Чтобъ ты рукою д-Ьтскою цв-Ьтокъ, 

Сорвала лишь для прихоти минутной. 

Тэкла. 

А можетъ быть, и безъ его посЬва 
И цв-Ьтъ, и плодъ созр-Ьетъ'для меня, 
И жизнь его ужасная на радость 
И счастье мирное мн'Ь обратится, 
Благодаря судьб-Ь моей счастливой. 

ГраФиня. 

Какъ д-Ьвочка влюбленная, ты судишь. 
Ты осмотрись кругомъ, подумай, гд-Ь ты, 
Ты не въ жилище радости вступила. 
Не брачное убранство зд-Ьсь царитъ; 
Зд'Ьсь блещетъ лишь оруж1е холоднымъ 
Злов-Ьщимъ блескомъ. Неужели ты 
Воображаешь, что десятки тысячъ 
Солдатъ сошлись сюда, чтобъ пировать 
На вашей свадьб-Ь? Посмотри, какъ мрачно 
Задумчивъ твой отецъ, какъ блещутъ слезы 
Въ глазахъ у матери. Вопросъ поставленъ 
О дом-Ь нашемъ, о его великой 
Судьб'Ь. Оставь же мелк1я желанья, 
Ребячесшя чувства, докажи. 
Что ты отца великаго достойна. 
31ы, женщины, не можемъ, не должны 
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Себ-Ь принадлежать, съ чужой судьбою 
Мы гЬсно связаны; и та изъ насъ 
Есть лучшая, которая свободно 
На жертву отдаетъ себя и счастье 
Чужое д'Ьлаетъ своимъ, съ любовью 
Его лел-Ьетъ, носить въ своемъ сердц-Ь. 

Тэкла. 

Мн-Ь то же и въ монастыр-Ь твердили, 

Я тамъ своихъ желан1Й не им'Ьла, 

Я знала, что я дочь всесильнаго отца; 

И слава имени его, достигнувъ 

И до меня, рождала во мн-Ь чувство 

Тяжелое, что я собой должна 

Ему пожертвовать. 

ГраФиня. 
Да, въ этомъ назначенье 
Твое прямое. Подчинись ему, 
Бери съ меня и съ матери прим-Ьръ. 

Тэкла. 

Судьба мн-Ь указала челов-Ька, 
Которому пожертвовать собой 
Должна я; и я съ радостью готова 
Исполнить это. 

ГраФИня. 
Н-Ьтъ, твое сердчишко. 
Дитя мое, а вовсе не судьба. 

Тэкла. 

Влеченье сердца что же, какъ не голосъ 

Судьбы? Да, я должна ему отдаться: 

Я этой новой жизнью лишь ему 

Обязана, онъ на свое созданье 

Права им-Ьетъ. Ч-Ьмъ была я прежде. 

Пока его прекрасная любовь 

Меня не оживила? О себ-Ь самой 

Я мн-Ьше высокое им'Ью: 

Кто любитъ, тотъ не можетъ быть ничтожнымъ. 
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Я силу чувствуя въ своей груди, 
На жизнь смотрю серьезными глазами 
И знаю, что вполн-Ь самой себ-Ь 
Принадлежу; а потому Х1я счастья 
Я всЬмъ пожертвую, на все отважусь, 

ГраФиня. 

А если твой отецъ р-Ьшилъ иначе 
Судьбу твою, ты думаешь и съ нимъ 
Бороться, думаешь его принудить? 
Дитя! — Припомни — его имя Фридландъ. 

Тэкла. 

Да, — и мое. Онъ дочь во мн-Ь найдетъ 

Достойную. 

ГраФиня. 

Какъ! — ^даже императоръ. 

Его властитель, даже тотъ не можетъ 

Его принудить, и вдругъ — кто же? — ты. 

Ты д-Ьвочка и дочь его желаешь 

Бороться съ нимъ... 

Тэкла. 

Чего никто не см-Ьетъ, 

На то р'Ьшится дочь. 

ГраФИня. 

Да, въ самомъ д'Ьл'Ь, 
Онъ этого не ждетъ. Онъ всЬ преграды 
Преодол-Ьлъ, и вдругъ теперь придется 
Съ упорствомъ дочери вступить въ борьбу. 
Дитя, дитя!— еще одн-Ь улыбки 
Отца ты вид'Ьла, ты не видала, 
Какъ гн-Ьвомъ взоръ его сверкаетъ. 
Ужели ты р-Ьшишься передъ нимъ 
Возвысить голосъ свой? Наедин-Ь 
Храбришься ты, велишя д-Ьянья 
Воображаешь, кротость голубицы 
Отвагой льва желаешь ты облечь. 
Но испытай на д'Ьл'Ь, стань передъ нимъ. 
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Попробуй „н-Ьтъ" сказать, когда онъ взоромъ 
Въ тебя вопьется... Ахъ, не хватить духа, 
Увянешь, какъ цв-Ьтокъ, спаленный солнцемъ. — 
Пугать тебя я, впрочемъ, не желаю: 
До крайности, над-бюсь, не дойдетъ; 
Къ тому же его ц-Ьли, можетъ быть, 
Съ твоимъ согласны чувствомъ. Но пов'Ьрь мн-Ь, 
Не можетъ онъ желать, чтобъ дочь его, 
Какъ д-Ьвочка влюбленная держалась. 
Сама на шею в'Ьшалась тому. 
Кто, ежели ему и суждена 
Высокая награда эта, долженъ 
Ее купить и жертвой высочайшей. 
(Уходить^) 

ЯВЛЕН1Е 1Х-е. 
Тэкла (одна). 
Благодарю за это указанье. — 
Такъ стало быть предчувствхе меня 
Не обмануло, н-Ьтъ у насъ друзей, 
Нельзя ни на кого намъ положиться. 
Мы зд-Ьсь одни. Тяжелая борьба 
Намъ предстоитъ. Дай силы мн'Ь, любовь. 
Святое чувство!.. Въ мрачной обстановк'Ь 
Сошлись мы съ нимъ. Зд-Ьсь м-Ьста н-Ьтъ надеждамъ, 
Зд'Ьсь лишь суровый раздается стукъ 
Оруж1я, зд-Ьсь и любовь сама 
На страшный бой должна вооружиться.— 
Надъ нашимъ домомъ мрачный рокъ нависъ, 
И сердце близкую погибель чуетъ. 
Спокойствхе теперь не мой уд-Ьлъ. 
Мечта прекрасная, небесный голосъ, 
Влечетъ меня съ божестзенною силой 
Всл-Ьдъ за собой и, кажется, такъ близко 
Ужъ милый образъ— н'Ьтъ, онъ прочь летитъ... 
Я — всл-Ьдъ за нимъ и, чувствуя, что къ бездн-Ь 
Стремлюсь неудержимо, не могу 
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Остановиться: мн-Ь сладка погибель... 

{Изь столовой залы доносятся звуки музыки.) 
Да, если дому суждено сгор'Ьть, 
Тогда сбираются на неб-Ь тучи, 
И молнш съ эеирной высоты 
На землю падаютъ, изъ безднъ подземныхъ 
Выходитъ пламя, даже богъ любви— 
И тотъ кидаетъ свой зажженный факелъ 
Съ сл-Ьпою яростью въ пылающее зданье. 
(Уходить.) 



. ДЪЙСТВШ 1У-е. 

Большая ярко осв-Ьщенная зала, посредин'Ь ея, въ глубин'Ь сцены, 
роскошно сервированный столъ, за которымъ сидятъ восемь генера- 
ловъ и въ томъ числ'1^ Октав1о Пикколоминн, Терцк1й и Марадасъ. 
Направо и нал-Ьво отъ стола, еще бол1Ье назадъ, по два другихъ сто- 
ла, за каждымъ — по шести челов'Ькъ. Впереди поставленъ буфетъ. 
Вся передняя часть сцены пуста и по ней взадъ и впередъ ходятъ 
слуги. Шумъ и движен1е. Музыканты полка Терцкаго проходятъ че- 
резъ сцену кругомъ столовъ. Прежде ч-Ьмъ имъ совсЬмъ удалиться, 
является заподдавш1й Максъ Пикколоминн. Терцк1й идетъ ему на- 
ветр'Ьчу съ бумагой, Изолани— съ бокаломъ. 

ЯВЛЕН1Е Ье. 

Терц1с1й, Изолани, Максъ Пикколоминн. 

Изолани. 

Товарищъ, выпьемъ! Гд-Ь ты до сихъ поръ 

Торчать изволилъ? Маршъ на м'Ьсто! Терцк1Й 

Запасы винъ покойницы мамаши 

ВсЬ въ ходъ пустилъ сегодня. Небу жарко — . 

Такая зд'Ьсь попойка! Проз-Ьвалъ 

Ты лучшее: они за гЬмъ столомъ 

Ужъ под-Ьлили княжесшя щапки. 

Теперь у нихъ д-Ьлежъ йдетъ им'Ьн1Й — 

Славаты, Лихтенштейна— всЬхъ большйхъ 

Богемскихъ леновъ. Шевелись проворн-Ьй, 

Авось перепадетъ какой кусочекъ 

На долю и теб-Ь. Ну, маршъ на м-Ьсто! 

Садись скор-Ьй! 
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Коляльто и Г^цъ {зовушъ со 2-^0 стола). 
Графъ Пикколомини!.. 

Терцк1б. 

Сейчасъ придетъ. Прочти-ка прежде эту 
Бумагу. Какъ находишь— хорошо 
Она составлена? Ужъ всЬ ее читали 
И всЬ хотятъ подъ нею подписаться. 

Максгь {читае^пъ)» 
„Ы^гаиз 8егУ1ге пе^аз". 

Изолани. 

Латынь в-Ьдь это? Ну, а по-н-Ьмецки 
Оно что значитъ? 

Терщйй. 

Кто неблагодаренъ, . 
Тому никто порядочный; не служить. 

Максъ (читаетъ). 
„Такъ какъ высокочтимый нашъ главнокомандующдй, св-Ьт- 
л'Ьйш1Й князь Фридландск1Й, всл'Ьдств1е неоднократно иепы- 
танныхъ имъ оскорблешй, предполагалъ' оставить службу 
императора, но, склонясь на единодушную нашу просьбу, 
р-Ьшается остаться при армш и не раздучатьея ^ся» нами безъ 
нашего согласхя, — то обязуемся мы симъ, какъ присягою, всЬ 
вм-Ьст-Ь и каждый самъ за себя, в'Ьрой и правдой служить 
ему, ни въ какомъ случа'Ь не отд'Ьляться отъ него и жер- 
твовать за него всЬмъ нашимъ достояшемъ, даже до посл'Ьд- 
ней капли крови, насколько дозволяешь это присяга, данная 
нами имп&рашору. 
(Изолани повторнешъ послгьднгя слова). 
Равнымъ образомъ обязуемся мы, если кто-нибудь изъ насъ 
въ противность сему обязательству отступить отъ общаго 
д-Ьла, считать того изм'Ьнникомъ и карать его лишешемъ 
всего имущества и даже самой жизни. Схе обязательство 
снр'Ьпляемъ мы подписью нашихъ именъ". 

Терцк1й. 

Согласенъ ты подъ этимъ подписаться? 
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Изолани. 

Еще бы н'Ьтъ! В-Ьдь всяшй офицеръ, 

Въ комъ капля чести, долженъ подписаться. 

Подать перо! 

Терцк1й. 

Постойте, графъ, 

Усп-Ьемъ посл-Ь ужина. 

Изолани. 

Ну, ладно! 
Пдемъ къ столу, товарищъ, выпьемъ вм'Ьст'Ь! 
{Увлекатгъ Макса К9 столу.) 

ЯВЛЕН1Е 11-е. 
Терцк1й, Нейманъ. 

Терцк1й {д1ь.гаетъ знакь Нейману, 
ждавшему у буфета, и выступаешь съ нимъ впередъ). 
Готова коп1я? Дай посмотр-Ьть мн-Ь. 
Легко ль ее за подлинникъ принять? 

Нейманъ. 

Я срисовалъ ее строка въ строку 

II буква въ букву, какъ вы мн-Ь вел'Ьли, 

Лишь м-Ьсто о присягЬ пропустилъ. 

Тврцк1й. 

Отлично! — отнеси туда, а эту 

Сейчасъ же въ печку — сослужила службу. 

{Нейманъ кладешь копт на столь и опять отходить къ буфету.) 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 

Илло выходить изъ другой комнаты. Терцк1й. 

И л л о. 

Ну какъ вы съ Максомъ кончили? Подпишетъ? 

Терцк1й. 

Подпишетъ, думаю, — не возражаль. 

Илло. 

Единственно ему съ его отцомъ 

Не дов-Ьряю я. За ними нужно зорко 

Смотр'Ьть. 
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Терцк1й. 

А какъ у васъ тамъ за столомъ? 
Вы ихъ виномъ, над-Ьюсь, разогр-Ьли? 

И л л о. 

Отлично всЬ настроены. Намъ съ ними 
Труда не будетъ. Какъ я вамъ сказалъ, 
Они теперь ужъ не о томъ толкуютъ, 
Чтобъ только князя удержать при войск'Ь; 
Графъ Монтекукули кричитъ открыто, 
Что разъ ужъ мы всЬ вм-ЬсгЬ собрались, 
То можемъ въ самой В-Ьн-Ь предписать 
Условья императору. Не будь лишь 
Обоихъ Пикколомини, къ обману 
Намъ не пришлось бы прибегать, пов-Ьрьте. 

Терцк1й 

Молчите! — Бутл еръ. . . 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 
Прежн1е и Буттлеръ приходитъ отъ З-го стола. 

Буттлеръ. 

Не тревожьтесь. 
Я понялъ васъ, фельдмаршалъ, и желаю 
Вамъ полнаго усп-Ьха. На меня 
Вы положиться можете вполн-Ь. 

И л л о. 

Вполн'Ь? 

Буттлеръ. 

Безъ оговорки или съ нею— 
Мн-Ь все равно. Вы поняли меня? 
Скажите князю, что на д-Ьл-Ь можетъ 
Онъ испытать меня. Я государю 
Лишь дотоль служу, пока и онъ 
Его слуга; но съ самой той минуты, 
Когда онъ пожелаетъ самъ своимъ 
Быть государемъ, я слуга Фридланда — 
Слуга до гроба. 
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Терцк1й. 

Выборъ вашъ разуменъ: 
Не скряга герцогъ, онъ не Фердинандъ. 

Вуттлергь (еъ достаинствомъ). 
Я не торгую в-Ьрностью, графъ Терцшй! 
И я бы вамъ наза;дъ тому полгода 
Не посов'Ьтовалъ склонять меня 
Къ тому, на что теперь я добровольно 
Самъ вызываюсь. Да, и я себя, 
И полкъ свой герцогу отдать на службу 
Р-Ьшился, и, над-Ьюсь, мой прим-Ьръ 
Не безъ посл'Ьдств1Й будетъ. 

И л л о. 

Кто жъ не знаетъ, 
Что передъ армхей, какъ образецъ. 
Стоить полковникъ Буттлеръ? 

Буттлеръ. 

Въ самомъ д-Ьл-Ь? 
Такъ я не каюсь въ томъ, что сорокъ л-Ьтъ 
Былъ в-Ьренъ Австрхи, и радъ, что имя. 
Которое я т-Ьмъ стяжалъ, даетъ мн-Ь 
Теперь подъ старость полную возможность 
Отмстить. Прошу васъ не смущаться этимъ. 
Вамъ все равно, какая бы причина 
Меня ни побуждала стать за васъ. 
Вы сами понимаете, конечно, 
Что не обманомъ я вами завлеченъ 
И что не легкомысл1е, не кровь 
Горячая, не вздорная причина 
Меня подъ старость увлекла такъ сильно, 
Заставиэъ чести путь прямой покинуть, 
Которымъ столько л-Ьтъ я шелъ. Но в'Ьрьте, 
Мое р-Ьшенье твердо, хоть вполн-Ь 
Я сознаю все то, что покидаю. 

И д л о. 

Скажите прямо, за кого считать васъ. 
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Вуттлеръ. 

За друга. Самого себя и все, 

Что пр1обр'клъ, я вамъ предоставляю. 

Не только люди, но и деньги нужны 

Для д-Ьла. Я на служб-Ь кое-что 

Ум-Ьлъ скопить и весь свой капиталъ 

Предоставляю герцогу. Давно ужъ 

Я сд-Ьлалъ зав-Ьщанье въ его пользу; 

И если онъ меня переживетъ, 

Онъ мой насл-Ьдникъ. Никогда не зналъ я 

Т-Ьхъ чувствъ, которыя къ жен-Ь и д'Ьтямъ 

Отца привязываютъ. Одинокъ 

Я въ мхр-Ь, и съ моею смертью вм-ЬстЬ 

Умретъ и имя Буттлера. 

И л л о. 

Не деньги. 
Сердца ташя нужны намъ, какъ ваше: 
Они дороже горъ намъ золотыхъ. 

Буттлеръ. 

Я изъ Ирланд1и еще ребенкомъ 
Прх-Ьхалъ въ Прагу въ качеств* слуги 
При старомъ господин-Ь. Схоронивъ его, 
Изъ конюха простого постепенно. 
Благодаря войн'Ь и прихотливой 
Фортун^Ь, я до высбты добрался, — 
До звашя, которымъ я теперь 
Почтенъ. Фридландъ такое жъ, какъ и я, 
Дитя фортуны. Сходная съ моею 
Судьба мн-Ь по-сердцу. 

И л л о. 

Да, есть родство 
Взаимное у всЬхъ, кто твердъ душою. 

Буттлеръ. 

Въ великую эпоху мы живемъ, 
Отважному она благопрхятна. 
Какъ мелкая монета переходитъ 
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Отъ одного къ другому, такъ теперь 

Дворянсшя им-Ьшя и замки 

М-Ьняютъ чуть не всякш день влад-Ьльцевъ. 

Потомки древнихъ родовъ выселяться 

Принуждены, и новые гербы 

Фамил1Й неизв-Ьстныхъ выт-Ьсняютъ 

Гербы старинные. Въ стран-Ь н-Ьмецкой 

Насильно хочетъ сЬверный народъ 

Стать твердою ногою. Принцъ Веймарсш11 

Пытается на Майн^Ь утвердить 

Свое могущество. Когда бъ остался 

Въ живыхъ Мансфельдъ, онъ бы себ'Ь мечомъ 

Влад-Ьнье прхобр-Ьлъ. Но кто жъ изъ нихъ 

Сравниться можетъ съ нашимъ Валленштейномъ? 

Н'Ьтъ ц-Ьли столь высокой, до которой 

Могуч1Й этотъ челов-Ькъ не см-Ьлъ бы 

Свое желанье простирать. 

ТерцкЛй. 

Прекрасно, 
Прекрасно, сказано! 

Буттлеръ. 

Испанцевъ только. 
Да итальянцевъ вы уговорите. 
Шотландца Лесли я берусь склонить. 
Идемъ къ гостямъ! 

Терцк1й. 

Дворецшй! Эй, дворецк1Г1! 
Давай все, что есть лучшаго изъ винъ: 
Не жаль сегодня — ^д-Ьло выгораетъ! 

(Уходятъ каждый кь своему столу.) 

ЯВЛЕН1Е У-е. 

Дворецк1й и Нейманъ высшупаюшь на авапск^пу. 

Слуги ходятъ взадь и впередъ. 

Дворецк1й. 

Что за вино! Эхъ, еслибъ погляд-Ьли 
На жизнь безпутную покойный графъ 
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Съ графиней, у мамаши бы въ могилк-Ь 

И косточки перевернулись. Скоро 

Домъ этотъ знаменитый разорится: 

Ни м-Ьры, ни границъ! Ахъ, намъ родство 

Съ св'Ьтл'Ьйшимъ герцогомъ не много счастья 

Доставитъ. 

Нейманъ. 

Боже сохрани! Теперь-то 
Оно и принесетъ плоды. 

Дворецк1й. 

Да такъ ли? 
Вопросъ в-Ьдь спорный. 

Слуга {вхо&итъ). 
На четвертый столъ 
Бургундскаго! 

Дворецк1й. 
Пов-Ьрите ли, сударь— 
Ужъ семьдесятъ бутылокъ! 

Слуга. 

Это все 
Н-Ьмецшй генералъ тотъ, Тифенбахъ — 
Онъ требуетъ. (Уходитъ.) 

Дворецк1й. 
Ужъ слишкомъ высоко 
Хотятъ они легЬть, хотятъ ровняться 
Съ курфюрстами да съ королями блескомъ. 
И всл-Ьдъ за княземъ графъ, мой господинъ, 
Туда же тянется, отстать не хочетъ. 

(Сл^шмъ,) 
^1его вы тутъ торчите? Что вамъ слушать? 
Я ноги вамъ прид-Ьлаю! Жив-Ьй 
На ваше м'Ьсто! За виномъ смотрите! 
Графъ Пальфи допилъ свой стаканъ — осл-Ьпли? 

2-й слуга (входить). 
Большую чашу, господинъ дворецгай, 
Съ богемскими гербами, золотую 
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Вел-Ьли принести, и графъ сказалъ, 
^1то вы ужъ знаете, какую чашу. 

Дворецк1й. 

Еще бы! Ту, которая ко дню 
Коронованья Фридриха изъ пражской 
Добычи сд'Ьлана была Вильгельмомъ. 
Работа мастерская! 

Слуга. 
Да, ее. 
Они желаютъ выпить круговую. 

Дворецк1й. 

{Покачмвая юлавой, достанешь чашу и еытираетъ ее.) 

Доносы въ В-Ьну полетятъ опять. 

Нейманъ. 
Ахъ, дайте посмотр-Ьть. Вотъ прелесть кубокъ! 
Какая тяжесть золота, фигуры 
Рельефныя какъ мастерски 
Исполнены! Вотъ на лихомъ кон-Ь 
Гарцуетъ амазонка, конь ногами 
Епископсшя шапки попираетъ 
И посохъ, у нея въ рукахъ 
На трости шляпа, тутъ же знамя вьется 
Съ изображеньемъ чаши. Объясните 
Мн'Ь смыслъ фигуръ замысловатыхъ этихъ. 

Дворецк1й. 

На-Ьздница обозначаетъ право 
Свободнаго избранъя королей 
Богемскихъ, шляпа означаетъ то же, 
И гордый конь. В-Ьдь шляпа украшеньемъ 
Для челов'Ька служитъ: кто не см-Ьетъ 
Над'Ьть ее въ присутств1и монарха, 
Тотъ не свободный челов-Ькъ. 

Нейманъ. 

А чаша 
На знамени? 
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ДворецкШ. 

А чаша означаетъ 
Свободу церкви, какъ во дни отцовъ 
Свободы той добились наши предки 
Въ гусситскую войну. В-Ьдь папа чаши 
Никакъ М1рянамъ не хот-Ьлъ дозволить; 
А между гЬмъ для утраквистовъ чаша 
Дороже всЬхъ сокровищъ, за нее 
Они и крови не щадили въ битвахъ. 

Ыейманъ. 

А сверху этотъ свертокъ что такое? 

ДворецкШ. 

То Грамата Величества. Она 

Дана намъ императоромъ Рудольфомъ, — 

Пергаментъ драгоц'Ьнный для богемцевъ: 

Онъ новой в-Ьр-Ь звонъ колоколовъ 

И п-Ьнхе церковное дозволилъ. 

Но съ той поры, какъ на престолъ имперсшй 

Штирхецъ сЬлъ и посл-Ь пражской битвы 

Богемскую корону Пфальцграфъ Фридрихъ 

Утратилъ — все тогда погибло прахомъ: 

Лишилась наша в'Ьра алтарей, 

И братья наши вынуждены были 

Б-Ьжать съ ихъ родины, а императоръ 

Собственноручно грамату въ клочки 

Изр-Ьзалъ. 

Нейманъ. 

Вамъ, какъ вижу я, отлично 

Изв-Ьстна л-Ьтопись родной страны. 

Дворецк1й. 

В-Ьдь наши предки были Табориты, 
Прокопъ и Жижка ихъ водили въ бой. 
Миръ праху ихъ! Они за правду бились 
И за святое д-Ьло. Ну — несите! 

(Хочеупъ отдать кубокъ слугамъ,) 
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Нейманъ. 

Ахъ, дайте досмотр-Ьть изображенья. 
А, понимаю!— это пражсшй замокъ. 
Сов-Ьтники Мартиницъ и Славата 
Ногами вверхъ летятъ; а вотъ и самъ 
Графъ Турнъ, вед-Ьвшхй ихъ спустить въ окошко. 

(Слуги упосяшъ кубакъ.) 

ДворецкЛй, 

Не вспоминайте ужъ объ этомъ дн-Ь. 

То въ тысячу шестьсотъ осьмнадцатомъ году 

Случилось, мая въ двадцать трет1Й день. 

Я живо помню, точно какъ сегодня 

Оно произошло. Со дня того 

Несчастная Богем1Я страдаетъ: 

Шестнадцать л-Ьтъ съ т'Ьхъ поръ уже прошло, 

И все война, а мира н-Ьтъ и н-Ьту. 

(За 2-мъ атоломь раздается возгласъ:) 
Виватъ, принцъ Веймарскш! 

(За 3-мъ и 4-мъ опо.гами:) 

Виватъ, виватъ! 
(Музыка гремишь,) 

1-й слуга. 

Вотъ такъ орутъ! 

2-й слуга (посптиио прибтаетъ). 
Вы слышали? Они 
Пьютъ за здоровье Веймарскаго принца! 

3-й слуга. 

В-Ьдь онъ врагъ Австрхи! 

1-й слуга. 

И лютеранинъ! 

2-й слуга. 

А Деодатъ хот-Ьлъ было поднять 
Бокалъ за государя— всЬ затихли. 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 116 — 

Дворецк1й. 

Ну, мало ль что бываетъ за попойкой. 
Порядочный слуга такихъ вещей 
Не долженъ слышать. 

3-й С5луга {тихо 4-му). 
Подм-Ьчай, Иванъ; 
Потомъ разскажемъ патеру КвирогЬ, 
А онъ за это намъ гр-Ьхи отпуститъ. 

4-й слуга. 

З-Ь т-Ьмъ-то я и сталъ за стуломъ Илло. 
Таюя р-Ьчи онъ ведетъ — что ахъ! 

Дворецк1й (Нейману). 
Кто этотъ черный генералъ съ крестомъ, 
Который съ графомъ Пальфи все болтаетъ? 

Нейманъ. 

Испанецъ Марадасъ. Они ему 
Ужъ слишкомъ дов'Ьряютъ. 

Дворецк1й. 

Ну, испанцы, 
Т-Ь — ничего. Вотъ итальянцы эти — 
Пмъ грошъ ц'Ьна. 

Нёйманъ. 
Ай, ай! — Какъ можно 
Такъ выражаться! В-Ьдь изъ ихъ среды 
ВсЬ генералы лучшхе, и цми 
Князь дорожить особенно. 
ХТерцкгй входитъ и беретъ бумагу. За столами все приосодитъ въ двиоюенге.} 

Дворецк1й (слушмъ). 

Встаютъ, 
Откушали! Чего вы заз-Ьвались? 
Отодвигайте стулья. 
{С.гуги бгыутъ къ столамъ. Часть юстей виступаепгъ впередъ.) 
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ЯВЛЕН1Е У1-е. 

Октав10 Пикколомини, разговаривая съ Марадасомъ, стано- 
вится на одной сторонть авансщны, Сь противоположной 
стороны становится Иаксъ Пикколомини одинъ, онъ погру- 
оюенъ въ задумчивость и не обращаешь ни на кого внимашя. 
Прос^гранство между обюими сторонами, но несколько дальше 
въ глубину сщны занимаютъ Буттлеръ, Изолани, Гёцъ, Ти- 
фенбахъ, Коляльто, потомь къ нимъ присоединяется Терцшй. 

Изолани {между тгьмь тсакъ все обил^- 
епгво подвигается вперед}»). 

Прощайте, доброй ночи вамъ, Коляльто! 

{Еъ Окшавго.) 
И вамъ желаю доброй ночи, ваше 
Превосходительство, в-Ьри-Ье — утра 

Вамъ добраго! 

Г ё ц ъ (Тифенбаху). 

Товарищъ, на здоровье 
Покушали? 

ТиФбнбахъ. 
Да, ужинъ былъ на славу! 

Г ё ц ъ. 

Графиня — мастерица угостить! 
Покойница свекровь ее учила 
Хозяйству. Царство ей небесное! Ужъ вотъ 
Была хозяйка! 

Изолани (хочешь уходить). 
Эй слуги! — св-Ьту! 

ТерцкЩ (подходить къ Изолани съ бу- 
магой) . 

Позвольте, графъ, минуту. Подписать 

Угодно вамъ? 

Изолани. 

Все, что хотите. Только 

Отъ чтен1Я увольте ради Бога. 

Терцк1й. 

^1итать не нужно: это та присяга, 
Которая ужъ вамъ изв-Ьстна. Вы 
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^Теркните только. 

(Видя что Изолани передаешь бумагу Октавго.) 

Э, да все равно! 

Зд'Ьсь безъ чиновъ, кто первый подвернется. 

(Октавю съ каоюущгшся равнодушгемъ пробтаетъ бумагу. Тери^ш 

г1адаАи наблюдаетъ за нимъ.) 

Г в Ц Ъ ('Терпкому)* 
Позвольте пожелать спокойной ночи. 

Терцк1й. 

Что жъ такъ сп-Ьшите? Ну, на сонъ грядущ1Й 
Еще стаканчикъ! Эй, вина! 

Г в ц ъ. 

Не въ силахъ! 

Терцк1й. 

Э, пустяки. 

г е ц ъ. 

Клянусь вамъ я не въ силахъ! 

ТиФбНбахъ (садится). 
Простите, господа, стоять невмоготу. 

Терцк1й. 
Ахъ, генералъ, садитесь ради Бога! 

ТиФбнбахъ. 

Желудокъ кр'Ьпокъ, голова св-Ьжа, 
Вотъ только ноги просятся въ отставку, 

Изолани {указывая на ею тучность). 
Не малый грузъ приходится носить имъ. 
(Октавго у подписавшие, передаешь бумагу Терцкому, который подаетъ- 
ее Изолани. Изолани идешь къ столу, чтобы подписать.) 

ТиФбнбахъ. 

Да, это померанская война 

Мн'Ь все над'Ьлала. Дождь, сн-Ьгъ и холодъ, 

А мы — въ походъ. Вов-Ьки не изл'Ьчишь. 

Г ё ц ъ. 

Да, шведы на погоду не смотр-Ьли. 
(Терцкгй передаешь бумагу дону Марадасъ^ который идешь, подписываться 

кь столу.) 
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Октав1о {приближась къ Бутлеру). 
Мы съ вами Бахуса плохю слзпги, 
Полковникъ. Я сейчасъ зам-Ьтилъ это. 
И вамъ, конечно, больше по душ-Ь 
Средь грома битвъ, ч'Ьмъ въ говор-Ь пирушки. 

Буттлеръ. 

■ Да, признаюсь, мн-Ь это не по вкусу. 

Октав1о (сь друоюескимъ видомъ еще 
блиоке подходить къ нему). 

Клянусь, — мн-Ь тоже. Какъ я радъ, почтенный 

И дорогой мой Буттлеръ, что мы съ вами 

Сошлись во вкусЬ! Челов-Ькъ пять — шесть 

Друзей за маленькимъ столомъ, стаканчикъ 

Токайскаго и о вещахъ разумныхъ 

БесЬда задушевная — вотъ это 

По сердцу мн-Ь. 

Буттлеръ. 

Вполн-Ь согласенъ съ вами. 
{Бумага доходить до Буттлера, который идешь подписывать ее. Аванщеиа 
пустгьеть, такь что оба Пикколомини остатпся одни, каждый на своей 

сторонп>.) 

Октав1о {игькоторое время молча на- 
блюдаешь издали за синомь, потомъ приближается къ нему.) 
Ты что-то долго не являлся, Максъ. 

Максъ {быстро обернувшись, говорить 
въ замгьшательствп), 

Я?.. Да, меня д-Ьла позадержали. 

Октав1о. 

Ты и теперь еще не зд-Ьсь, какъ будто. 

Максъ. 

Ты знаешь, я всегда въ большой толп-Ь 

Не разговорчивъ. 

Октав1о {подходить къ нему ешс ближе). 

А мн'Ь знать нельзя, 

Д^Ьла тебя кашя задержали? 

{Лукаво.) 

В'Ьдь Терцшй знаетъ. 
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Макеь. 

Что онъ можетъ знать? 

Октав1о. 

Одинъ онъ только не былъ удивленъ 
Твоимъ отсутств1емъ за столомъ. 

Изолани (замлтя издали разъоворъ 
отца съ сыномъ, подходить къ игифъ) . 

Мыль голову ему, папаша, мыль 

Да хорошенько! Онъ дуритъ сегодня. 

Терцк1й {подходить съ бумагой). 
Ну, всЬ ли подписались? Кто еще? 

Октав1о. 

ВсЬ подписались. 

ТерцкШ (вызывая). 
Кто еще подпишетъ? 

Буттлеръ (Тещкому) . 
Сочтите подписи, должно быть тридцать. 

Терцк1й. 

Тутъ крестъ стоить! 

ТиФбнбахъ. 

Крестъ — это я. 

Изолани (Терцкому). 
Писать не мастеръ онъ; но крестъ его 
Признаетъ всяшй, жидъ и христханинъ. 

Октав1о (торопливо Максу). 
Пойдемъ, пойдемъ, полковникъ— спать пора! 

Терцк1й. 

Зд'Ьсь подпись Пикколомини одна. 

Изолани (указывая на Макса). 
Нав'Ьрно, этотъ идолъ заз-Ьвался, 
Онъ вечеръ весь ни къ чорту былъ негоденъ. 
(Максъ береть бумагу изьрукъ Терцкаго и безсознательно смотрить вь нее.] 
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ЯВЛЕН1Е УП-е. 

Прежн1е. Ил л о еходитъ изъ задней комнаты, въ рукахъ 

у пего золотой кубокь^ онъ пьянъ. За нимъ слтдуютъ Гёцъ 

и Буттлеръ, стараясь ею удержать. 

И л л о. 

Пустите! Что вамъ надо? 

Г^цъ и Буттлеръ. 

Полно, Илло! 
Не пейте больше. 

Илло (идешь къ Октавго и, обнимая 
его у выпиваешь). 

Другъ, Октавьо, вотъ ты! 
Ну, выпьемъ вм'Ьст'Ь, старую вражду 
Въ вин-Ь утопимъ! Знаю, не любилъ ты 
Меня... и я — чтобъ чортъ меня побралъ! 
Терп-Ьть тебя не могъ... Ну, то прошло. 

(Цгьлуеть его нгьсколько разь.) 
Забудемъ!.. Я люблю тебя сердечно, 
Отъ всей души; и если кто посм'Ьетъ 
Тебя лисицей старой обругать, 
Съ т'Ьмъ я разд'Ьлаюсь — всЬ это знайте! 

Тердкш (тихо). 
Опомнись, Илло, что ты! Ты въ ум-Ь ли? 

Илло (добродушно). 
Ну, что жъ такое? Тутъ в-Ьдь все друзья. 

(Радостно осматривается круюмь). 
Тутъ н'Ьтъ мерзавцевъ — вотъ что мн-Ь пр1ятно. 

Терцк1й (Буттлеру). 

Прошу васъ, уведите его, Буттлеръ. 

(Бу7птл€рь уводить его кь буфегпу.) 

Изолани {обращается къ Максу, которыН 
до сиссь порь стояль неподвижно^ иядя безсознательио въ бумагу). 

Что жъ, скоро кончишь? Или наизусть 
Еще не выучилъ? 
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Максъ (какъ бы пробуждаясь отъ сна). 
Да что же надо? 

Изолани и Терцк1й {въ одно »ремя). 

Да надо имя подписать. 

{Октшшо тревожно смотришь на Макса.) 

Макеь {отдавая бумагу). 
Такъ завтра. 
В-Ьдь это — д'Ьло, а сегодня я 
Разстроенъ какъ-то. Завтра мн-Ь пришлите. 

Терцк1й. 

Подумай только... 

Изолани. 

Ну, жив-Ьй, жив-Ьй! 
Сейчасъ подписывай! Ты что жъ такое? 
Молокососъ, а хочешь быть умн-Ьй, 
Ч-Ьмъ всЬ мы вм-Ьст-Ь. Видишь, твой отецъ 
И мы всЬ, генералы, подписали. 

Терцк1й {къ Октавьо). 
Графъ, уб'Ьдите сына вашей властью. 

Октав1о. 

Мой сынъ не малол'Ьтшй. 

И л л о (оапавивъ кубокъ на буфетть). 
Въ чемъ тутъ д-Ьло? 

Терцк1й. 

Да вотъ онъ подписаться не желаетъ. 

Максъ. 

В-Ьдь я ужъ вамъ сказалъ, пришлите завтра. 

И л л о. 

Сейчасъ, не завтра! ВсЬ мы подписали, 
И ты обязанъ, долженъ подписать. 

Макоъ {кь Илло). 
СтЗ'Пайте спать. 
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И л л о. 

Н'Ьтъ, ты не увернешься! 
Пусть герцогъ знаетъ, кто его друзья! 
(Всть юсти собираются вокругъ иихъ,) 

Максъ. 

Какъ онъ мн-Ь дорогъ, это знаетъ самъ онъ, 
И всЬ; а эти заявленья — глупость. 

И л л о. 

Вотъ благодарность, вотъ они плоды 
Того, что герцогъ этихъ итальянцевъ 
Другимъ предпочитаетъ! 

Терцк1й {еъ болыиюмъ замкьшательсупвкь 
къ столпившимся генераламъ). 

Господа, 
Не слушайте его — онъ пьянъ, вино 
Въ немъ говоритъ. 

Изолани {со смгьхомъ). 
Вино не сочиняетъ, 
Оно выбалтываетъ наши мысли. 

И л л о. 

Кто не со мною, тотъ мн-Ь врагъ! Скажите, 
Какая сов-Ьсть н-Ьжная! ^1то н-Ьтъ 
Какой-то заковычки, оговорки... 

ТерцкЙ (бистро перебивая его). 
Не слушайте его, онъ пом'Ьшался! 

И л л о (кричтпъ громче). 
Н-Ьтъ оговорки, чтобъ потомъ вильнуть... 
Да что тутъ — къ чорту эти оговорки! 

Максъ (стаиовшпся внимательнгьй и 
опять смотритъ па бумагу). 

Да въ чемъ же тутъ великая опасность? 

Позвольте мн-Ь внимательн-Ьй взглянуть. 

Тврцк1й {тихо Илло). 
Да что ты, Илло? Ты в-Ьдь все погубишь! 
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ТиФбнбахъ (къ Еоляльто]. 
Да, да, до ужина не то читали. 

Гецъ. 

И я зам-Ьтилъ. 

Изолани. 

Мн-Ь какое д-Ьло? 
Гд-Ь подписались всЬ, тамъ тоже я. 

ТиФбнбахъ. 

До ужина была зд-Ьсь оговорка 
Касательно присяги государю. 

Буттлеръ. 

Стыдитесь, господа! В-Ьдь весь вопросъ 
Теперь лишь въ томъ, чтобъ герцогъ оставался, 
Или въ отставку вышелъ. В'Ьдь нельзя же 
Къ пустымъ словамъ такъ строго придираться. 

Изолани {одному изъ генераловъ). 
Скажи — теб-Ь князь заковычки ставилъ, 
Давая полкъ? 

ТерцкЛй (Гёцу). 
А вамъ когда подрядъ 
Доставилъ, приносяицй вамъ дохода 
До тысячи пистолей чистоганомъ? 

И л л о. 

Мошенники, плуты! Срамятъ насъ только! 
Кто мною недоволенъ — выходи!.. 

ТиФенбахъ. 

Ну, ну! Мы только говоримъ. 

Максъ {п2)0челъ бумагу и возвращаешь ее). 
До завтра. 

И л л о (заикаясь отъ б^ыиенства и не 
помня себя, одной рукой держишь передъ Максомъ бумагу, а другой гро- 
зить шпагой). 
Пиши— 1уда! 
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Изолани. 

Илло, образумься! 

Октав1о, Терцк1й и Буттлеръ (вмжгть). 
Прочь шпагу! 

Максъ {быстро бросившись па Илло, 
обезоруоюиваетъ ею, потомъ обращается кь Терцкому). 

Уведите спать его. 
{Опъ удлаяется. Кричащаю и ругаюгцаюся Илло дероюатъ за руки ть- 
сколько геиераловъ. Среди всеобишго смят>еигя падаетъ запавньсъ,) 



ДЪИСТВТБ У-е. 

Комната въ квартир'Ь Пикколомини. Ночь. 
ЯВЛЕН1Е 1-е. 

Октав1о Пикколомини, Камердинеръ свгьтишь ему. Вскорть 
потомъ Максъ Пикколомини. 

Октав1о. 

Когда придетъ мой сынъ, проси его 
Ко мн-Ь. Который часъ? 

Камердинеръ. 

Ужъ скоро утро. 

Октав1о. 

Поставь огонь сюда. Мы спать не ляжемъ, 

А ты ступай, не жди насъ и ложись. 
{Камердинеръ у1ходитъ, Октавго задумчиво прохаэнтвается по комнатгь. 
Входить Максъ и, не тотчасъ замгьчеппый отцомъ, нгькоторое время мол- 
ча смотришь на пего), 

Максъ. 

Отецъ, ты сердишься? Ей Богу, я 

Не виноватъ нисколько въ этой ссор'Ь. 

Я вид-Ьлъ, ты бумагу подписалъ; 

А потому и я, конечно, могъ бы 

То сд'Ьлать, что одобрено тобою; 

Но в'Ьдь — ты знаешь, я въ такихъ д-Ьлахъ 
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Хот-Ьлъ бы лучше собственнымъ разсудкомъ 
Рз^ководиться. 

Октав1о (подойдя кь пему, обнимаешь 
ею), 

Такъ всегда и д-Ьлай, 
Мой милый Максъ. Разсудокъ твой сегодня 
Направилъ лучше, ч-Ьмъ прим'Ьръ отца. 

Максъ. 

Какъ это мн'Ь понять? 

Октав1о. 

Я объясню. 
Посл'Ь того, что въ эту ночь случилось, 
Межъ нами не должно быть больше тайнъ. 

(Оба садятся») 
Скажи МН'Ь Максъ, какъ смотришь ты н^ клятву. 
Которую намъ дали подписать? 

Максъ. 

Какъ на вполн'Ь невиннз^ю зат-Ью, 
Хоть не люблю формальностей такихъ. 

Октав1о. 

И твой отказъ отъ подписи др^той 
Причины не им-Ьлъ? 

Максъ. 

Я былъ разсЬянъ, 
Не могъ заняться д-Ьломъ, да къ тому же 
Оно казалось мн-Ь не слишкомъ сп-Ьшнымъ. 

Октав1о. 

Будь откровененъ, Максъ. А подозр'Ьн1Й? 
Ты не им-Ьлъ? 

Максъ. 

Какихъ же подозр'Ьн1Й? 
Ни мало. 

Октав1о. 
Значитъ, ангелъ твой хранитель 
Тебя невидимо отвлекъ отъ бездны. 
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Максъ. 

Не понимаю. 

Октав1о. 

Такъ узнай же вотъ что. 
На д-Ьло подлое ты долженъ былъ 
Свое дать имя, взмахомъ лишь пера 
Отъ чести, отъ присяги отказаться. 

Максъ (вскочивъ съ своего мгьста). 
Отецъ!.. 

Октав1о. 

Сиди и слушай. Много ты сегодня 
Узнаешь отъ меня. Ты жилъ года 
Въ непостижимомъ, странномъ осл'Ьпленьи. 
Подл-Ьйшхй заговоръ передъ глазами 
Твоими совершается, самъ адъ 
Затмилъ нев-Ьд-Ьньемъ твой св'Ьтлый умъ. 
Молчать я дольше не им'Ью права, 
Я долженъ снять повязку съ глазъ твоихъ, 

Максъ. 

Подумай прежде ч-Ьмъ сказать, и если 

Одн-Ь догадки тутъ да подозр-Ьнья — 

А я почти ув-Ьренъ, что не больше — 

То лучше не высказывай: настроенъ 

Не такъ я, чтобъ спокойно мн-Ь ихъ слушать. 

Октав1о. 

Ч-Ьмъ бол-Ье ты истины боишься, 
Т-Ьмъ мн-Ь важнМ теб-Ь ее открыть. 
Спокойно могъ я прежде положиться 
На честь твою, на умъ не помраченный; 
Но вижу, что теперь хотятъ сЬтями 
И умъ, и сердце у тебя опутать. 

(Смотритъ па нею испытующимь взглядомъ,) 
Ты отъ меня свою скрываешь тайну, 
Такъ я теб-Ь сейчасъ мою открою. 
(Максъ пытается отвгьчатЬу но не можетъ и въ смуги^еши опускаетъ 

глаза.) 
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Октав1о (послгь нгьктпораго молчангя). 
Такъ знай же, что тебя кругомъ обводятъ, 
Хотятъ бёзчестно и насъ всЬхъ надуть. 
Князь роль играетъ, будто онъ нам-Ьренъ 
Оставить арм1ю, и въ то же время 
Идетъ интрига, чтобъ ее украсть 
У государя и отдать врагамъ. 

Макеь. 

Поповсшя я эти сплетни знаю; 

Но отъ тебя никакъ не ждалъ ихъ слышать. 

Октав1о. 

Я самъ теб'Ь ручаюсь въ томъ, что правду, 
А не поповсшя ты слышишь сплетни. 

Максъ. 

Какимъ безумцемъ представляютъ князя! 
Ну, могъ ли онъ замыслить тридцать тысячъ 
Испытанныхъ солдатъ, въ числ-Ь которыхъ 
До тысячи дворянъ, склонить къ забвенью 
Присяги, чести, въ плутовскую штуку 
Втянуть ихъ всЬхъ? В'Ьдь это невозможно! 

Октав1о. 

Не къ штук-Ь плутовской и не къ изм-Ьн-Ь 
Ведетъ онъ насъ, и то, чего онъ хочетъ, 
Звучитъ пр1ятн'Ьй: онъ желаетъ миръ 
Европ-Ь даровать; а такъ какъ государь 
На миръ подобный не даетъ согласья, 
То онъ его принудить только хочетъ 
И черезъ это осчастливить всЬхъ. 
А за труды велише въ награду 
Богем1ю оставить за собой. 
Которую ужъ занялъ. 

Максъ. 

Ахъ, отецъ. 
Ужель онъ заслужилъ, чтобъ мы съ тобою — 
Мы такъ о намъ судили недостойно? 
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Октав1о. 

Не въ нашемъ тутъ сужденьи д'Ьло, Максъ, 

Тутъ сами факты громко говорятъ. 

Ты знаешь в-Ьдь, въ какихъ мы отношеньяхъ 

Дурныхъ съ дворомъ; но ты не знаешь Т'Ьхъ 

Прод'Ьлокъ гнусныхъ, Т'Ьхъ интригъ, обмановъ, 

Которые велись зд-Ьсь, чтобъ мятежъ 

ПосЬять въ войск'Ь. Порваны всЬ связи 

Священныя, которыя должны 

Соединять солдатъ съ ихъ государемъ; 

Заглохла въ нихъ любовь и уваженье 

И къ мирнымъ гражданамъ, и къ очагу 

Семейному. Сознанья долга чужды, 

Разнузданы, развращены, солдаты 

Грозятъ противъ имперхи поднять 

Свой мечъ, врученный имъ для охраненья 

Имперхи; и до того дошло, 

Что государь своихъ же войскъ трепещетъ, 

Въ своей столиц'Ь собственной кинжаловъ 

УбШцъ боится, маленькихъ внучатъ 

Куда-нибудь подальше удалить 

Нам'Ьренъ, чтобъ спасти ихъ не отъ шведовъ 

И лютеранъ — отъ собственнаго войска! 

Максъ. 

О, перестань, отецъ — мн-Ь даже страшно! 
Все это заблужденье, страхъ пустой. 
Но часто заблужден1е приводитъ 
Къ д-Ьйствительной б'Ьд'Ь. 

Октав1о. 

Не страхъ пустой — 
Н-Ьтъ, Максъ,— междоусобная война 
Готова вспыхнуть, этотъ Бож1Й бичъ; 
И вспыхнетъ несомн-Ьнно, если мы 
Не примемъ быстрыхъ м-Ьръ. Давно ужъ шефы 
Подкуплены, и в-Ьрность субалтерновъ 
Колеблется, колеблются полки 
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И гарнизоны. Кр'Ьпостей охрана 

Дов-Ьрена какимъ-то иностранцамъ. 

Такая подозрительная личность, 

Какъ Шафгачъ, во глав-Ь всЬхъ войскъ поставленъ 

Въ Силезш; пятью полками Терцшй 

Командуетъ; клевреты князя: Илло, 

Безпутный Изолани, Буттлеръ, Кинсшй 

Поставлены надъ лучшими полками 

П-Ьхотными и конными. 

Максъ. 

И мы съ тобой. 

Октав1о. 

Да, — потому что насъ они считаютъ 

Своими, закупить желаютъ насъ. 

Ужъ княжества Саганъ и Глацъ мн-Ь герцогъ 

Давно сулить; и я отлично вижу, 

Какой приманкой думаютъ тебя 

Поймать. 

Максъ. 

Н-Ьтъ, говорю я, н-Ьтъ, неправда! 

Октав1о. 

Открой же, Максъ, глаза. Зач'Ьмъ онъ въ Пильзенъ 

Насъ вс-Ьхъ созвалъ? Чтобъ съ нами сов-Ьщаться? 

Да разв-Ь онъ когда-нибудь нуждался 

Въ сов-Ьтахъ нашихъ? Н-Ьтъ, мы призваны сюда, 

Чтобъ запродать себя ему, а если 

Не согласимся, чтобъ въ его рукахъ 

Остаться, какъ заложники. Графъ Галласъ 

Не прибылъ, зная это; и отецъ твой 

Зд'Ьсь не остался бы, когда бъ другая 

Великая обязанность его 

Къ тому не побуждала. 

Максъ. 

Но в-Ьдь герцогъ 
Р1 не скрываетъ, что мы для него 
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Сюда всЬ призваны и что нужна 
Ему поддержка наша. Онъ такъ много 
Для насъ вс-Ьхъ сд-Ьлалъ, что и мы должны 
Хоть ч-Ьмъ-нибудь воздать ему за это. 

Октав1о. 

А знаешь ли, какого воздаянья 

Онъ ждетъ отъ насъ? Не мало пьяный Илло 

Поразболталъ. Обдумай хорошенько 

Все, что сегодня вид'Ьлъ ты и слышалъ. 

Подложный этотъ документъ и выпускъ 

Столь важной оговорки — разв-Ь это 

Не служить доказательствомъ, что насъ 

Хотятъ втянуть въ изм'Ьну государю? 

Максъ. 

На д-Ьло съ документомъ я смотрю 

Не больше, какъ на скверную прод-Ьлку 

Того же Илло. Эти маклера 

Всегда пересолятъ своей услугой. 

Плох1я отношенья между княземъ 

И парт1ей придворной имъ изв-Ьстны, 

Вотъ и р-Ьшили князю угодить, 

Разрывъ съ дворомъ непоправимымъ сд-Ьлавъ. 

А онъ объ этой штук'Ь и не знаетъ. 

Октав1о. 

Мн-Ь больно твою в-Ьру разрушать. 
Но и щадить ее я ужъ не въ прав-Ь: 
Ты д-Ьйствовать обязанъ, долженъ м'Ьры 
Принять немедля. Знай же — все, что я 
Теб-Ь открылъ, что столь нев-Ьроятнымъ 
Находишь ты — все это я узналъ 
Отъ самого же князя. 

Максъ (еъ сильномъ волненги). 

Ложь! Не в-Ьрю! 

Октав1о. 

Онъ самъ дов'Ьрилъ мн'Ь, о чемъ я впрочемъ 
Инымъ путемъ уже давно разв-Ьдалъ, 
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Что онъ задумалъ къ шведамъ перейти 

И во глав'Ь союзныхъ войскъ принудить 

Его величество... 

Максъ. 

Онъ очень вспыльчивъ, 

Дворъ такъ жестоко оскорбилъ его, 

Въ минуту гн-Ьва могъ и онъ забыться. 

Октав1о. 

Н'Ьтъ, Максъ, вполн'Ь спокойно, хладнокровно 
Онъ мн-Ь открылся, и мое волненье 
Истолковавъ боязнью, онъ мн'Ь письма 
Секретныя отъ шведовъ показалъ, 
Въ которыхъ Т'Ь ему сулятъ поддержку. 

Максъ. 

Не можетъ быть, не в-Ьрю я, не в-Ьрю! 

Ты знаешь самъ, что это невозможно. 

В-Ьдь ты предъ нимъ не скрылъ бы отвращенья, 

Онъ бы одумался или тебя 

Въ живыхъ бы не оставилъ. 

Октав1о. 

Возражалъ я — 

Серьезно, горячо; но отвращенье. 

Но образъ мыслей мой я отъ него 

Глубоко затаилъ. 

Максъ. 

Ты съ нимъ лукавилъ? 

Н-Ьтъ, это не похоже на тебя! 

Я в-Ьрить не хот-Ьлъ твоимъ словамъ, 

Когда объ немъ ты говорилъ дурное — 

Какъ хочешь ты, чтобъ я теперь имъ в-Ьрилъ, 

Когда ты на себя же самъ клевещешь? 

Октав1о. 

Я не напрашивался самъ на тайнз^ 

Максъ. 

Но за дов-Ьрхе ты долженъ былъ 
Съ нимъ откровененъ быть. 
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Октав1о. 

Я не считалъ 
Его достойнымъ правды. 

Максъ. 

А обманъ — 
Ужели былъ обманъ тебя достоинъ? 

Октав1о. 
Ахъ, милый, въ жизни не всегда возможно 
Держаться правды, какъ велитъ намъ сов-Ьсть. 
Въ борьб-Ь съ коварствомъ даже самый честный 
Бываетъ вынужденъ къ обману. Зло 
Т-Ьмъ и ужасно, что всегда рождаетъ 
Другое зло. Пов-Ьрь мн-Ь, не къ софизмамъ 
Я приб-Ьгаю, но свой долгъ прямой 
Лишь исполняю — долгъ предъ государемъ. 
И я желалъ бы лишь влеченью сердца 
Повиноваться, но тогда пришлось бы 
Отъ многихъ добрыхъ ц-Ьлей намъ отречься. 
Зд'Ьсь р'Ьчь идетъ о служб-Ь государю, 
Такъ голосъ сердца долженъ замолчать. 

Максъ. 

Я не могу понять тебя сегодня. 
Ты говоришь, что онъ чистосердечно 
Открылся предъ тобой съ преступной ц-Ьлью, 
А ты — съ благою ц'Ьлью лгалъ предъ нимъ! 
Н-Ьтъ, лучше перестань: такимъ путемъ 
Ты не склонишь меня оставить друга— 
Не сд-Ьлай такъ, чтобъ я отца утратилъ. 

Октав1о (подавляя чувство пеудоволь- 
ствгя). 
Не все еще ты знаешь, Максъ. Я долженъ 
Еш;е теб-Ь открыть. 

(Послгь минутнаго молчанья.) 
Такъ знай же — князь 
Ужъ принялъ м-Ьры. Сл-Ьпо в-Ьря въ зв-Ьзды, 
Онъ хочетъ насъ врасплохъ застать и руку 
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Ужъ протянулъ къ корон-Ь. Ошибется! 
Мы тоже изготовились, и скоро 
Развязка роковая совершится. 

Максъ. 

Отецъ, я заклинаю всЬмъ святымъ, 
Не торопись, не ошибись жестоко! 

Октав1о. 

Къ преступной ц-Ьли тихо крался онъ, 
А всл-Ьдъ за нимъ и мш^енье тихо кралось 
И за спиной его стоитъ незримо. 
Лишь шагъ еще — и гибель неизб-Ьжна. 
Ты знаешь цЪль прх'Ьзда Квестенберга 
Офищальную, но онъ прх-Ьхалъ 
И съ тайнымъ поручешемъ ко мн'Ь. 

Максъ. 

Могу ль узнать съ какимъ? 

Октав1о. 

Максъ! — Благо государя 
И жизнь отца въ твои отдамъ я руки, 
Дов'Ьривъ эту тайну. Валленштейнъ 
Теб-Ь всегда былъ дорогъ; съ д-Ьтскихъ л'Ьтъ 
Привыкъ ты на него смотр-Ьть съ любовью, 
Съ глубокимъ уваженьемъ, а теперь 
Над'Ьешься — прости, что я того касаюсь. 
Чего ты МН'Ь дов-Ьрить не желаешь — 
Над-Ьешься, что еще ближе станешь 
Къ нему. 

Максъ. 
Отецъ... 

Октав10. 

Я честности твоей 
Могу дов-Ьриться; но будешь ли ты въ силахъ 
Влад-Ьть собой, сум'Ьешь ли спокойно 
Смотр-Ьть на герцога, когда узнаешь 
Его судьбу? 
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Максъ. 

Вину его я знаю. 
(Октавго выигшаетъ г^зъ ящика бумагу и передаешь ее Максу.) 

Максъ (езглянувъ на бумагу). 
Какъ! Императорсшй рескриптъ! 

Октав1о. 

Читай. 

Максъ. 

Князь осужденъ! И приговоръ надъ нимъ 
Произнесенъ уже! 

Октав1а 
Да. 

Максъ. 

Заблужденье 
Несчастное! Вы далеко зашли! 

Октав1о. 

Читай спокойн-Ьй дальше. 

Максъ (прочитавъ дальгие, съ изумлет- 
емъ смотритъ на отщ). 

Какъ! Ты самъ? 

Октав1а 

Да, до прх-Ьзда къ войску короля 
Венгерскаго, верховная команда 
Мн'Ь временно дов'Ьрена. 

Максъ. 

Ужели 
Взаправду ты вообразилъ, что можешь 
Лишить его команды? И не думай! 
Отецъ, отецъ! — ты принялъ на себя 
Несчастную задачу. Неужели 
Ты думаешь, что силою листка 
Вотъ этого обезоружить можешь 
Всесильнаго Фридланда въ самомъ центр-Ь 
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Его могущества, средь преданныхъ ему 
Десятковъ тысячъ? Ты погибнешь самъ 
И насъ погубишь всЬхъ. 

Октав1о. 

Я очень знаю, 
Какой опасности я подвергаюсь. 
Я въ Божьей вол-Ь, Онъ своей десницей 
Монарха оградитъ, Онъ ниспровергнетъ 
Преступный этотъ замыслъ. В-Ьрныхъ слугъ 
Еш.е у государя много; даже зд-Ьсь, 
Зд'Ьсь въ самомъ лагер-Ь найдутся люди 
Настолько честные, что бодро станутъ 
Въ заш.иту правды. Все уже готово, 
За ненадежными людьми сл-Ьдятъ 
Невидимо, но зорко. Шагъ одинъ 
Пусть только сд-Ьлаетъ — и я немедля... 

Максъ. 

Ты хочешь действовать по подозр^нью? 

Октав1о. 

Упреки въ деспотизм'Ь не коснутся 
Его величества: онъ за д-Ьла лишь 
Казнитъ и милуетъ, а не за мысли. 
Еще отъ князя самого зависитъ 
Его судьба; и если онъ захочетъ 
Оставить замыслъ свой, ему спокойно 
Дадутъ отставку; сыну государя 
Уступитъ онъ, въ почетное изгнанье 
Въ свои пом'Ьстья удалится; это 
Ему скор-Ьй благод-Ьяньемъ будетъ, 
Ч-Ьмъ наказаньемъ. Но лишь шагъ одйнъ... 

Максъ. 

А что ты называешь шагомъ? Князь 
Преступнаго не д-Ьлаетъ, а ты — 
Ты всяшй шагъ его перетолкуешь 
Навыворотъ; ты такъ уже и сд'Ьлалъ. 
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Октав1о. 

Какъ ни были преступны ц-Ьли князя, 
Но всЬ его поступки до сихъ поръ 
Еще возможно было благовидн-Ьй 
Истолковать. Бумагой этой я 
До гЬхъ поръ не воспользуюсь, пока 
Поступка онъ не совершить такого, 
Который несомн-Ьнно скажетъ всЬмъ, 

Что онъ изм'Ьнникъ. 

Максъ. 
Кто жъ судьею будетъ? 

Октав1о. 

Ты самъ. 

Максъ. 

Ну, такъ ея совсЬмъ не нужно, 

Бумаги этой! Ты мн-Ь слово далъ 

Не д-Ьйствовать, пока ты самого меня 

Не уб-Ьдишь. 

Октав1о. 

Возможно ль это? 

Посл-Ь всего, что ты теперь узналъ, 

Ты все еще въ его невинность можешь 

Такъ сл-Ьпо в-Ьрить? 

Максъ {оо/сивлен'но). 

Ошибиться можетъ 

Разсудокъ твой холодный, не мое 

Живое чувство. 

{Продолжаешь спокойигье.) 

Этотъ гешй 

Не можетъ быть судимъ по общей м'Ьрк'Ь. 

Не даромъ онъ* со зв-Ьздами связалъ 

Свою судьбу: какъ зв-Ьздные пути, 

Такъ ц его д-Ьла непостижимы. 

Вы всЬ предъ нимъ неправы. ВЪрь мн-Ь, время 

Все обнаружить, чистота его 

Изъ мрака подозр-Ьнья въ полномъ блеск-Ь, 

Увидишь, выйдетъ. 

Октав1о. 
Подождем ъ, что будетъ. 
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Я В Л Е Н I Е П-е. 
Прежше. Канердинеръ и вслгьдъ за пимъ Корнетъ. 

Октав1о. 

Что нужно? 

Камердинеръ. 

Прискакалъ гонецъ. 

Октав1о 

Такъ рано? 
Кто и откуда онъ? 

Камердинеръ. 

Онъ не сказалъ 
Мн^ имени. 

Октав1о 

Введи скор-Ье 
Его сюда и никому объ этомъ 
Ни слова! 

{Есшердинеръ уходитъ. ВходитъКорнстъ). 
Это вы, Корнетъ! 
Графъ Галласъ васъ прислалъ съ письмомъ, конечно? 

Корнетъ. 

Мн-Ь на словахъ . вел'Ьли, не решился 
Графъ письменно... 

Октав1о. 
Ну, говорите, что. 

Корнетъ. 

Графъ приказалъ сказать... Я зд-Ьсь свободно 
Могу вамъ сообщить? 

Октав1о. 

Мой сынъ все знаетъ. 

Корнетъ. 

Онъ пойманъ. 

Октав1о. 
Кто? 

Корнетъ. 

Сесина передатчикъ. 
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Октав1о (сь живостью), 
А, пойманъ! 

Корнетъ. 

Пойманъ на разсв-ЬгЬ 

Въ Богемскомъ л'Ьс'Ь, и при немъ • 

Нашли депеши къ шведамъ. 

Октав1о. 

Гд-Ь жъ депеши? 

Корнеть. 

Ихъ графъ немедленно отправилъ въ В'Ьну 
Съ Сесиной вм^сгЬ. 

Октав1о. 

Наконецъ-то! 
Изв-Ьстье важное! Его поимка 
Откроетъ все. А много захватили? 

Корнеть. 

Пакетовъ шесть, всЬ съ Терцкаго печатью. 

Октав1о. 

Н-Ьтъ писанныхъ рукою князя? 

Корнеть. 

Н-Ьтъ, 
Насколько мн-Ь изв'Ьстно. 

Октав10. 

Что жъ Сесина? 

Корнеть. 

Узнавши, что его отправятъ въ В'Ьну, 

Онъ очень испугался. Графъ Альтрингеръ 

Сталъ говорить ему, что, если онъ 

Во всемъ сознается, то, в'Ьроятно, 

Его помилуютъ. 

Октав1о. 

Разв-Ь Альтрингеръ 

У васъ? А мн-Ь сказали, что онъ въ Линц-Ь 

Лежитъ больной. 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 140 — 

Корнехъ. 

Ужъ трепй день, какъ онъ 
Находится въ ФраунбергЬ съ графомъ Галласъ. 
Они набрали шестьдесятъ отрядовъ, 
Отборный всё народъ, и поручили 
Вамъ сообщить, что ждутъ отъ васъ приказа. 

Октав1о. 

Да, многое за эти дни р-Ьшится! 
Когда вамъ въ путь? 

Корнетъ. 

Отъ васъ лишь жду приказа. 

Октав1о. 

До вечера останьтесь. 

{Корнетъ кланяется и хочетъ глдти,) 

Октав1о. 

Васъ никто 
Зд-Ьсь не видалъ? 

Корнетъ. 
Р'Ьшительно никто. 
Какъ и всегда, меня черезъ калитку 
Монастыря монахи провели. 

Октав1о. 

Ступайте отдохнуть, но чтобъ никто 
Васъ не видалъ. Я васъ хочу отправить 
Еще до вечера. Близка развязка! 
И прежде, ч'Ьмъ минуетъ этотъ день, 
Который занялся теперь, велиюй 
Ужъ будетъ жреб1й брошенъ. До свиданья. 
{Корнетъ удаляется.) 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 

Оба Пикноломини. 

Октав1о. 

Ну, Максъ, теперь мы скоро все узнаемъ: 
Сесина всЬ переговоры велъ. 
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Максъ (который во всю предыдущую 
<щ€ну гюпытывалъ сильную внутреннюю борьбу ^ говоришь решительно). 

Я все узнаю бол-Ье прямымъ 

Путемъ. Прощай. 

Октав1о. 

Куда ты? 

Максъ. 

Къ князю. 

Октав1о (въ испуггь). 
Что?.. 

Максъ (возвращаясь). 
Жестоко ты во мн-Ь ошибся, если 
Разсчитывалъ, что я въ твоей игр-Ь 
Приму участ1е. Н-Ьтъ, путь мой прямъ, 
Я не могу быть на словахъ правдивымъ 
И лгать въ душ-Ь; и если мн-Ь, какъ другу, 
Откроютъ душу, не могу я сов-Ьсть 
Т-Ьмъ успокоивать, что в-Ьдь онъ самъ 
Открылся мн-Ь, что мой языкъ 
Не лгалъ предъ нимъ. За что меня считаютъ, 
Т-Ьмъ я и буду. Я къ нему иду, 
Я упрошу его возстановить 
Предъ св-Ьтомъ честь свою и эти ваши 
Хитросплетенья разорвать однимъ 
Прямымъ поступкомъ. 

Октав1о. 

Ты р-Ьшился такъ, 
Такъ поступить?.. 

Максъ. 
Да, такъ — не сомн'Ьвайся. 

Октав1о. 

Жестоко я въ теб-Ь ошибся — да! 

Я думалъ, что мой сынъ вполн-Ь разуменъ, 

Что руку, удалившую его 

Отъ бездны, онъ благословитъ— и что же? 
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Я вижу потерявшаго разсудокъ, 
Осл'Ьпшаго въ чаду презр-Ьнной страсти. 
Ступай, спроси его, будь такъ безуменъ 
И тайну государя твоего 
Открой ему, принудь меня къ разрыву 
До времени. Лишь съ помощью Господней, 
Лишь чудомъ только могъ я эту тайну 
Скрывать отъ нихъ и отводить глаза 
Ихъ подозр-Ьнью; и теперь увижу. 
Что сынъ мой, какъ безумецъ разрушаетъ 
Все то, что стоило такихъ трудовъ 
Моей политик-Ь столь осторожной. 

Максъ. 

О, какъ политику я эту проклинаю! 

Политикой своей до преступленья 

Его вы доведете. Вы хотите 

Его преступнымъ сд-Ьлать — и добьетесь, 

Добьетесь этого. Такое д-Ьло 

Добромъ не кончится, развязка будетъ 

Ужасная. В-Ьдь этотъ исполинъ 

Мхръ цЪлый увлечетъ въ своемъ паденьи. 

И какъ корабль, объятый среди моря 

Пожаромъ, гибнетъ самъ въ одно мгновенье 

Отъ взрыва, и всЬ бывш1е на немъ 

Взлетаютъ вверхъ въ пространство между небомъ 

И бурными волнами, — такъ и онъ 

Съ собою увлечетъ въ своемъ паденьи 

ВсЬхъ насъ, которые съ его судьбой 

И счастьемъ т-Ьсно связаны. Ты можешь, 

Какъ хочешь, д-Ьйствовать; но предоставь 

Р1 мн-Ь свободу. Между мной и имъ 

Не должно и не можетъ быть обмана. 

Сегодня же до вечера р-Ьшится 

Отца иль друга я утратить долженъ. 

{Съ уходомъ Макса опускается занавтьсъ,) 
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Д-ЁЙСТВУЮЩШ ЛИЦА: 



Валленштейнъ, герцогъ Фридландсшй, генералиссимусъ император 

скихъ войскъ, въ тридцатил-Ьтнюю войну. 
Октав1о Пикколонини, генералъ-лейтенантъ. 
Макеъ Пикколомини, его сынъ, полковникъ кирасирскаго полка. 1 

Графъ Терцк1й, своякъ Валленштейна, начальникъ н']^сколькихъ | 

полковъ. ' 

Илло, фельдмаршалъ, доверенное лицо Валленштейна. 1 

Изолани, генералъ кроатовъ. 

Буттлеръ, начальникъ драгунскаго полка. ' 

Нейманъ, ротмистръ, адъютантъ Терцкаго. 
Врангель, полковникъ, посланный отъ шведовъ. 
Гордонъ, комендантъ города Эгеръ. 
Геральдинъ, ма1оръ. 

Мак?ональдъ } капитаны Валленштейна. 

111ведек1й капитанъ. 

Выборные отъ кирасиръ. 

Бургомиетръ города Эгеръ. 

Баптиста Сени, астрологъ. 

Герцогиня Фридландекая, супруга Валленштейна. 

Графиня Терцкая, сестра герцогини. 

Принцесса Тэкла, дочь герцогини. 

Г-жа Нейбрунъ, фрейлина принцессы. 

Фонъ-Розенберъ, шталмейстеръ принцессы. 

Драгуны, пажи, слуги, народъ. 

ДМстихе въ первыхъ трехъ актахъ происходитъ въ Пильзен*, а въ 
двухъ посл'Ьднихъ— въ Эгер'Ь. 
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ДЪЙСТВ1Е 1-е. 

Комната, служащая для астрологическихъ занят1й, уставленная сфе- 
рами, картами, квадрантами и другими астрономическими принад- 
лежностями. Приподнятъ занав'1^съ ротонды, въ которой видны семь 
изображешй планетъ, каждое въ особой ниш-^; всЬ они причудливо 
осв'^^щены. Сени наблюдаетъ зв'ёзды, Внлденштейнъ стоить передъ 
большой черной доскою, на которой изображено сочетан1е планетъ. 

ЯВЛЕН1Е 1-е. 
Валленштейнъ и Сени. 

Валяенштейнъ. 

Довольно наблюдать, спускайся, Сени, 
Ужъ утро занимается, и Марсъ 
Влад-Ьетъ часомъ. Наблюдать теперь 
Не хорошо, и мы довольно знаемъ. 

Сени. 

Св'Ьтл'Ьйшш, дай еще полюбоваться 
Венерой мн-Ь. Она теперь восходитъ 
И блещетъ на востоьсЬ, будто солнце. 

Валленштейнъ. 

Да, какъ близка теперь къ земл'Ь Венера 
И д-Ьйствуетъ всей силою своей. 

{Разсматриваетъ 'изобраоюеще на доскгь.) 
Какое сочеташе планетъ 
Счастливое! Вотъ наконецъ всЬ три 
Таинственно сошлись. Смотри, какъ об-Ь 
Планеты благодатный, Юпитеръ 
И св-Ьтлая Венера, стали по бокамъ 

10 
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Губительнаго Марса, принуждая 
Его служить мн-Ь. Долго былъ онъ мн-Ь 
Враждебенъ, долго онъ м-Ьшалъ своими 
Лучами красными лучамъ моихъ 
Счастливыхъ двухъ планетъ, но вотъ теперь 
Ихъ силы благодатный врага 
Преодолели,— -онъ ихъ пл-Ьнникъ въ неб-Ь. 

Сени. 

Да, ни одинъ губитель не вредитъ 
Великимъ двумъ св-Ьтиламъ; самъ Сатурнъ — 
И тотъ безсиленъ т сайеп1;е Лото. 

Валленштейнъ. 

Конецъ владычеству Сатурна. Онъ 

Царитъ надъ всЬмъ, что тайно созр-Ьваетъ 

Внутри земли и въ. глубинахъ душевныхъ^ 

Что мрака ищетъ и боится св-Ьта 

Обдумывать и тайно замышлять 

Теперь не время: самъ Юпитеръ св-Ьтлый 

Царитъ теперь и силою лучей 

Изъ царства мрака вызываетъ къ св-Ьту 

Все, что таилось тамъ. Теперь пора 

За д-Ьло приниматься, но— посп-Ьшно, 

Пока опять въ пространство не умчится 

Юпитеръ лучезарный: небеса 

Объяты в-Ьдь движеньемъ непрерывнымъ. 

{Слыгиенъ стукъ въ двери,) 
Стучатъ. Узнай, что тамъ. 

ТерцкЛй {за дверью). 

Впусти меня! 

Валленштейнъ. 

А, Терцк1й! Что тамъ за д-Ьла теперь? 
Мы заняты. 

Тврцк1й {за дверью). 

Брось все: минуты даже 
Нельзя терять. 
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Валленштеднъ. 

Ну, Сени, отпирай. 
(Жео1сду тгьмъ какь Сени отпираешь дверь Терцкому, Валлеагатейт за- 
дерьиваетъ заиавчьсомъ изображепге плаиетъ.) 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Валленштейнъ, Терцтй. 

Терцк1й: {входя). 
Ты знаешь, слышалъ новость? Пойманъ онъ 
И съ документами отправленъ въ В-Ьну. 

Валленштеднъ. 
Кто пойманъ? Кто отправленъ въ В-Ьну? 

Терцк1й. 

Тотъ, 
Кто зналъ всЬ наши тайны, черезъ руки 
Котораго вся переписка шла 
Съ саксонцами и шведами — Сесина. 

Валленштейнъ (поражет). 
Сесина! Что ты? Неужели онъ? 

Терцк1й. 

Да, на дорогЬ къ шведамъ въ Регенсбургъ 
Галласомъ пойманъ онъ. Подстерегали 
Его давно ужъ. ВсЬ мои пакеты 
Къ Арнгейму, Оксенштирну, Турну были 
При немъ. Теперь все это въ ихъ рукахъ, 
ВсЬ наши планы имъ теперь изв-Ьстны. 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 

Прежнхе, входитъ Илло. 

и л л о (Терцкому). 
Онъ знаетъ? 

Терцк1й. 

Знаетъ. 

Илло (Валлетитейну). 
Что же — и теперь 
Ты въ мир'Ь съ императоромъ остаться 

10- 
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Желаешь, думаешь вернуть опять 

Его дов-Ьрхе? — Да если бъ даже 

Ты планы всЬ свои р-Ьшилъ оставить — 

Ужъ поздно! Въ В-Ьн-Ь все теперь изв-Ьстно, 

Чего хогЬлъ ты. Надобно впередъ 

Идти: ужъ возвращенье не возможно. 

Терцк1А. 

У нихъ и документы всЬ въ рукахъ, 
Насъ уличаюице. 

Валленштейнъ. 
Н-Ьтъ, неправда— 
За подписью моей н-Ьтъ документовъ. 

И л л о. 

Вотъ какъ? А съ шведами переговоры, 
Что Терцшй, твой своякъ, отъ твоего 
Велъ имени — ужель ихъ не поставить 
Въ вину теб-Ь же? Шведы в-Ьдь считали 
Его слова твоими — ^что же въ В'Ьн'Ь 
Враги твои иначе ихъ поймутъ? 

ТерцкШ. 

Ты документовъ не давалъ, но вспомни, 
Какъ много ты высказывалъ Сесин'Ь. 
Ужели онъ не выдастъ тайнъ твоихъ, 
Чтобъ только самому избегнуть казни? 

И л л о. 

Конечно, выдастъ. Ну теперь, когда 
Имъ все изв-Ьстно, ты чего же ждешь? 
Команды за тобой ужъ больше не оставить; 
А сложишь ты команду— -ты погибъ. 

Валленштейнъ. 

На войско полагаюсь я, оно 
Меня не выдастъ. Пусть имъ все изв-Ьстно, 
А сила — я. Проглотятъ, какъ ни горько! 
И согласись я имъ залогъ представить, 
Они вполн-Ь останутся довольны. 
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И л л о. 

Да, войско за тебя теперь, но бойся 

Вл1янья времени. Любовью войска 

Ты огражденъ пока отъ нападенья 

Открытаго, но дай лишь имъ отсрочку— 

Они таше подведутъ подкопы 

Подъ преданность теб-Ь солдатъ, такъ ловко 

Сум-Ьютъ ихъ отвлечь поодиночк'Ь, 

Что въ прахъ твоя постройка разлетится 

При первомъ же толчк'Ь. 

Валленштейнъ. 

Проклятый случай! 

И л л о. 

Счастливый слзгчай, если только онъ 
Тебя подгонитъ, д-Ьйствовать. принудить 
Скор-Ьй и энергичн-Ьй. Шведскш посланецъ... 

Валленштейнъ. 

Прх-Ьхалъ онъ? Съ какими онъ в-Ьстями? 

И л л о. 

Теб-Ь наедин-Ь онъ сообщить ихъ. 

# 

Валленнхтейнъ. 

Да, скверный, скверный случай! В-Ьдь Сесина 
Не мало знаетъ и молчать не станетъ. 

Терцк1й. 

Онъ бунтовщикъ богемсшй и б-Ьглецъ, 
Палачъ его давно ужъ поджидаетъ. 
Конечно, онъ заговорить подъ пыткой, 
Чтобъ на твой счетъ пощаду получить. 

Валленштейнъ (погруженный въ свои мысли). 
Дов'Ьр1я теперь не возстановишь. 
Какъ я не действуй, тамъ меня сочтутъ 
Изм-Ьниикомь; и если бь даже я 
Вполн-Ь чистосердечно возвратился 
На прежшй путь, мн-Ь это не поможетъ, 
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И л л о. 

Погубитъ только. Тамъ припишутъ это 
Не в-Ьрности, по недостатку силы. 

ВалленштеЙНЪ (въ сильномъ волнент ходить 
взадъ и впередъ). 

Ужели жъ мн-Ь осуществить придется 

Мой замыслъ, потому лишь что свободно 

Я съ нимъ шутилъ? Да, съ чортомъ шутки плохи! 

И л л о. 

Да, если это только шутки были. 
То горько ты поплатишься за нихъ. 

ВалленштеЙНЪ {задумчиво). 
Осуществить теперь, пока вся сила 
Въ моихъ рукахъ. 

. И л л о. 

и ч-Ьмъ скор'Ьй, гЬмъ лучше. 
Не дать имъ времени очнуться отъ удара 
И упредить тебя, собравшись съ силой. 

Валленнхтейнъ (разсматриваетъ подпись 

• геиераловъ). 

Я словомъ генераловъ заручился. 

А что же Максъ? Онъ что жъ не подписалъ? 

Терцк1й. 

Онъ полагалъ... 

И л л о. 

Пустое самомн-Ьнье! 
Не нужно-де формальностей такихъ 
Между тобой и имъ. 

ВалленштеЙНЪ. 

Онъ правъ — не нужно. 
Полки прислали адресъ мн-Ь, идти 
Съ инфантомъ не желаютъ и открыто 
Противятся приказу. Первый шагъ 
Къ возстанью сд'Ьланъ. 
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И л л О. 

Ты скор-Ьй къ врагамъ 
Ихъ перейти заставишь, ч-Ьмъ къ испанцамъ. 

Валленштейнъ. 

А что посланецъ шведсшй скажетъ мн-Ь? 

И л л о (торопливо Терцкому), 
Графъ, кликните его, онъ ожидаетъ. 

Валлен1итейнъ. 

Постой, дай съ мыслями собраться мн-Ь. 
Меня ошеломило. Не привыкъ я. 
Чтобы сл-Ьпой и неразумный случай 
Насильно направлялъ меня. 

И л л о. 

Сперва 
Ты выслушай его, потомъ обсудишь. 
{Тертгй и Илло удаляются,) 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 

Валленштейнъ (одииъ). 

Валленштейнъ. 

Ужель утратилъ я свободу д'Ьйствхй, 
И мн-Ь возврата н-Ьтъ теперь? Ужели 
Я вынужденъ исполнить этотъ замыслъ 
Лишь потому, что я игралъ имъ въ мысляхъ, 
Не гналъ соблазна прочь, и что мечтою 
Въ душ-Ь лишь наслаждался, что для ц-Ьли 
Еще не в-Ьрной, ужъ готовилъ средства 
И оставлялъ себ'Ь откры^ымъ путь 
На всяшй случай? Н-Ьтъ, великимъ Богомъ 
Клянусь, я не р-Ьшалъ еще въ душ-Ь 
Осуществить мечту, я только гЬшилъ 
Себя возможностью осуществленья. 
Ужель я согр-Ьшилъ, что наслаждался 
Мечтою этой гордой и прекрасной? 
В-Ьдь воля все-таки была свободна. 
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И правый путь мн-Ь былъ всегда открытъ, 
Чтобъ имъ вернуться, если пожелаю. 
И вдругъ теперь завлекся я туда, 
Откуда н-Ьтъ возврата. Эту сгЬну, 
Мн-Ь заграждающую п)ггь, я самъ 
Воздвигнулъ — самъ своими же д^Ьлами. 

{Останавливается, погрузясь въ раамытленге.) 
Да, я кажусь преступнымъ, оправдаться 
Ужъ не возможно мн-Ь. Двояшй смыслъ 
Моихъ д-Ьяшй ляжетъ на меня 
Тяжелымъ обвиненьемъ. Самый чистый 
Поступокъ мой перетолкованъ будетъ 
И очерненъ. Будь я на самомъ д-Ьл-Ь 
Изм-Ьнникомъ, я бы тогда старался 
Им-Ьть наружность добрую, покровомъ 
Непроницаемымъ я бы облекся, 
Я сдерживалъ бы гн-Ьвъ. Но сознавая. 
Что я душою чисть, я дозволялъ 
Свободно изливаться гн-Ьвной страсти; 
Я на словахъ былъ дерзокъ — не на д-Ьл-Ь. 
Теперь они увидятъ въ каждомъ шагЬ, 
Безъ ц-Ьли мною сд'Ьланномъ, и въ каждомъ 
Неосторожномъ слов-Ь, сказанномъ въ сердцахъ 
Или въ весельи отъ избытка чувства — 
Увидятъ умыслъ, дальновидный планъ. 
Изъ э'/'ого всего они воздвигнуть 
Противъ меня такое обвиненье, 
Передъ которымъ я останусь н-Ьмъ. 
Такъ я сЬтями самъ себя опуталъ. 
Лишь см-Ьлый шагъ их-^ можетъ разорвать. 

{Опять останавАшается.) 
Да, см-Ьлый шагъ. Давно къ нему влеченье 
Я чувствовалъ, теперь необходимость 
Самозащиты требуетъ его. 
Но какъ страшна всегда необходимость! 
Рука дрожитъ невольно, опускаясь 
За жреб1емъ въ таинственную урну. 
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Пока мой планъ въ груди моей таится, 
Онъ мой еще; но стоить только выйти 
Ему на св'Ьтъ изъ в'Ьрнаго прхюта, 
Гд-Ь тихо зр'Ьлъ, онъ уже подпалъ подъ власть 
Таинственныхъ, коварныхъ силъ, которыхъ 
Искусству челов-Ька не направить. 
{Ходить по комнатть большими шагами, потомъ опять въ задумчивости 

останавливается .) 
И что же ты замыслилъ? Ты вполн-Ь ли 
Отдалъ себ-Ь отчетъ? Ты расшатать 
Нам-Ьренъ власть, царящую такъ прочно, 
В-Ьками освященную, въ привычк'Ь 
Народовъ, въ ихъ наивной, д'Ьсткой в'Ьр'Ь 
Укорененную. Мн-Ь предстоитъ 
Тяжелая борьба, но — съ тайной силой. 
Открытой не боюсь и см'Ьло выйду 
Навстречу всякому, кого могу 
Глазами смерить, кто своей отвагой 
Отвагу и во мн-Ь зажжетъ. Но страшенъ 
Врагъ невидимый, въ людскихъ сердцахъ 
Таяпцйся. Онъ трусостью своей 
Мн-Ь именно и страшенъ. То, что силу 
И бодрость проявляетъ, не опасно. 
Н-Ьтъ — пошлость обыденная страшна, 
ВсЬ эти мелочи, которыя и завтра 
Все такъ же повторятся потому лишь. 
Что нынче и вчера происходили. 
Вся жизнь изъ мелочей. Привычку люди 
Кормилицей своею называютъ. 
И горе посягнувшему на этотъ 
Священный хламъ, насл'Ьдье предковъ! Время 
Им-Ьетъ освящающую силу: 
Что пл-Ьснею покрыто, то и свято. 
Влад-Ьй лишь, ты и правъ, и кровью будетъ 
Людское стадо охранять то право. 

{Входяил^му пажу,) 
Полковникъ шведсшй? Попроси войти. 
(Ложь уходитъ. Валлеигишейнъ задумчиво устремляетъ взоръ на дверь.) 
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Еще осталось время. Преступленье 
Не перешло порога. Какъ узка 
Граница межъ двумя путями жизни! 

ЯВЛЕН1Е У-е. 
Валленштейнъ и Врангель. 

ВаллеН1ПТейНЪ (устремивъ на Врангеля 
испыт^рощгй взоръ). 
Вы — Врангель? 

Врангель. 

Густавъ Врангель, командиръ 

Зюдерманландскаго полка. 

Валлен1итейжъ. 

Одинъ изъ Врангелей мн-Ь подъ Штральзундомъ 
Хлопотъ над-Ьлалъ много. Храброю защитой 
Онъ городъ отстоялъ. 

Врангель. 

То не моя 
Заслуга, ваша св-Ьтлость, а стиххи, 
Съ которой вы боролись. Бельтъ отъ васъ 
Оборонялъ свою свободу бурей. 
Не покорилось море вамъ, какъ сз^ша. 

Валленштейнъ. 

Да, вы меня лишили адмиральства. 

Врангель. 

Зато теперь я вамъ принесъ корону. 

Валленштейнъ (знакомь приглашаешь его 
оьсть и самъ садится). 

Вамъ полномоч1е дано? Позвольте 

Вашъ кредитивъ. 

Врангель (подавая пг1>сьмо)* 

Еще кое-кашя 
Сомн-Ьнья остается намъ уладить. 

Валленштейнъ (прочитавъ пгюьмо). 
Да, в-Ьское письмо! Уменъ, уменъ 
Вашъ канцл^^ъ, Врангель.— Онъ мн-Ь пишетъ. 
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Что исполняетъ волю короля 

Покойнаго, богемскую корону 

Мн-Ь доставляя. 

Врангель. 

Истинная правда! 

Блаженной памяти король высоко 

Ц-Ьнилъ всегда вашъ умъ и полководца 

Великаго въ васъ вид'Ьлъ. Онъ бывало 

Любилъ высказывать, что только тотъ 

Достоинъ царствовать, кто обладаетъ 

Талантами властителя. 

Валленштейнъ. 
Онъ право 
Им-Ьлъ такъ выражаться. 

{Д^руокески беретъ его за руку,) 

Да, полковникъ, 
Душа моя всегда лежала къ шведамъ. 
Въ Силез1и и Нюренберг-Ь сами 
Вы это испытали. Сколько разъ 
Вы попадались въ руки мн-Ь, и что же? — 
Я всяшй разъ нам-Ьренно давалъ вамъ 
Возможность ускользнуть, чего мн-Ь въ В-Ьн-Ь 
Простить не могутъ. Вотъ что побуждаетъ 
Меня на этотъ шагъ. ВсЬ интересы 
Отнын-Ь общ1е у насъ, такъ будемъ 
И дов-Ьрять другъ другу. 

Врангель. 

Съ полученьемъ 
Гарант1И дов-Ьрхе возникнетъ. 

Валленштейнъ. 

Я вижу, канцлеръ не вполн-Ь еще 
Мн-Ь в-Ьритъ. Сознаюсь, игра сложилась 
Не къ выгод'Ь моей. В-Ьдь канцлеръ вашъ. 
Конечно, думаетъ, что если я 
Р-Ьшился поступить такъ съ государемъ 
Моимъ природнымъ, то съ врагомъ подавно 
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Не стану церемониться: второе 
Скор-Ье первого простится мн-Ь. 
Не то же ли и ваше мн-Ьнье, Врангель? 

Врангель. 

Я присланъ не за гЬмъ, чтобъ выражать 
Свой личный взглядъ на д-Ьло. 

Валленштейнъ. 

Императоръ 
Самъ вынудилъ меня на эту крайность. 
Служить ему, какъ прежде, в-Ьрой, правдой 
Я не могу. Одна самозащита 
Меня понудила на шагъ, который 
Я въ глубин-Ь души не одобряю. 

Врангель. 

Да, безъ нужды на это кто р-Ьшится? 

(Послгь нгькотораю молчхлигя,) 
Что побудить могло васъ съ вашимъ государемъ 
Такъ поступить — объ этомъ, ваша св-Ьтлость, 
Не намъ судить, не наше это д-Ьло. 
Мы, шведы, боремся за наше право. 
Съ спокойной, чистой сов-Ьстью; раздоры 
Между врагами въ нашу пользу служатъ. 
Въ войнЪ не должно выгодъ упускать: 
И мы беремъ безъ всякихъ колебанш. 
Что намъ само дается. Если только 
Все то, что намъ сулятъ, на самомъ д-Ьл-Ь... 

Валленштейнъ. 

Но въ чемъ вы сомн-Ьваетесь, въ моей ли ' 
Готовности,- въ моихъ ли силахъ? Я 
В-Ьдь канцлеру далъ слово, если онъ 
Дов-Ьритъ мн-Ь пятнадцать тысячъ войска. 
Ему доставить восемнадцать тысячъ 
Изъ императорскихъ. 

Врангель. 

Мы вашу св-Ьтлость 
Считаемъ величайшимъ полководцемъ. 
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Вторымъ Аттилой, Пирромъ; съ изумленьемъ 

Мы вспоминаемъ, какъ л-Ьтъ семь иль восемь 

Тому назадъ, изъ ничего вы войско 

Собрали вопреки всЬмъ ожиданьямъ; 

Однако.,. 

Валленштейнъ. 

Что однако? 

Врангель. 

Полагаетъ 
Нашъ канцлеръ, что изъ ничего создать 
Хоть во сто тысячъ войско много легче, 
Ч-Ьмъ сотую лишь часть... 

( Оотаисмлгмается,) 

Валленштейнъ. 

Ну, говорите. 

Врангель. 

Склонить къ изм-Ьн-Ь. 

Валленштейнъ. 

Такъ полагаетъ? 
Какъ шведъ и протестантъ вашъ канцлеръ судитъ. 
За библ1ю свою, за уб-Ьжденья 
Вы, лютеране, бьетесь; ваше знамя 
В'амъ драгоц-Ьнно; кто изъ васъ врагамъ 
Передается, тотъ двойной изменой 
Себя пятнаетъ; а у насъ и р-Ьчи 
Не можетъ быть о чемъ-нибудь подобномъ. 

Врангель. 

О, Боже мой! Ужель у васъ, у н-Ьмцевъ, 
Ни родины, ни очага, ни церкви н-Ьтъ? 

Валленштейнъ. 
Я объясню вамъ это. У австрхйца 
Есть родина, и любитъ онъ ее. 
Да и не даромъ любитъ» Но у войскъ, 
Стоящихъ зд-Ьсь, имперскихъ по названью, — 
У нихъ ни ро5хины, ни церкви н-Ьтъ. 
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В-Ьдь это выброски всЬхъ странъ Европы, 

Бродяги, у которыхъ за душою 

Гроша н-Ьтъ. А Богем1я сама, 

Предметъ раздора нашего, — въ ней чувства 

Любви къ монарху н-Ьтъ, который силой 

Войны царитъ, а не свободно избранъ. 

Гоненья в'Ьры возбуждаютъ ропотъ 

Во всей стран-Ь; подавленная злоба 

Питается въ душ'Ь воспоминаньемъ 

Объ ужасахъ, происходившихъ зд-Ьсь. 

И какъ же сынъ забудетъ, что отца 

Травили псами, загоняя въ церковь. 

Народъ, какъ бы вскормленный озлоблёньемъ, 

Ужасенъ въ день расплаты. 

Врангель. 

А дворянство 
И офицеры? Согласитесь сами, 
Во всей исторш прим-Ьра не найдется 
Предательства такого и изм'Ьны. 

Валленштейнъ . 

Они мн-Ь отдаются безусловно. 
Вотъ сами прочитайте этотъ листъ. 
(Подаетъ ему присягу, подтесанную генералами, Врангель, прочитавъ ее у 
молча к,гадетъ на столь,) 
Ну, поняли теперь? 

Врангель. 

Пойми, кто можетъ! 
Но объяснимся откровенно. Я 
Уполномоченъ все покончить съ вами. 
Пятнадцать тысячъ войска подъ командой 
Рейнграфа ожидаетъ лишь приказа 
Немедленно соединиться съ вами. 
Приказъ я сообщу ему, какъ только 
Мы съ вами на услов1яхъ сойдемся. 

Валленштейнъ . 

Чего же канцлеръ отъ меня желаетъ? 
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Врангель {съ вкдомъ нертиительпости). 
Дв-Ьнадцать шведскихъ вамъ полковъ дов'Ьрить!.. 
В-Ьдь я своею головой отв-Ьчу, 
Коль это все одинъ обманъ. 

Валленштейнъ (съ двиоюенгемъ горячности). 
Полковникъ! 

Врангель (продолжс^етъ спокойно), 
Я долженъ требовать, чтобъ вы формально 
И окончательно порвали связи 
Съ австрхйскимъ императоромъ. Иначе 
Мы вамъ не дов-Ьряемъ шведскихъ войскъ. 

Валленштейнъ. 
Еще кашя требовашя будутъ? 

Врангель. 

Испанцевъ, вЪрныхъ Габсбургскому дому, 
Обезоружить, Прагу взять и шведамъ 
Немедля сдать, а также кр-Ьпость Эгеръ. 

Валленштейнъ. 

Какъ Прагу сдать? Н-Ьтъ, это черезчуръ 
И не пойдетъ! — На Эгеръ я согласенъ, 
Но Прагу — никогда! Другихъ гарант1Й 
Разумно требуйте, я дать готовъ ихъ. 
Но Прагу и Богем1ю я самъ 
Съум-Ью защитить. 

Врангель. 
О, безъ сомн^Ьнья! 
Но д-Ьло не въ защит-Ь. Даромъ тратить войско 
И деньги намъ невыгодно. 

Валленштейнъ . 

Конечно. 

Врангель. 

А потому, пока убытковъ нашихъ 

Не возм'Ьстятъ, у насъ въ залог-Ь Прага 

Останется. 
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Валленштейнъ. 

Ужели вы такъ мало 
Намъ в-Ьрите? 

Врангель (встаешь). 

Да, шведамъ осторожность 
Необходима съ н-Ьмцами: они насъ 
Изъ-за моря призвали, мы спасли 
Импер1ю отъ гибели и кровь 
Свою мы проливали за свободу, 
Релипю и за святое слово 
Спасителя; но наши всЬ заслуги 
Ужъ позабыты, нами тяготятся, 
На насъ, какъ на пришельцевъ, косо смотрятъ, 
И съ радостью отсыпали бы намъ 
Пригоршни золота, лишь бы домой 
Мы убрались въ л'Ьса и горы наши. 
Не за металлъ звенящ1Й, какъ 1уда, 
Мы короля лишились. Разв-Ь кровь 
Гороевъ шведскихъ проливалась въ битвахъ 
За золото? Но и домой вернуться 
Съ. сухими лаврами мы не желаемъ. 
Какъ граждане, хотимъ мы основаться 
На почв-Ь той, которую король нашъ 
Завоевалъ для насъ своею смертью. 

Валленштейнъ. 

Вы только справиться мн-Ь помогите 
Съ врагами общими и не минетъ васъ 
Богатый пограничный край. 

Врангель. 

Съ врагами 
Мы справимся, а дружб-Ь нашей съ вами 
Тогда конецъ. Мы знаемъ, ваша св-Ьтлость, 
Хотя вы и скрываете отъ насъ, 
Что тайные у васъ переговоры 
Идутъ съ саксонцами. А если такъ — 
Кто намъ поручится, что мы не будемъ 



01д1112ес1 Ьу 



Соо^к 



— 161 — 

На жертву отданы р-Ьшеньямъ тайнымъ, 
Который такъ тщательно скрывать 
Отъ насъ считаютъ нужнымъ? 

Валлен1птейнъ. 

Канцлеръ вашъ 
Ум-Ьетъ выбирать пословъ! Другого 
Упорн-Ьй васъ сыскать довольно трудно. 

{Поднимается съ М1ьста,) * 

Итакъ, полковникъ, что-нибудь другое 
Придумайте. О ПрагЬ — ни полслова! 

Врангель. 

На это ПОЛНОМОЧ1Й не им-Ью. 

Валленштейнъ. 

Столицу вамъ мою отдать! Скор'Ье 
Р-Ьшусь я помириться съ государемъ. 

Врангель. 

Немного поздно! 

Валленштейдъ. 

Это отъ меня 

Всегда зависитъ. 

Врангель. 

Да, дня три, четыре 
Тому назадъ, зависЬло отъ васъ; 
Но съ той минуты, какъ Сесинъ попался, 
Ужъ не зависитъ больше. 
(Видя, что Валленштейнъ, пораженный этими словами, молчитъ,) 

Ваша св-Ьтлость, 
Теперь мы в-Ьримъ вамъ; сомн'Ьнья наши 
Вчера покончились, когда узнали 
Мы о Сесин-Ь. Такъ какъ этотъ листъ 
Ручательствомъ намъ служитъ въ томъ, что войско ' 
На вашей сторон-Ь, то н-Ьтъ причины 
Не дов-Ьрять вамъ. Изъ-за Праги намъ 
Не расходиться же. Мы согласимся 
Въ угоду вамъ занять лишь Старый Городъ, 
А Ратчинъ пусть останется за вами. 

11 
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Но Эгеръ долженъ быть намъ данъ, иначе 
Не можетъ быть и р-Ьчи о союз-Ь. 

Валленштейнъ. 

Я долженъ в-Ьрить вамъ, а вы мн-Ь— н-Ьтъ? . 
Подумаю о вашемъ предложеньи. 

Врангель. 

Мы только просимъ васъ не слишкомъ долго 

Раздумывать. В-Ьдь уже больше года 

Переговоры тянутся; и если 

И этотъ разъ не кончатся нич-Ьмъ, 

То канцлеръ ихъ совсЬмъ прервать нам-Ьренъ. 

Валленштейнъ. 

Вы слишкомъ ужъ торопите меня. 
Подобный шагъ обдумать зр-Ьло нужно. 

Врангель. 

Удачу, ваша св-Ьтлость, не раздумье, 
А быстрое р-Ьшенье принесетъ вамъ. 

(Уходить.) 

. ЯВЛЕН1Е У1-е. 
Валленштейнъ, Терцк1й и Илло возвращаются. 

И л л о. 

Покончили со шведомъ? 

Терцк1й. 

Согласились? 

Илло. 

Такимъ веселымъ онъ отсюда вышелъ. 
Ты, значитъ, принялъ предложенье? 

Валленштейнъ . 

Н-Ьтъ, 

Еще не кончили. И если взв-Ьсить 
ВсЬ обстоятельства, то лучше мн-Ь 
Все это бросить. 
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Терцк1й. 

Это что за новость? 

Валлешптейнъ. 

Жить МИЛОСТ1Ю этихъ гордыхъ шведовъ 

Невыносимо. 

И л л о. 

Разв-Ь, какъ б-Ьглецъ, 

Ты молишь ихъ о помощи? Ты имъ 

Дашь больше, ч'Ьмъ отъ нихъ получишь. 

Валл енщтейнъ . 

Про герцога Бурбона вы слыхали? 
Онъ продался врагамъ своей страны 
И воевалъ съ отечествомъ. И что же? — 
Проклят1е, всеобщее презр'Ьнье 
Его за то постигло. 

И л л о. 

Разв'Ь ты 
Въ такомъ же положеньи? . 

Валленштейнъ. 

Знайте, — в-Ьрность 
Всего дороже челов-Ьку, каждый 
Считаетъ долгомъ мстить за в-Ьроломство. . 
Въ виду изм-Ьны, даже ярость парт1Й, 
Ожесточенье сектъ, вражда и зависть 
Стихаютъ, чтобъ на общагр врага, 
На зв'Ьря лютаго напасть, который 
Прокрался въ огражденное жилище. 
Одной своею силой и умомъ 
Никто не защищенъ отъ тайной злобы. 
Глаза лишь видятъ то, что впереди, 
А за спиной — святая только в-Ьрность 
Намъ спину беззащитную хранить. 

Тврцк1й. 

Ты ниже ставишь самъ себя, ч-Ьмъ шведы: 
Они съ охотой в'Ьдь идутъ на сд'Ьлку. 



1Р 
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И пращуръ Габсбурговъ, велишй Карлъ, 
Не такъ былъ сов-Ьстливъ, когда Бурбона 
Въ свои объятья принялъ. ВсЬмъ изв-Ьстно^ 
Что въ м1р'Ь все вкругъ выгоды вертится. 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 

11режн1е и графиня Терцкая. 

ВалленштейнпЕ». 

Кто звалъ васъ? Женщины не кстати зд-Ьсь. 

ГраФиня. 

Пришла я пожелать теб-Ь удачи. 
Ужели слишкомъ рано я пришла? 

Валленштейнъ {Терщому). 
Вели уйти ей, Терцкш. 

ГраФиня. 

Я ужъ разь 
Дала богемцамъ короля. 

Валленпггейнъ. 
Таковсшй 
Былъ и король. 

ГраФИНЯ {Терцкому и Шло). 

На чемъ же д-Ьло стало? 

Терцк1й. 

Да вотъ не хочетъ герцогъ. 

' ГраФИНЯ. 

Какъ? Не хочетъ 
Того, что долженъ? 

И л л о. 

Хоть бы вы, графиня. 
Его уговорили. Я пасую. 
Когда о в'Ьрности заходитъ р-Ьчь, 
О сов-Ьсти и о тому подобномъ. 

ГраФИНЯ. 

Возможно ли? Пока передъ тобою 
Лежалъ далешй путь къ нев-Ьрной ц-Ьли^ 
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Ты см'Ьлъ былъ и р'Ьшителенъ; теперь же, 

Когда мечта близка къ осуществленью, 

Когда усп'Ьхъ почти ужъ обезпеченъ, 

Роб-Ьть ты начинаешь? Значитъ, ты 

На замыслы лишь см'Ьлъ, а на д'Ёла 

Трусливъ? Прекрасно! Оправдай надежды 

Враговъ твоихъ. Они охотно в-Ьрятъ, 

Что ты виновенъ въ замыслахъ преступныхъ, 

И документами докажутъ это. 

Но въ исполненье замысловъ кто жъ в-Ьритъ? 

Они тогда бъ тебя боялись, уважали. 

Безум1е какое! Ты зашелъ 

Такъ далеко, ужъ обвиненье пало 

На голову твою — и вдругъ назадъ 

Ты отступаешь и теряешь все. 

Самъ по себ-Ь твой замыслъ — преступленье 

И... заурядное. Осуществленный, 

Онъ въ подвигъ превратится и прощенье 

Всеобщее заслужить при удач-Ь. 

Исходъ собыТ1Й — Божш приговоръ. 

Камер динеръ (входить). 
Полковникъ Пикколомини. 

РраФИНЯ {постьшно). 
Не время. 

Вал ленштейнъ . 

Нельзя теперь, въ другой разъ пусть приходитъ. ^ 

Камердинеръ. 

Онъ просить допустить лишь на минуту: 
Есть д-Ьло важное. 

Валленштейнъ. 

И въ самомъ д-Ьл-Ь, 
Пожалуй, важное. Приму его. 

РраФИНЯ {со смгьхомъ). 
Да, важное, конечно, для него, 
А ты и подождешь. 
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Валленштейнъ. 

Но въ чемъ же д-Ьло? 

ГраФиня. 

Узнаемъ посл-Ь, а теперь подумай, 
Какъ съ Врангелемъ покончить. 

{Еамердинеръ уходить.) 

Валленштейнъ. 

Если бъ выборъ 
Еще возможенъ былъ, какой-нибудь исходъ 
Изъ положенья этого — охотно бъ 
Я крайности изб-Ьгнулъ. 

ГраФиня. 

Если ты 
Лишь этого желаешь, то такой 
Исходъ возможенъ. Врангеля сейчасъ же 
Отправь ни съ ч-Ьмъ, нав-Ьки откажись 
Отъ прежнихъ замысловъ, чистосердечно 
Покайся и начни другую жизнь. 
В-Ьдь есть и доброд-Ьтели герои, 
Какъ есть герои славы. Отправляйся 
Сейчасъ же къ государю; да смотри. 
Не позабудь, какъ можно больше денегъ 
Съ собою захватить. Ув-Ьрь ихъ тамъ, 
Что ты испытывалъ лишь в'Ьрность войска, 
А шведовъ, молъ, дурачилъ. 

И л л о. 

Даже это 

Ужъ не поможетъ, только сложитъ онъ 

На плаху голову. 

ГраФиня. 

Ну, это врядъ ли. 

Они уликъ настолько не им-Ьютъ, 

Чтобы формально осудить его, 

А произвола захотятъ изб-Ьгнуть. 

Они рукою на него махнутъ. 
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И вотъ ч-Ьмъ кончится: король венгерсшй 

Изъ В-Ьны явится и приметъ должность, 

Къ присяг-Ь новой приведетъ войска; 

А герцогъ безъ дальн-Ьйшихъ объяснешй 

Сойдетъ со сцены, и путемъ обычнымъ 

Пойдутъ д-Ьла, исчезнетъ только герцогъ. 

Съ достоинствомъ спокойно онъ уЬдетъ 

Въ свои пом-Ьстья. Тамъ-то жизнь пойдетъ! — 

Охоты, конные заводы, стройки. 

Онъ окружитъ себя придворнымъ штатомъ, 

Съ ключами камергеровъ заведетъ, 

Начнетъ онъ задавать пиры, банкеты. 

Ну, словомъ — королемъ великимъ станетъ 

Въ разм-Ьрахъ маленькихъ. За скромность же, 

Съ которой онъ сум-Ьетъ примириться 

Съ своею ролью, не желая больше 

Им-Ьть значенья, и его въ поко-Ь 

Оставятъ;.и до смерти будетъ онъ 

Казаться важнымъ принцемъ. Въ самомъ д'Ьл'Ь, 

Что жъ онъ такое? — Онъ одинъ изъ новыхъ 

Людей, весьма недавно всплывшихъ вверхъ. 

Благодаря войн-Ь, онъ креатура 

Дворцовой милости, которой только стоитъ 

Кивнуть, — и вотъ вамъ новый графъ и герцогъ. 

Валленштеинъ (встаетъ въ сильпомъ вол- 
нети). 
Блапе духи, укажите выходъ 

Изъ этой крайности и путь такой, 
Которымъ я бы въ силахъ былъ идти! 
Я не могу, подобно многимъ празднымъ 
Героямъ слова, съ языка которыхъ 
Не сходитъ доброд-Ьтель, жить однимъ 
Сознаньемъ чистой сов-Ьсти, и видя, 
Какъ счастхе ускользаетъ отъ меня, 
Я не могу сказать великодушно: 
Ступай, ты мн'Ь не нужно! Я погибну, 
Живя въ безд'Ьйств1И. На все готовъ я, 
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На жертвы, на опасности, чтобъ только 

Избегнуть преступлен1Я. Но мысль, 

Что я ничтожно, жалко такъ покончу, 

Начавши такъ блистательно, что М1ръ 

См'Ьшаетъ мое имя съ лепономъ 

Т'Ьхъ жалкихъ личностей, что день одинъ 

Цв^этутъ и увядаютъ, — эта мысль 

Ужасна. Н^^Пд, ужъ лучше пусть потомство 

Съ проклятьемъ всйоминаетъ обо мн'Ь, 

Пусть имя Фридланда послужитъ выраженьемъ 

Всего преступнаго... 

ГраФИНя. 

Но я не вижу, 

Что гутъ преступнаго. Пусть св-Ьтлый умъ твор! 

Разгонитъ эти призраки ночные, 

Ролчденные мечтою суев'Ьрной. 

Ты обвиненъ въ изм'Ьн'Ь; справедливо 

Иль н'Ьтъ — не въ томъ теперь вопросъ. Но есл1 

Ты выпустишь изъ рукъ ту силу. 

Которой обладаешь, ты погибъ. 

Ская{1[, пожалуйста, гд-Ь въ ц-Ьломъ мхр-Ь 

Найдешь ты кроткое такое существо, 

Которое бы жизнь не защищало, 

Ч'Ьмъ можетъ. Крайность извиняетъ все. 

Валленштейнъ. 
Какъ милости въ ко мн'Ь былъ Фердинандъ, 
Какъ онъ любилъ меня! Изъ всЬхъ имперскихъ 
Князей я самымъ близкимъ былъ ему, 
Онъ отличалъ меня — и такъ покончить! 

ТраФИНя. 

Объ мелочахъ ты помнишь, а забылъ 
Объ оскорбленкхъ. Ужели мн'Ь 
Напоминать теб-Ь, какъ въ Регенсбург-Ь 
Ты награжденъ былъ за свои заслуги? 
Стараясь возвеличить Фердинанда, 
Ты на себя проклятье всЬхъ народовъ 



■^ 
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Имперш навлекъ; къ теб-Ь враждою 

Дышала вся Гермашя за то, что 

Всю жизнь свою ты посвятилъ ему. 

И въ ту грозу, что въ Регенсбургсшй сеймъ 

Скопилась надъ тобой, ты въ немъ опору 

Лишь могъ найти; а онъ тебя покинулъ, 

Пожертвовалъ тобою въ угожденье 

Баварцу гордому— тобой баварцу! 

Не говори, что возвращеньемъ сана 

Онъ эту тяжкую обиду смылъ. 

Пов-Ьрь, не доброе расположенье, 

Но горькая нужда заставила его 

Вручить теб'Ь опять ту власть и сил}'^, 

Которую теперь онъ такъ охотно 

Отнять желалъ бы. 

Валленштейнъ. 

Да, я знаю самъ, 
Что я совсЬмъ не дружб-Ь Фердинанда 
Обязанъ этой власТ1Ю, и если 
Я ей воспользуюсь ему во вредъ. 
То этимъ не дов'Ьр1е нарушу. 

ГраФиня. 

Дов-Ьрхе и дружба! Ты имъ нуженъ былъ. 
Лишь крайность и суровая нужда, 
Которая всегда людей великихъ, 
Хотя бъ изъ черни, вызываетъ къ власти — 
Вотъ кто тебя на этотъ постъ поставилъ. 
А при двор-Ь лакеевъ только любятъ, 
Да куколъ, пляшущихъ по дудк'Ь, 
И держать ихъ, пока возможность, есть. 
Но въ грозный часъ, когда суровый голосъ 
Нужды зоветъ, когда пустая вн'Ьшность 
Ужъ ни къ чему, а нуженъ умъ и д-Ьло — 
Они невольно отдаются въ руки 
Гиганта-гешя, который можетъ 
Законамъ лишь природы подчиняться, 
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Да самому себ'Ь, но ихъ условш 
И знать не хочетъ. 

Валленштейнъ. 

Это правда, правда! 
Они в-Ьдь знали, что за челов'Ькъ я; 
Я не лицомъ товаръ имъ продавалъ 
И думалъ, что не стоило труда 
Скрывать отъ нихъ мой см-Ьлый образъ мысли. 

ГраФиня. 

Напротивъ — ты всегда внугаалъ боязнь имъ. 

Какъ в'Ьчно в-Ьрный самому себ'Ь, 

Ты правъ, а вся вина лежитъ на нихъ, 

Которые, боясь тебя, р-Ьшились 

Дать въ руки власть теб'Ь. Каковъ бы ни былъ 

Характеръ челов-Ька, если онъ 

Себ'Ь не изм'Ьняетъ, онъ и правъ. 

Виновенъ тотъ лишь, кто въ противур-Ьчьи 

Съ самимъ собой. Ты разв-Ь былъ инымъ, 

Когда ты, какъ гроза, тому л-Ьтъ восемь 

Прошелъ по всей Германш съ мечомъ 

И пламенемъ? Надъ каждою страною 

Ты потрясалъ бичомъ, ты изд-Ьвался 

Надъ правомъ и порядкомъ, признавая 

За силой лишь свое значенье права. 

И всЬхъ, кто возвышался ч-Ьмъ-нибудь 

Въ своей стран-Ь, ты въ грязь 1'опталъ ногами, 

Чтобъ власть султана твоего упрочить. 

Тогда-то нужно было сокрушить 

Твой духъ высоком-Ьрный и къ порядку 

Призвать тебя. А что же Фердинандъ?— 

Онъ императорской своей печатью 

Скр-Ьплялъ спокойно эти злод-Ьянья, 

Въ нихъ видя пользу лично для себя. 

Ужели то, что восемь л-Ьтъ назадъ 

Считалось подвигомъ, служа на пользу 

Его величеству, теперь вдругъ стало 

Преступнымъ, обратясь ему во вредъ? 
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Валленштейнъ (встаешь). 
Да, если съ этой стороны смотр-Ьть 
На д'Ьло — это такъ. Моей рукою 
Онъ совершалъ въ импер1и д-Ьла, 
Идупця въ разр-Ьзъ со всякимъ правомъ 
И сов-Ьстью; и даже титулъ князя 
Я за так1Я получилъ заслуги, 
Которыя злод-Ьйствами в-Ьри-Ьй 
Назвать бы нужно. 

ГраФИНя. 
Да. А потому 
О прав-Ь и обязанностяхъ р-Ьчи 
Не можетъ быть между тобой и имъ, 
Но лишь объ обстоятельствахъ и сил-Ь. 
Настало время подвести итогъ 
Твоихъ расчетовъ; даже и планеты 
Сулятъ поб-Ьду и съ небесъ какъ будто 
Зовутъ тебя на подвигъ. Неужели 
Напрасно изз^алъ ты столько л'Ьтъ 
Законы ихъ движенья? Для забавы 
Одной вел-Ьлъ изобразить на ст-Ьнахъ 
Небесный сводъ и зодхакъ и эти 
Таинственныя статуи поставилъ 
Семи властителей судебъ? Такъ, значитъ. 
Наука эта лишена значенья. 
Ты самъ не в-Ьришь ей, когда въ такую 
Минуту и она не можетъ даже 
Тебя заставить д-Ьйствовать, какъ должно? 

Валленштейнъ. 
{Въ продолженге последней ргьчи графини, ходиеиай взадъ и впередъ 
въ сильномъ волнеигщ вдругъ останавливается и прерываешь ее,) 

За Врангелемъ пошлите. Нарядить 
Сейчасъ же трехъ гонцовъ. 

И л л о. 

Ну, слава Богу! 
(Постьтно уходить.) 
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Валленштейнъ. 

Нашъ обшдй съ нимъ злой гешй пусть караетъ 

Его моей рукой, служившей долго 

Орущемъ его властолюбивыхъ 

Стремлешй. Но и мн-Ь не изб-Ьжать 

Кинжала мщенья. Кто сЬетъ зубы 

Дракона, тотъ не жди отрадной жатвы: 

Въ самомъ себ-Ь преступное д'Ьянье 

Ужъ носить кару, это — в-Ьчный страхъ 

И ожиданья мщен1я въ грядущемъ. 

— Онъ в-Ьрить мн-Ь не можетъ, стало быть, 

И мн-Ь нельзя назадъ — такъ будь, что будетъ 

Судьбы не изб-Ьжать, а наша воля 

Лишь исполнитель роковой ея. 

(Терскому.) 
Пусть Врангель въ кабинетъ ко мн-Ь придетъ. 
Гонцовъ я самъ отправлю. Да пошли 
Ко мн-Ь Октав10. 

(Графиить, замгьтя на ея лтщ торжество,) 
Не торжествуй! 
Завистливы, ревнивы силы рока; 
Ув-Ьренность въ поб-Ьд-Ь посягаетъ 
На ихъ права. Мы совершимъ посЬвъ, 
И что взойдетъ, отрада или горе, 
Заран-Ь знать нельзя, исходъ покажетъ. 

(Съ его уходомъ опускается занаегьсъ,) 



ДЪИСТВШ П-е. 

Комната у Валленштейна. 
ЯВЛЕН1Е Ье. 
Валленштейнъ, Октав10 Пикколомини, вскорть потомъ 1 

Валленпггейнъ. 

Онъ пишетъ мн-Ь изъ Линца, что больнымъ 
Лежитъ тамъ, между т-Ьмъ какъ въ ФраунбергЬ 
Скрывается у Галласа. Обоихъ 
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Заарестуй и перешли ко мн-Ь. 

Ты станешь во глав-Ь полковъ испанскихъ, 

Такъ не забудь же: в-Ьчно д-Ьлай сборы, 

Но не кончай ихъ. Если жъ понуждать 

Тебя начнутъ идти противъ меня, 

Ты говори: иду, а самъ — ни съ м-Ьста. 

Я знаю, что ты самъ вполн'Ь доволенъ 

Такой пассивной ролью въ этомъ д'Ьл'Ь. 

Ты любишь сохранять, пока возможно, 

Наружный видъ, и р-Ьзюе шаги 

Теб'Ь не по душ'Ь; а потому-то 

И выбралъ я Теб'Ь такую роль. 

На этотъ разъ ты мн-Ь полезенъ будешь 

Своимъ безд'Ьйств1емъ. А если счастье 

Въ мою склонится пользу, ты ужъ знаешь. 

Что нужно д-Ьлать. 

(Входить Максъ.) 

Ну, прощай, старикъ! 
Сегодня же отправься въ ночь, возьми 
Моихъ коней; а Максъ пока со мною 
Останется. Прощайся съ нимъ короче: 
В-Ьдь скоро свидимся мы всЬ опять 
И весело, и счастливо. 

Октав1о (сыну). 
Съ тобою 
Еще поговоримъ мы до отъ-Ьзда. 
(Уходитъ.) 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Валленштейнъ, Иаксъ. 

, Максъ (подходя къ Валлеиштейиу). 
Пришелъ я, генералъ. 

Валленштейнъ. 

Я уже больше 
Не генералъ твой, если ты на служб-Ь 
Его величества. 
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Максъ. 

Такъ вы р']^шили 



Валленштейнъ. 

Службу Фердинанду 
Оставить я р-Ьшилъ. 

Максъ 
Р1 войско также? 

Валленштейнъ. 

Напротивъ— войско привязать къ себ'Ь 

Еще т-Ьсн-Ьй и кр-Ьпче я над-Ьюсь 

(Сердится.) 

Да, Максъ, я не хогЬлъ съ тобой объ этомъ 

Заран-Ь говорить, до наступленья 

Минзггы д-Ьйствовать. Къ добру и правд-Ь 

Вы, юноши, такъ чутки. Уб-Ьжденья 

Свои на д-Ьл-Ь прим-Ьнять отрадно, 

Когда ни колебанш, ни сомн-Ьшй 

Не можетъ быть. Но тамъ, гд'Ь изъ двухъ золъ 

Одно приходится избрать, гд-Ь сердце 

Не можетъ безразд-Ьльно изъ взаимной 

Борьбы обязанностей выйти,— тамъ 

Необходимость — благо; и она теперь 

Настала. Не гляди назадъ, въ былое — 

Ужъ не поможетъ, но гляди впередъ; 

Не размышляй, а д'Ьйствовать готовься. 

Мою погибель при двор-Ь р-Ьшили, 

Такъ я нам'Ьренъ • ихъ предупредить. 

Мы съ шведами въ союзъ вступаемъ. Люди 

Они отличные и честные друзья. 

( Останавливается у ожидая отвп>ша Макса,) 

Ты этимъ пораженъ? Не отв-Ьчай* мн'Ь, 

Но успокойся прежде и обдумай. 
(Валленштейт встаешь и уходгшьъ въ глубину сцены. Максъ ^ нравствешо 
пораженныщ нгькоторое время стоить неподвижно. При первомъ движет 

ею, Валленштейнъ возвраищется и становиться пртпивъ нею,) 
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Максъ. 

Сегодня въ первый разъ я долженъ быть 

Самостоятеленъ. До сей поры 

Я самъ не избиралъ своей дороги, 

На васъ смотр-Ьлъ я, герцогъ, и я в-Ьрилъ, 

Что сл'Ьдовать за вами — это долгъ мой. 

Но вы теперь заставили меня 

На собственное сердце положиться 

И сд'Ьлать ТЯЖК1Й выборъ между вами 

И сов'Ьстью. 

Валленштейнъ. 

, До сей поры судьба 
Тебя лел'Ьяла, ты могъ^ играя, 
Быть в'Ьренъ долгу; сердце безразд'Ьльно 
Влеченьямъ благороднымъ отдавалось, 
Но миновало это. Два пути 
Враждебно разошлись, и противъ долга 
Поднялся долгъ другой. Зажглась война 
Межъ императоромъ твоимъ и мною— 
На чьей ты сторон-Ь? 

Максъ. 

Но разв-Ь это 
Война? О, н-Ьтъ! — Война, какъ Божш бичъ, 
Ужасна, но она и справедлива 
Какъ Бож1Й бичъ. Но можно ли назвать 
Войной возстанье противъ государя 
Съ его же врйскомъ. Боже мой, какая 
Вдругъ перем-Ьна! Мн'Ь ли подобаютъ 
Таюя р-Ьчи? Съ к'Ьмъ же? — Съ вами, герцогъ. 
В'Ьдь вы, какъ путеводная зв-Ьзда, 
С1яли въ жизни МН'Ь. Какой ужасный 
Переворотъ вы вызвали во мн-Ь! 
Какъ МН'Ь отвыкнуть отъ святой привычки 
Повиновенья вамъ, отъ уваженья 
Глубокаго, которое срослось 
Съ моей душой? Н-Ьтъ— отвратите взоръ вашъ: 
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Какую-то божественную власть 
Онъ сохранилъ надъ чувствами моими, 
Хотя душа расторгла эти узы 
Съ жесткой болью. 

Валленштеййъ. 

Выслушай меня, 

Мой милый Максъ. 

Максъ. 

Оставьте это1$ь замыслъ. 

Вашъ благородный образъ чуждъ еще 

Безчестной мысли, чистота души 

С1яетъ въ гордомъ взор-Ь, не пятнайте 

Ея мечтой преступной. Пурть соблазнъ, 

Какъ ТЯЖК1Й сонъ, исчезнетъ. Сны таше 

Порою снятся намъ, чтобъ твердость духа 

Подвергнуть испыташю. Так1я 

Минуты слабости съ людьми бываютъ, 

Но чувство долга поб-Ьдить должно. 

О, н-Ьтъ, вы такъ не кончите! Вы этимъ 

Въ глазахъ людей нав-Ьки бъ очернили 

И ген1Й и могучую свободу; 

Вы оправдали бъ жалшй предразсудокъ 

Толпы, которая не хочетъ в-Ьрить 

Въ возможность благороднаго въ свобод-Ь 

И немощи людской лишь дов-Ьряетъ. 

Валленштейнъ. 

Да, М1ръ меня осудитъ безпощадно. 
Все, что ты только можешь возразить мн'Ь, 
Я уже самъ обдумалъ. В-Ьрь мн-Ь, всяшй 
Пзб-Ьгнулъ бы охотно, если бъ могъ. 
Подобной крайности; но въ положеньи 
Моемъ н-Ьтъ выбора: или погибнуть. 
Или насил1емъ спастись я долженъ. 

Максъ. 

Когда на то пошло, то сохраните 
Свой постъ наперекоръ монаршей вол'Ь. 
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До мятежа дойдите. Не одобрю 
Я этого, но извинить могу 
И даже самъ приму участье. Только 
Изм-Ьнникомъ не будьте — это слово 
Я высказать осм-Ьлился — не будьте 
Изм-Ьнникомъ! В-Ьдь это не проступокъ, 
Къ которому насъ пылкость увлекаетъ. 
Изм-Ьна — это гнусно, это, черно, 
Какъ самый адъ! 

Валленштейнъ {съ пахмурепиымъ челомъ^ 
но сдероюаипо). 

Не осторожно юность 
Обходится со словомъ; а словами, 
Какъ остр1емъ меча, играть опасно. 
Вы, молодежь, въ сужденьи о вещахъ 
Фантаз1ю свою берете м-Ьркой. 
Слова: безчестный, честный, злой и добрый 
Не сходятъ съ вашихъ устъ, и все, что ваша 
Фантаз1я лишь видитъ въ темномъ смысл-Ь 
Подобныхъ словъ, вы придаете вещи. 
М1ръ т-Ьсенъ, широко воображенье. 
Легко въ немъ мыслямъ уживаться рядомъ, 
Не такъ вещамъ въ пространств-Ь. Изъ-за м-Ьста 
Он-Ь тЬснятъ другъ друга. Кто не хочетъ 
Быть изгнаннымъ, самъ долженъ изгонять, 
И перев-Ьсъ лишь сила доставляетъ. 
-уКто въ жизни чуждъ желан1й, кто легко 
Отъ всякой ц-Ьли можетъ отказаться, 
Тотъ съ саламандрами въ огн-Ь живетъ, 
Въ стих1и чистой, оставаясь чистымъ. 
Изъ вещества груб-Ьй огня я созданъ, 
А потому меня влечетъ къ земл-Ь. 
Земля жъ принадлежитъ не духамъ неба. 
Но злому духу. ВсЬ дары небесъ 
Суть блага общдя, ихъ св-Ьтъ отраденъ. 
Но никого обогатить не можетъ: 
Въ небесномъ царств-Ь собственности н-Ьтъ. 

12 
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Но золото и камни дорог1е 

Исторгнуть нужно у коварныхъ духовъ, 

Гн'Ьздящихся въ подземномъ в'Ьчномъ мрак'Ь. 

Безъ жертвъ гЬхъ духовъ ублажить нельзя; 

И кто имъ служить, тотъ не можетъ чистымъ 

Душой остаться. 

Максъ. 

О, страшитесь этихъ 

Коварныхъ силъ! Он-Ь не держатъ слова, 

Он'Ь васъ въ бездну увлекутъ. Не в'Ьрьте, 

Остерегайтесь ихъ. Вернитесь снова 

Къ обязанностямъ вашимъ. Сд'Ьлать это 

Вы можете. Меня пошлите въ В-Ьну, 

И я васъ съ государемъ примирю. 

Онъ васъ не знаетъ, я давно васъ .знаю, 

Я объясню ему и возвращу вамъ 

Его дов-Ьрхе. 

Валленпггейнъ. 

Н-Ьтъ, Максъ, ужъ поздно! 

Ты в-Ьдь еще не знаешь, что случилось. 

Максъ. 

А если поздно, если до того 

Дошло, что только преступленье можетъ 

Спасти васъ — о, тогда падите съ честью, 

Какъ и стояли. Съ блескомъ вамъ возможно 

Сойти со сцены, сд-клайте же это, 

И съ чистой сов'Ьстью. Уже довольно 

Вы жили для другихъ, пора пожить вамъ 

И для себя, а я свою судьбу 

Соединяю съ вашей. 

Валленпггейнъ. 

Поздно, поздно! 
Пока ты зд'Ьсь слова напрасно тратишь. 
Мои гонцы летятъ ужъ въ Прагу, въ Эгеръ. 
Такъ примирись же съ этимъ: мы иначе 
Не можемъ д-Ьйствовать. Съ душою твердой, 
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Съ достоинствомъ должны мы то исполнить, 

Что неизб'Ьжно. Ч'Ьмъ проступокъ мой 

Предосудительн'Ьй того, что Цезарь, 

Велишй Цезарь сд'Ьлалъ. Точно такъ же 

Повелъ онъ противъ Рима лепоны, 

Которые ему дов'Ьрилъ Римъ. 

Сложи онъ мечъ свой, онъ погибъ бы такъ же, 

Какъ я погибну, если допущу 

Себя обезоружить. Да, во мн-Ь живетъ, 

Я чувствую, духъ Цезаря; и дайте 

Мн-Ь счастье Цезаря — мирюсь я съ прочимъ. 

съ, стоявши до сего времени въ мучительной внутренней борьб/ь, быст. 
'^дитг, Валленштейнъ съ изумлеигемъ и замптательствомь глядитъ 
ему во слгьдъ и погруоюается въ глубокую задумчивость). 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 

Валленштейнъ, Терсшй, вскорть потомъ Илло. 

ТерцкШ. 

Максъ Пикколомини отсюда вышелъ? 

Валленштейнъ. 

Гд-Ь Врангель? 

Терцк1й. 

Онъ у-Ьхалъ. 

Валленштейнъ. 

Такъ посп-Ьшно? 
Терцк1й. 

Онъ словно какъ сквозь землю провалился. 

Когда онъ вышелъ отъ тебя, хот-Ьлъ я 

Еще поговорить съ нимъ, а его 

И сл-Ьдъ простылъ. Я думаю, самъ черный 

Былъ въ образ'Ь его; в-Ьдь челов-Ькъ 

Не можетъ такъ исчезнуть. 

Илло {входитъ}. 
Правда ли, 
Что старый этотъ чортъ по твоему 
Приказу -Ьдетъ? 

12* 
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Терцк1й. 

Кто? Октав10? 
Куда? Зач-Ьмъ? 

Валленштейнъ. 

Онъ 'Ьдетъ въ Фрауенбергъ 
Командовать испанскими полками. 

Терцк1й. 

Нзбави Богъ тебя отъ этой мысли! 

И л л о. 

Лисиц'Ь этой ты дов'Ьрить войско 
Желаешь, упустить ее изъ глазъ 
Теперь, въ такую важную минуту? 

ТерцкШ. 

О, ради Бога откажись отъ этой 
Безумной мысли! 

Валленштейнъ. 
Странные вы люди! 

И л л о. 

Хоть этотъ разъ послушайся сов'Ьта, 
Не отпускай его. 

Валленштейнъ. 
Съ какой же стати 
Я этотъ разъ ему не в-Ьрить буду, 
Когда до сихъ поръ в'Ьрилъ постоянно? 
Ужели мн-Ь изъ-за какой-то вашей 
Фантазш пустой вдругъ изм-Ьнить 
Мое давнишнее о немъ сужденье? 
В-Ьдь я не женщина и, если в'Ьрилъ 
Ему до сихъ поръ, то и нынче в'Ьрю. 

Терщйй. 

Зач-Ьмъ же именно его ты хочешь 
Туда послать. В-Ьдь есть друпе люди. 

Валленштейнъ. 

Да, именно его я посылаю 

На это д'Ьло: онъ къ нему пригоденъ. 
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И л л о. 

Онъ для тебя всегда на все пригоденъ. 
Изв-Ьстно — итальянецъ! 

Валленштейнъ. 

Я в'Ьдь знаю — 
Обоихъ вы не любите за то, 
Что я люблю и уважаю ихъ 
И видимо вамъ всЬмъ предпочитаю. 
Они у васъ б-Ьльмомъ сидятъ въ глазу, 
Но мн'Ь до вашей зависти н'Ьтъ д-Ьла. 
Вы можете любить и ненавид-Ьть 
Другъ друга, какъ хотите; вашимъ чувствамъ 
Предоставляю полную свободу, 
Но ц-Ьну каждаго изъ васъ я знаю. 

И л л о. 

Онъ не уЬдетъ — въ дребезги колеса 
Я разломать велю. 

Валленштейнъ. 

Потише, Илло! 

Тврцк1й. 

И Квестенбергъ, пока зд-Ьсь оставался. 
Все время съ нимъ шептался. 

Валленштейнъ. 

Знаю это. 
Я самъ вел'Ьлъ ему быть съ Квестенбергомъ. 

Терцк1й. 

А то, что тайные гонцы къ нему 
Приходятъ отъ Галласа, это знаешь? 

Валленштейнъ. 

Неправда! Ложь! 

Илло. 

Съ открытыми глазами 

Ты ничего не видишь. 
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Валленштейнъ. 

В-Ьра эта 
Основана на знанш глубокомъ, 
II не теб'Ь ее поколебать! 
Ужъ если онъ, Октав10, фальшивитъ, 
То лжетъ и астролопя. Судьба, 
Сама судьба ручательство дала мн-Ь, 
Что онъ изъ всЬхъ друзей моихъ в-Ьрн-Ьйшхй. 

И л л о. 
А что ручательство судьбы не лжетъ, 
На это ты ручательство им-Ьешь? 

Валленштейнъ. 

Случаются минуты въ нашей жизни. 

Когда мы къ м1ровому духу ближе 

Обыкновеннаго стоимъ и можемъ 

Судьб-Ь вопросы предлагать. Такая 

Минута выпала и мн-Ь на долю: 

Въ ночь передъ битвой Лютценской^ когда я 

Стоялъ подъ деревомъ и, погруженный 

Въ глубокую задумчивость, гляд-Ьлъ 

Передъ собою вдаль. Огни палатокъ 

Мерцали тускло сквозь туманъ густой, 

И тишину ночную нарушалъ 

Лишь окликъ часовыхъ однообразный 

И заунывный. Вдругъ вся жизнь 

Минувшая, какъ ц-Ьлый рядъ вид-Ьнхй, 

Воскресла въ памяти; и въ в-Ьщемъ дух-Ь 

Съ предчувств1емъ того, ч'Ьмъ завтра бой 

Окончится, виталъ и смутный образъ 

Далекаго грядущаго. И вотъ 

Я самъ себ-Ь сказалъ тогда: подъ властью 

Твоею тысячи, и всЬ они 

Дов-Ьрчиво судьбу свою связали 

Съ твоей судьбой; какъ игроки на карту^ 

Такъ и они на голову твою 

Надежды всЬ на счастье возложили. 
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Но долженъ день настать, когда судьба 
РазсЬетъ ихъ, и лишь немного в'Ьрныхъ 
Друзей со мной останется. Хот-Ьлъ бы 
Я знать, кто въ этомъ лагер'Ь всЬхъ больше 
Мн-Ь преданъ. Дай, судьба, мн-Ь указанье: 
Того, кто завтра утромъ прежде всЬхъ 
Мн'Ь выкажетъ любовь, считать я буду 
В'Ьрн'Ьйшимъ. Съ этой мыслью я заснулъ. 
И тяжкш сонъ приснился мн-Ь: сраженье 
Во всемъ разгар'Ь шло, въ ужасной свалк'Ь 
Мой конь убитъ былъ, я съ него упалъ, 
И надо мной пронесся, словно буря, 
КавалерШскш полкъ. Копыта лошадей 
Топтали грудь мою, въ предсмертной мук'Ь 
Я задыхался. Вдрутъ рука меня 
Спасительно коснулась... Я проснулся. 
Гляжу — ужъ разсв-Ьло, а надо мною 
Стоитъ Октав1о. Послушай, братъ, — 
Сказалъ онъ мн-Ь, — не -Ьзди ныньче въ битву 
На ворономъ, возьми коня другого, 
Прошу тебя: мн'Ь сонъ дурной приснился. 
Я такъ и сд'Ьлалъ, взялъ коня другого, 
И быстрота его спасла меня 
Отъ Баннера, который по пятамъ 
Гнался за мной съ драгунскимъ эскадрономъ. 
Мой родственникъ въ тотъ день на ворономъ 
По-Ьхалъ въ битву; но съ т-Ьхъ самыхъ порь 
Я ни его, ни вороного больше 
Ужъ не видалъ. 

И л л о. 

Все это лишь случайность. 

Валленштейнъ. 

Случайности н-Ьтъ въ м1р'Ь: то, въ чемъ мы 
Сл-Ьпой и неразумный видимъ случай, 
То изъ глубокихъ родниковъ природы 
Проистекаетъ. Разъ и навсегда 
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Р-Ьшилъ я, что Октавю мой ген1Й 
Хранитель. Не теряйте жъ словъ напрасно. 
(Направляется къ выходу.) 

ТерцкШ. 

Хоть то спасибо, что у насъ въ залогЬ 
Остался Максъ. 

И л л о. 

Да, онъ не улизнетъ 
Живымъ отсюда! 

ВалленштеАнъ (остановившись, обо} 
вается). 

Право, вы, какъ бабы, 
Которыя, за слово ухватившись, 
Твердятъ одно и то же, хоть ты ц'Ьлый часъ 
Резоны въ голову вбивай имъ. — Знайте, 
Что д-Ьлъ и помышлешй челов-Ька 
Нельзя сравнить съ сл'Ьпымъ движеньемъ волнъ 
Морскихъ, которыхъ только прихоть в-Ьтра 
Вздымаетъ. Н-Ьтъ, источникъ д'Ьлъ людскихъ 
Есть внутреншй нашъ М1ръ, нашъ микрокосмъ. 
Который неизб-Ьжно ихъ рождаетъ, 
Какъ дерево рождаетъ цв-Ьтъ и плодъ; 
И случай ихъ предотвратить не можетъ. 
И если этотъ внутренн1Й родникъ 
Изв-Ьстенъ мн-Ь, то мн-Ь изв-Ьстны также 
ВсЬ мысли, всЬ желанья челов-Ька. 

( Уходитъ,) 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 

Комната въ квартир* Пикколомини. 

Октав1о въ дорожномъ плашьть^ Адъютантъ. 

Октав1о. 

Готовъ- ли взводъ? 

Адъютантъ. 

Готовъ и ждетъ внизу 
Приказа вашего. 
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Октав1о. 

Надежны люди? 
Вы изъ какого взяли ихъ полка? 

Адъютантгь. 
ВсЬ Тифенбаха. 

Октав1о. 

• Этотъ полкъ надеженъ. 
Пусть на двор-Ь стоятъ, но такъ, чтобъ ихъ 
Не видно и не слышно было. 
А чзггь услышите звонокъ, сейчасъ же 
Домъ оц'Ьпить, ворота на запоръ 
И кто бы не попался — арестуйте. 

(Лдъюшантъ ухо&итъ.) 
Над-Ьюсь безъ ихъ помощи покончить: 
Разсчетъ мой в-Ьренъ; но въ такихъ д-Ьлахъ, 
Гд-Ь государя интересъ зам-Ьшанъ, 
Предосторожность лишняя по^хезн'Ьй, 
Ч-Ьмъ вовсе безъ нея. 

ЯВЛЕН1Е У-е. 

Октав1о, Изолани входить. 

Изолани. 

Вотъ я пришелъ. А кто жъ еще изъ нашихъ? 

Октав1о (таинственно). 
Сперва мн-Ь бы хот-Ьлось съ вами, графъ, 

Поговорить. 

Изолани (таинственно). 

А! значитъ — пор'Ьшили? 
Князь что-нибудь желаетъ предпринять? 
Дов-Ьрьтесь мн-Ь, на д-Ьл-Ь испытайте — 
Насколько я надеженъ. 

Окт€ш1о. 

Можетъ быть. 
Изолани. 

Пов-Ьрьте мн'Ь, товарищъ, не изъ т-Ьхъ я, 
Что храбры на словахъ, а чуть до д-Ьла 
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Дойдетъ — такъ и давай Богъ ноги. Я 
ВсЬмъ герцогу обязанъ; онъ, какъ другъ, 
Со мною поступилъ и см'Ьло можетъ 
Онъ положиться на меня. 

Октав1о. 

Увидимъ. 
Изолани. 

Но будьте осторожны: зд-Ьсь не всЬ 
Такъ думаютъ, какъ я; зд-Ьсь очень много 
Такихъ, что за одно стоятъ съ дворомъ, 
И полагаютъ, что присяга та, 
Въ которую втянули ихъ обманомъ, 
Не можетъ ихъ обязывать. 

Октав1о. 

Вотъ какъ! 
Скажите, кто же именно тамъ мыслитъ? 

Изолани. 

Да н'Ьмцы всЬ, чтобъ чортъ побралъ ихъ! Так 
И Эстергази, Кауницъ, Деодатъ — 
И т-Ь толкуютъ, что необходимо 
Двору повиноваться. 

Октав1о. 

Очень радъ. 
Изолани. 
Вы рады? 

Октав1о. 

Да, — тому, что государь 
Такихъ достойныхъ слугъ еще им-Ьетъ. 

Изолани. 

Не см'Ьйтесь: это не плоххе люди. 

Октав1о. 

Конечно. Боже упаси см-Ьяться! 
Я радъ душой, что мнопе стоятъ 
За д-Ьло правое. 
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Изолани. 

Да какъ же это? 

Да разв-Ь вы? — На коего же чорта 

Сюда попалъ я? 

Октав1о. 

Чтобы дать отв-Ьтъ 

Прямой и ясный, другъ вы, или врагъ 

Его величества. 

Изолани {гордо). 

Я дамъ отв-кгь 

Тому на это, кто им-Ьетъ право 

Подобные вопросы предлагать мн-Ь. 

Окт€ш1о. 

Что я им-Ью это право — вотъ 
Вамъ этотъ документъ покажетъ. 
{Подаетъ ему листъ,) 

Изолани {взгляну еь па листъ), 
Какъ? 
Печать и подпись государя?... 

Октав1о. 

Да. Читайте. 
Изолани. 
„Повел-Ьваемъ шефамъ всЬхъ полковъ 
Приказамъ графа Пикколомини 
Повиноваться, какъ бы исходящимъ 
Отъ Насъ Самихъ..." Гмъ! Какъ же это такъ? 
В-Ьдь я... я это... Честь им-Ью васъ 

Поздравить. 

Октав1о. 

Подчиняетесь приказу? 

Изолани. 
Я... какъ же это? Это такъ меня 
Ошеломило. Дайте срокъ подумать. 

Октав1о. 

Не больше двухъ мин)ггъ. 
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Изолани, 

О, Боже мой! 
В-Ьдь это д-Ьло... 

Октав1о. 
Ясное, простое. 
Вы объявить должны, желаете ли вы 
Остаться вашему монарху в^Ьрнымъ, 
Иль быть изм-Ьнникомъ. 

Изолани. 

О, Боже мой! 
Да кто жъ толкуетъ объ изм'Ьн'Ь? 

Октав1о. 

Герцогъ. 

Онъ сталъ изм-Ьнникомъ. Онъ передать 

Врагамъ нам-Ьренъ войско. Отв-Ьчайте 

Не обинуясь, вы хотите также 

Монарху изм-Ьнить, продаться шведамъ? 

Хотите? 

Изолани. 

Что за м^лсль! Я — изм-Ьнить 
Его величеству! Да разв-Ь я сказалъ? 
Когда же я сказалъ такое слово? 

Октав1о. 

Еще вы не сказали, н-Ьгь еще, 
Я только жду, не скажете ли вы. 

Изолани. 

Ну вотъ, я радъ душевно, что вы сами 

Свид-Ьтелемъ того, что этйхъ словъ 

Я не сказалъ. 

Октав1о. 

И такъ вы отречетесь 

Огъ герцога? 

Изолани. 

Коль скоро онъ изм-Ьнникъ, 

Онъ этимъ самъ всЬ связи разрываетъ. 
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Октав1о. 

И вы р'Ьшитесь встр'Ьтиться съ нимъ въ битв-Ь? 

Изолани. 

Онъ сд-Ьлалъ мн-Ь добро; но если онъ 
Злод'Ьй — чортъ побери его! ВсЬ счеты 
Мои съ нимъ кончены. 

Октав1о. 

Я очень радъ, 
Что вы къ добру склонились. Ныньче ночью 
Со всЬми легкими полками тихо 
Извольте выступить; и чтобъ казалось, 
Что герцогъ самъ приказъ вамъ этотъ отдалъ. 
Въ ФраунбергЬ сборный пунктъ, графъ Галласъ там ь 
Самъ сообщить дальн'Ьйш1е приказы. 

Изолани. 

Исполню. Не забудьте жъ государю 
Словцо замолвить о моемъ усердьи. 

Октав1о. 

Скажу. 

{Изолани уходить. Входящему камердинеру,) 
Полковникъ Буттлеръ? Пусть войдетъ. 

Изолани {возвраишется). 
Над-Ьюсь, графъ, вы извините мн-Ь, 
Что я былъ грубоватъ. Ей Богу я 
Никакъ не думалъ, что съ такою важною 
Особой говорю. 

Октав1о. 

Оставимъ это. 

Изолани. 

Вы знаете, что я старикъ веселый; 
И если за бутылкою вина 
Порой срывалось у меня словечко 
Неосторожное на счетъ двора, 
То в-Ьдь безъ умысла... 
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Октав1о. 

Не безпокойтесь. 

(Изолани уходить,) 
Съ нимъ удалось. Когда бъ съ другими также! 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 
Октав1о, Буттлеръ. 

Буттлеръ. ^ 

Что вамъ угодно приказать мн-Ь, графъ? 

Октав1о. 

Добро пожаловать, полковникъ Буттлеръ, 
Какъ гость и другъ. 

Буттлеръ. 

Честь слишкомъ велика. 
{Оба садятся,) 
Октав1о. 

Вчера вы холодно на мой прив-Ьтъ 

Мн'Ь отв'Ьчали, онъ былъ принять вами 

За в'Ьжливость пустую, но вполн-Ь онъ 

Былъ искренъ, изъ сердца излился. 

Мы время тяжкое переживаемъ, 

ВсЬмъ честнымъ бы въ одно сплотиться надо. 

Буттлеръ. 

Единомыслхё сплотить лишь можетъ. 

Октав1о. 

ВсЬ честные должны единомыслить. 

Вм-Ьнить могу я челов-Ьку то лишь. 

Что хладнокровно, зная совершилъ онъ. 

Но роковая сила заблужденШ 

Нер'Ьдко съ праваго пути сводила 

И самыхъ лучшихъ. Вы въ Фраунберг-Ь были — 

О чемъ графъ Галласъ велъ бесЬду съ вами? 

Скажите прямо, онъ мой лучшш другъ. 

Буттлеръ. 

Онъ время и слова терялъ напрасно. 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 191 — 

Октав1о. 

Мн-Ь это жаль! Его сов-Ьтъ хорошъ былъ, 
И я бы самъ такой же точно далъ вамъ. 

Буттлеръ. 

Н-Ьтъ, не трудитесь: мн-Ь прискорбно будетъ 
Не оправдать ув'Ьренности вашей. 

Октав1о. 

Не будемъ тратить время, откровенно 
Поговоримъ. Вы знаете, что герцогъ 
Изм-Ьну замышляетъ. Даже больше 
Скажу вамъ: онъ ужъ совершилъ изм'Ьну, 
Онъ съ шведами уже вступилъ въ союзъ. 
Гонцы его летятъ ужъ въ Прагу, въ Эгеръ, 
А завтра онъ нам'Ьренъ насъ вести 
Къ врагамъ, но страшно ошибется. 
Его величество им-Ьетъ зд-Ьсь друзей, 
Не дремлющихъ и в-Ьрныхъ; ихъ союзъ. 
Хотя невидимъ, но могучъ и кр-Ьпокъ. 
Вотъ манифестъ. Опалу изрекая 
Надъ герцогомъ, онъ призываетъ всЬхъ 
Благонам-Ьренныхъ стать подъ моимъ 
Начальствомъ. Избирайте же теперь: 
Хотите ли вы съ нами ополчиться 
Въ зашлту правды, или вм'Ьст'Ь съ нимъ 
Подвергнуться за злое д-Ьло кар-Ь? 

Буттлеръ [встаешь). 
Его судьба моя! 

Октав1о. 

И это ваше 

Р-Ьшенье окончательное? 

Буттлеръ. 

Да. 
Октав1о. 

Подумайте, пока еще есть время. 
Нав-Ьки я похороню въ груди 
Посп-Ьшно вами сказанное слово. 
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Назадъ его возьмите, изм'Ьните 
Р-Ьшенье ваше: вы р-Ьшили дурно. 

Буттлеръ. 

Что вамъ еще угодно приказать мн-Ь? 

Октав1о. 

Взгляните на сЬдины ваши, Буттлеръ, 
Еще подумайте, еще!.. 

Буттлеръ. 

Прощайте! 
Октав1о. 

Ужели вашу доблестную шпагу 

Вы обнажить р-Ьшитесь въ этомъ д-Ьл-Ь, 

Въ проклятье благодарность превратить. 

Которую сорокал-Ьтней в-Ьрной 

И честной службой вы прхобр-Ьли 

Отъ Австрхи? 

Буттлеръ {съ юрькимъ слиьхомъ). 

См-Ьшно и слушать мн-Ь 

О благодарности австрхйской... 

{Хочешь идти.) 

Октав1о {допустим ею до дверей). 

Полковникъ! 

Буттлеръ. 

Что прикажете? 

Октав1о. 

Скажите, 

Какъ было съ графствомъ? 

Буттлеръ. 

Съ графствомъ? Что такое? 

Октав1о. 

Да съ графскимъ титуломъ? 

Буттлеръ (вепыхнуеь гнкмно), 
О, чортъ возьми! 
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Октав1о {холодно). 

Вы графства неудачно добивались, 

Вамъ отказали. 

Буттлеръ. 

Я вамъ не позволю 
См'Ьяться надо мною! Защищайтесь! 

{Обнажаетъ шпагу.) 
Октав1о. 

Вложите вашу шпаг}^ и спокойно 

Мн-Ь разскажите, какъ все это было: 

Я не им'Ьлъ желанья оскорблять васъ. 

Буттлеръ. 

Т^къ пусть же знаютъ всЬ про эту слабость, 

Которую я самъ себ-Ь простить 

Не въ силахъ. Я честолюбивъ, презр-Ьнья 

Я выносить не могъ, и мн-Ь всегда 

Прискорбно было вид-Ьть, что рожденье 

И титулы въ быту военномъ больше 

Значен1я им-Ьютъ, ч-Ьмъ заслуги. 

А ниже быть товарищей моихъ 

Я не хот'Ьлъ— и вотъ въ несчастную минуту 

Р-Ьшился я на эту глупость — да, 

На глупость; но в-Ьдь я не заслужилъ 

Такой обидной за нея отплаты. 

Мн'Ь отказать могли; зач-Ьмъ же было 

Усиливать отказъ такимъ обиднымъ, 

Презрительнымъ отв'Ьтомъ, старика 

И в-Ьрнаго слугу ногами въ грязь 

Топтать напоминашемъ о низкомъ 

Происхожденш за то, что онъ 

Въ минуту слабости поддался увлеченью! 

И червяка, котораго съ презр-Ьньемъ 

Ногами давятъ, и того природа 

Снабдила жаломъ. 

Октав1о. 

Васъ оклеветали. 

И знаете ль, кого благодарить 

Должны вы за такое оскорбленье? 
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Буттлеръ. 

Какой-нибудь придворный блюдолизъ, 
Испанецъ, отрасль благородныхъ предковъ^ 
Которому поперекъ горла стали 
Мои заслуги, личное мое 
Достоинство — завистливый мерзавецъ! 

Октав1о. 

А герцогъ одобрялъ желанье ваше? 

Буттлеръ. 

Да, и съ усердьемъ истиннаго друга 
Сод'Ьйствовалъ его осуществленью. 

Октав1о. 

Вотъ какъ! Вы это знаете нав-Ьрно? 

Буттлеръ. 

Я самъ письмо его читалъ. 

Октав1о. 

Читалъ и я, 
Но только не такого содержанья... 

(Буттлеръ удивленный молчишъ,) 
Случайно мн'Ь оно попалось въ руки. 
Вотъ— не хотите ль сами уб-Ьдиться? 

(Подаешь Бутшлеру письмо.) 

Буттлеръ. 
Что жъ это? 

Октав1о. 

Кажется, полковникъ, съ вами 
Сыграли оскорбительную шутку. — 
Князь, говорите вы, желанье ваше 
Одобрилъ, между гЬмъ какъ онъ въ письм-Ь 
Съ пренебреженьемъ говорить о васъ, 
Сов-Ьтуетъ министру дать урокъ вамъ 
И ваше самомн-Ьнье сбить... 

(Буттлеръ прочелъ письмо, колгьни ею дрожатъу онъ хватается зс 

и садится,) 
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Васъ не враги пресл-Ьдуютъ, никто вамъ 
Зла не желаетъ — князь одинъ виновенъ 
Въ обид-Ь этой. Ц-Ьль его ясна: 
Отторгнуть онъ хот'Ьлъ отъ государя 
Столь в-Ьрнаго слугу и чувствомъ мщенья 
Васъ побудить къ тому, что ваша в-Ьрность 
И честь отвергла бы съ негодованьемъ; 
Онъ васъ хот'Ьлъ сл'Ьпымъ орудьемъ сд-Ьлать 
Своихъ преступныхъ ц-Ьлей и достигъ, 
Чего хогЬлъ, и удалось ему васъ 
Совлечь съ пути, которымъ сорокъ л-Ьтъ 
Вы честно шли. 

Буттлеръ (дрожащимъ юлосомъ). 

Графъ, есть ли мн-Ь надежда 
Прощенье государя заслужить? 

Октав1о. 

Не только онъ проститъ васъ, но и больше. 
Чтобъ тяжкое загладить оскорбленье. 
Которое невольно нанесли вамъ 
Столь незаслуженно, онъ утверждаетъ 
Даръ, сд-Ьланный вамъ княземъ съ злою ц-Ьлью. 
За вами оставляете онъ вашъ полкъ. 

Буттлеръ. 

Хочетъ встать, но снова падаетъ на стулъ, Онъ пытается говорить, 

о отъ силънаю волненгя не можетъ, Наконецъ снимае^пъ шпагу съ перевязи 

и подаетъ ее Пикколомини.) 

Октав1о. 

Зач-Ьмъ? Опомнитесь! 

Буттлеръ. 

Возьмите! 



Октав1о. 



Успокойтесь! 



Буттлеръ. 

Возьмите, я не стою этой шпаги! 
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Октав1о. 

Изъ рукъ моихъ ее примите снова 
И лишь за правду честно обнажайте. 

Буттлеръ. 

Такому государю изм-Ьнить!.. 

Октав1о. 

Загладьте это и разстаньтесь съ княземъ. 

Буттлеръ. 

Разстаться съ нимъ! 

Октав1о. 
Ужель вы не р-Ьшились?.. 

Буттлеръ. 

Разстаться только? Н'Ьтъ, пусть онъ умретъ! 

Октав1о. 

Посл-Ьдуйте за мною въ Фрауенбергъ, 
Тамъ у Галласа общ1Й сборъ всЬхъ в-Ьрныхъ. 
Я и другихъ склонилъ вернуться къ долгу. 
Они сегодня въ ночь оставятъ Пильзенъ. 

Буттлеръ {въ сильномъ волиенш х 
по комнагть, потомъ съ ртьшительностью останавливается п^едъ Окп 

Графъ, см-Ьетъ ли изм-Ьну замышлявшш 

О чести говорить? 

Октав1о. 

Да, если онъ 

О томъ жал-Ьетъ искренно. 

Буттлеръ. 

Итакъ, 
Оставьте зд-Ьсь меня — подъ честнымъ словомъ. 

Октав1о. 

Что вы задумали? 

Буттлеръ. 

Оставьте зд-Ьсь 

Меня съ полкомъ. 
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Октав1о. 

Я дов-Ьряю вамъ, 
Но что вы замышляете— скажите? 

Буттлё1гь. 

Покажетъ д-Ьло. Но прошу васъ больше 

Не спрашивать, а в-Ьрить мн-Ь. Клянусь вамъ, 

Не ангела хранителя при немъ 

Вы зд-Ьсь оставите. Прош.айте, графъ! 

[Уходитъ,) 

Слуга (приносить письмо). 
Какой-то челов-Ькъ, подавъ письмо, 
Ушелъ немедля. Лошади отъ князя 
Пришли, къ отъ-Ьзду все теперь готово. 

( Уходитъ.) 

Октав1о (читаетъ письмо). 
„Скор-Ье у-Ьзжайте. В-Ьрный вашъ 
Графъ Изолани". О, скор^Ьй, скор-Ьй! 
Ужель у самой пристани погибнемъ? 
Зд'Ьсь дольше оставаться мн-Ь опасно. 
Но гд-Ь же Максъ? Онъ не идетъ проститься. 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 
Октав1о и Максъ. 

(Максъ входить въ страилтмь дугиевпомъ разстройствгь. Взоры его дико 
блуоюдаютЬу походка не тверда. От не замтьчаеть отца, который^ стоя 
вь отдаленш^ сь сострадан1емъ смотришь на нею. Большими гиагами про- 
ходить онъ черезъ комнату, останавливается, бросается на стулъ, и 
устремляешь передь собою неподвиоюный взоръ), 

Октав1о (подходя къ нему), 
Я 'Ьду, Максъ. 

(Не получивъ отвп>та, берешь его за руку). 
Мой милый Максъ, прощай! 

Максъ. 
Прощай. 

Октав1о. 

Ты самъ посл-Ьдуешь за мною? 
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Максъ. 

Я — за тобой? Н-Ьтъ, пзггь твой кривъ, не мой онъ. 

{Окпшею еы'пускаетъ ею руку и отступаетъ.) 
О, если бы правдивъ ты былъ и прямъ! 
Не гЬмъ бы это кончилось, и онъ бы 
Не сталъ преступникомъ, не палъ бы въ сЬти 
Людей безчестныхъ, честные бы въ сил-Ь 
При немъ остались. Боже мой! — зач'Ьмъ 
Подобно вору красться и ползти, 
Высматривать, шпхонить? О, лукавство 
Несчастное, виновникъ всякихъ золъ, 
Ты погубило насъ! Святая правда 
Одна бы насъ спасла. Отецъ, отецъ, 
Я не могу простить теб-Ь; не въ силахъ! 
Жестоко въ герцогЬ я обманулся. 
Но и твои поступки съ нимъ не лучше. 

Октав1о. 

Я горю твоему прощаю, Максъ. 

Максъ (встаешь и подозрительно смо- 
тришь па отЩш) 

Возможно ли отецъ? Ужели ты 

Сознательно до этого довелъ, 

Чтобы возвыситься его паденьемъ? 

Не честно это! 

Октав1о. 

Боже милосердный! 

Максъ. 

Какъ р-Ьзко изм-Ьнился мой характеръ! 

Мн-Ь подозр-Ьнье въ душу заползло. 

Погибли разомъ в-Ьра въ челов-Ька^ 

И все, предъ ч'Ьмъ благогов-Ьлъ я прежде. 

То оказалось ложью. Н-Ьтъ, не все — 

Она еще осталась мн-Ь, она 

Чиста, правдива и св-Ьтла, какъ небо, 

Обманъ и лицем-Ьрхе повсюду, 

Изм'Ьна гнусная, убшство, ядъ — 
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Одна любовь лишь наша св-Ьтлой точкой 
Осталась въ челов'Ьчеств'Ь — одна! 

Октав1о. 

Послушай, Максъ, по-Ьдемъ лучше вм'ЬсгЬ 

Сейчасъ же. 

Максъ. 

Какъ? И не простившись съ нею 

Нав-Ьки? Никогда! 

Октав1о. 

Избавь себя 
Отъ скорби при разлук-Ь неизб-Ьжной. 
По-Ьдемъ, Максъ, по-Ьдемъ, милый сынъ мой! 

{Хочешь увлечь его.) 
Максъ. 

Н'Ьтъ, Богъ свид-Ьтель — н-Ьтъ! 

Октав1о. 

По-Ьдемъ вм-Ьст-Ь! 
Я, какъ отецъ, теб-Ь повел-Ьваю. 

Максъ. 

Повел-Ьвай мн-Ь то, что челов-Ьчно. 

Я остаюсь. 

Октав1о. 

Максъ, именемъ монарха 
Я требую, не оставайся зд-Ьсь. 

Максъ. 

Какой монархъ им-Ьетъ право сердцу 

Предписывать? Ужели ты желаешь 

Лишить меня единственной отрады — 

Ея сочувств1я? Ужели долженъ 

Я нецзб-Ьжное безчестно сд-Ьлать 

И скрыться б-Ьгствомъ отъ нея, какъ трусъ 

Негодный? Н-Ьтъ, она еще увидитъ 

Мою тоску, мои страданья; слезы 

Свои святыя надо мной прольетъ. 

Жестоки люди, но она, какъ ангелъ, 
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Добра, она словами угЬшенья 
Страданье это жгучее ум-Ьритъ 
И душу отъ отчаянья спасетъ мн'Ь. 

Октав1о. 
Не въ силахъ будешь вырваться отсюда, 
У-Ьдемъ вм-ЬсгЬ! Честь свою спаси! 

Максъ. 

Не трать напрасно словъ. Внушенью сердца 
Я сл-Ьдую, ему дов-Ьрить можно. 

Октав1о (въ парывть горести, дрооюащим!* 
юлосомъ), 
Максъ, Максъ! Когда меня постигнетъ горе 
И ты, мой сынъ, ты, кровь моя — мн^Ь страшно 
Подумать — ты изменнику предашься 
И заклеймишь позоромъ славный родъ нашъ — 
Тогда весь М1ръ увидитъ съ содроганьемъ, 
Какъ кров1ю отцовской обагрится 
Мечъ сына въ роковой, ужасной битв-Ь. 

Максъ. 

О, если бъ ты о людяхъ лучше думалъ. 

Ты самъ бы лучше поступалъ. Да будетъ 

Нав-Ьки проклято то подозр-Ьнье 

И недов-Ьрхе, которое во всемъ 

Лишь шаткость видитъ. Да, гд-Ь в-Ьры н-Ьтъ, 

Тамъ все колеблетсй, тамъ н-Ьтъ опоры. 

Октав1о. 

Я сердцу твоему могу дов-Ьрить, 

Но самъ ты въ силахъ будешь ли внушеньямъ 

Его посл-Ьдовать? 

Максъ. 

Какъ ты не могъ 

Его внушенш заглушить во мн-Ь, 

Такъ и не сможетъ герцогъ. 

Октав1о. 

Не увижу 
Тебя я больше. 
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Максъ. 

Никогда меня 
Ты не увидишь недостойнымъ сыномъ. 

Октав1о. 

Я 'Ьду въ Фрауенбергъ, а паппенгеймцевъ 
Съ тобой оставлю, Тифенбаха полкъ 
Зд'Ьсь также будетъ прикрывать тебя. 
Они тебя такъ любятъ и присягЬ 
Своей остались в-Ьрны, и скор-Ьй 
Падутъ въ сраженьи, ч-Ьмъ изм-Ьнятъ честн. 

Максъ. 

Не безпокойся: я погибну Зд'Ьсь 

Иль выведу съ собою паппенгеймцевъ. 



Прощай! 



Октав1о. 



Максъ. 



Прощай! 



Октав10 

Какъ, ты не хочешь даже 
Съ прив-Ьтомъ на меня взглянуть и руку 
Пожать мн-Ь на прощанье? Мы живемъ 
Въ ужасную войну, исходъ событхй 
Намъ неизв-Ьстенъ. Прежде мы съ тобою 
Не такъ прощались. Неужели правда. 
Что у меня ужъ больше сына н-Ьтъ? 

:€ъ бросается кь нему па грудь. Они долю молча держать другъ друга 
гъ объятяяхь, потомъ расходятся въ противополоонтыя стороны.) 
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ДЪИСТВШ Ш-е. 

Комната у герцогини Фридландъ. 

ЯВЛЕН1Е 1-е. 

Графиня Терцкая, Тэкла, д'Ьвица Нейбрунъ. 

(Деть послгьднгя заняты рукодгьльемъ.) 
ГраФИНя. 
Ты ни о чемъ меня не спросишь, Тэкла? 
Ужели ни о чемъ? Я жду давно 
Чтобъ ты сама со мной заговорила. 
Какъ ты могла въ теченьи столькихъ дней 
Ни разу имени его не вспомнить? 
Иль, можетъ быть, я больше не нужна вамъ? 
У васъ свои есть средства? Откровенно 
Скажи мн'Ь, Тэкла, вид'Ьлась ты съ нимъ? 

Тэкла. 

Н-Ьтъ, ни вчера, ни ныньче не видалась, 

ГраФиня. 

И ничего не слышала о немъ? 



Тэкла. 

Ни слова. 

ГраФиня. 

И спокойной остаешься? 



Какъ видите. 



Тэкла. 

ГраФиня. 

Нейбрунъ, оставьте насъ одн-Ьхъ. 
(Вейбрунъ уходить). 



ЯВЛЕШЕ П-е. 

Графиня и Тэкла. 

ГраФИня. 

Мн'Ь то не нравится, что именно теперь 
О немъ не слышно. 
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Тэкла. 

Именно теперь? 

ГраФиня. 

Когда онъ все узналъ. Пора бы было 

Ему и высказаться. 

Тэкла. 
Говорите 
Ясн'Ье, чтобы я могла понять васъ. 

ГраФиня. 

Я съ т-Ьмъ и выслала Нейбрунъ. Ты, Тэкла, 

Ужъ не ребенокъ: кто любить ум-Ьетъ, 

Тотъ сердцемъ зр'Ьлъ. Любовь намъ придаетъ 

И мужество. Ты мужество свое 

Ужъ доказала. Вообще ты больше 

Съ отцомъ, ч-Ьмъ съ матерью, им-Ьешь сходства, 

А потому чего она не въ силахъ 

Перенести, ты вынесешь геройски. 

Тэкла. 

Скор-Ьй кончайте эти подготовки. 

Скажите просто, что бы ни случилось. 

Н-Ьтъ ничего мучительн-Ьй подобныхъ 

Вступленш. Говорите коротко, 

Въ чемъ д-Ьло? 

ГраФиня. 

Не пугайся только, если... 

Тэкла. 

Прошу васъ, говорите. 

ГраФиня. 

Отъ тебя 
Зависитъ оказать отцу большую 
Услугу. 

Тэкла. 
Отъ меня? Ч-Ьмъ я могла бы?.. 

ГраФИня. 

Такъ любить Максъ тебя, и ты могла бы 
Связать его съ твоимъ отцомъ нав-Ьки 
Несокрушимой связью. 
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Тэкла. 

Онъ и такъ 
Ему душою преданъ. 

ГраФиня. 
Да, былъ преданъ. 

Тэкла. 

Какъ былъ, ^акъ и остался. 

ГраФЦня. 

Но онъ связанъ 

И съ императоромъ. 

Тэкла. 

Конечно, связанъ, 
На сколько долгъ и честь повел'Ьваютъ. 

ГраФИНя. 

Онъ долженъ доказать любовь къ теб-Ь, 
СовсЬмъ не честь. И честь, и долгъ — все это 
Лишь громшя слова съ двоякимъ смысломъ. 
Ты объясни ему значенье ихъ; 
Любовь къ теб'Ь пусть честью руководить. 

Тэкла. 

Не понимаю. 

ГраФИня. 
Требуй отъ него, 
Чтобъ онъ отъ императора отрекся, 
Иль отъ тебя. 

Тэкла. 

В-Ьдь онъ вамъ самъ сказалъ, 

Какъ онъ охотно къ честной жизни вм'Ьст'Ь 

Съ отцомъ бы удалился, какъ желаетъ 

Оруж1е сложить. 

. ГраФИня. 

Н'Ьтъ, онъ не долженъ 

Слагать его, онъ долженъ быть борцомъ 

За твоего отца. 

Тэкла. 

Когда бъ обиду 

Р-Ьшились нанести отцу, онъ крови 

Своей не пожал-Ьлъ бы. 
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ГраФиня. 

Ты не хочешь 

Понять меня. Такъ знай же: твой отецъ 

Отпалъ отъ императора, нам-Ьренъ 

Немедля перейти къ врагамъ со всею 

Имперской арм1ей. 

Текла. 

О, мама, мама, 
Несчастная! 

ГраФиня. 

Необходимъ прим-Ьръ, 
Чтобъ арм1ю увлечь. А Пикколомини, 
Отецъ и сынъ давно ужъ обладаютъ 
Вл1ЯН1емъ на войско. Ихъ прим-Ьръ 
Под-Ьйствуетъ. Отецъ у насъ въ рукахъ 
Чрезъ сына; ну а Максъ — ты, Тэкла, можешь 
Отцу большую оказать услугу. 

Текла. 

О, мама, б-Ьдная! Какой ударъ 
Теб-Ь готовится! Не пережить ей. 

ГраФИня. 

Она предъ неизб-Ьжиостью склонится, 
Ее лишь отдаленное страшить; 
Но то, что невозвратно совершилось, 
Она перенесетъ съ покорнымъ чувствомъ. 

Тэкла. 

Сбылось предчувств1е, рука судьбы 
Коснулась холодно моихъ зав-Ьтныхъ, 
Святыхъ недеждъ. Едва сюда вошла я, 
Какъ сердце мн-Ь сказало, что планеты 
Злов-Ьщи надо мной. О! Боже, Боже, 
Зач-Ьмъ скорблю я больше о себ-Ь, 
Ч-Ьмъ о несчастной матери. 

ГраФиня. 

Ну, полно, 
Оставь пустыя жалобы и лучше 
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Подумай, какъ бы сохранить отцу 
Слугу и друга, жениха себ'Ь— 
И все пойдетъ отлично. 

Текла. 

Да, отлично! 
Нав-Ьки мы разстанемся. О счастьи 
И р-Ьчи быть не можетъ. 

ГраФИНя. 

Не покипеть 
Тебя онъ, Тэкла: онъ не въ силахъ будетъ. 

Текла. 

О, б-ЬднЫй, б-Ьдный Максъ! 

ГраФиня. 

Но если истинно тебя онъ любитъ, 

Р-Ьшитсй скоро онъ. 

Тэкла. 

О, скоро, скоро! 

Не сомн-Ьвайтесь въ томъ. Велишй Боже, 

Да раз^-Ь тутъ возможно колебанье? 

ГраФиня. 

Ну, успокойся — мать идетъ, я слышу. 

Тэкла. 

Какъ мн-Ь въ глаза смотр-Ьть ей! 

ГраФиня. 

Успокойся. 

ЯВЛЕН1Е Ш-е. 
Прежнхе и Герцогиня. 

Герцогиня (грсфтл). 
Сестра, кто былъ зд-Ьсь? Громкш разговоръ 

Я слышала. 

ГраФиня. 

^ Мы были зд-Ьсь одн-Ь. 

Герцогиня. 

Я такъ напугана, что въ каждомъ звук'Ь 
Мн'Ь чудится несчастье. Что, сестра, 
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Ч-Ьмъ кончилось у нихъ? Исполнить онъ 
Желанье государя? Отошлетъ ли 
Полки инфанту? Съ добрымъ ли отв-Ьтомъ 
Отправилъ Квестенберга? 

ГраФиня. 

Н-Ьтъ, не съ добрымъ. 

Герцогинл. 

Такъ все погибло! Онъ низложенъ будетъ 
Опять, какъ въ Регенсбургсшй сеймъ. 

ГраФиня. 

Ну, н-Ьтъ, 

Теперь не будетъ, можешь быть спокойна. 
(Тэкла въ симиомъ волненш бросается, рыдая, въ объятгя матери.) 

Герцогиня. 

О, непреклонный, гордый челов-Ькъ! 

Какъ много слезъ принесъ мн-Ь и страдашй 

Мой бракъ несчастный съ нимъ! Я провела 

Всю жизнь, какъ бы прикованная хгЬпью 

Къ летящей колесницгЬ. По краямъ 

Ужасныхъ безднъ съ безумной быстротою 

Неалась она и увлекала вм-Ьст-Ь 

Съ собой меня, такъ что я въ в-Ьчномъ страхЬ 

Жила, ежеминутно опасаясь, 

Что въ бездну мы обрушимся. Не плачь. 

Не плачь, дитя мое: мои страданья 

Не суждены теб-Ь, отрад н-Ьй будетъ 

Твоя судьба, — дрз^^ого Валленштейна 

На св-ЬгЬ н-Ьтъ. 

Текла. 

В-Ьжать отсюда, мама, 

Скор-Ьй б-Ьжать! Зд-Ьсь м-Ьсто не для насъ, 

Зд-Ьсь каждый часъ б-Ьдою угрожаетъ. 

Герцогиня. 

Ты проживешь спокойн-Ье меня 
И я съ твоимъ отцомъ видала дни 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 208 — 

Св-Ьтл-Ье этихъ. Я съ отраднымъ чувствомъ 
Припоминаю первые года 
Замужества. Отецъ твой и тогда былъ 
Честолюбивъ; но какъ св'Ьтло, прекрасно 
Одушевленъ онъ былъ стремленьемъ къ- слав-Ь: 
Оно тогда еще не обратилось въ страсть 
Всепожирающую. Императоръ 
Любилъ его и дов-Ьрялъ вполн-Ь, 
И все, что начиналъ онъ, удавалось. 
Но съ той поры, какъ Регенсбургсш сеймъ 
Его низвергнулъ, духъ какой-то злобный, 
Тревожный, подозрительный и мрачный 
Имъ овлад'Ьлъ, и онъ, лишась покоя, 
Утратя в-Ьру въ собственныя силы. 
Недоброй, темной предался наук'Ь, 
Которая не доставляетъ счастья. 

ГраФиня. 

По своему ты судишь. Но прилично ль 
Встр-Ьчать его подобнымъ разговоромъ? 
В-Ьдь онъ сейчасъ придетъ. Ужель онъ долженъ 
Увид'Ьть Тэклу въ этомъ настроеньи? 

Герцогиня. 

Ну, полно же, дитя мое, не плачь, 

Чтобы отецъ лицо твое веселымъ 

Могъ вид-Ьть. Посмотри-ка, эта лента 

Вотъ развязалась. Волосы оправь, 

Утри и слезы — он-Ь только портятъ 

В-Ьдь глазки милые твои. Я что-то 

Сказать хот-Ьла. Да! — Какой прекрасный. 

Достойный юноша графъ Максъ! Не правда ль? 

ГраФиня. 

Да, правда. 

Тэкла (графить боязливо). 

Тетя, я уйду отсюда. 

ГраФиня. 

Куда? Сейчасъ придетъ отецъ. 
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Текла. 

Я вид-Ьть 
Его теперь не въ силахъ 

ГраФИНя. 

•Но зам-Ьтя 
Твое отсутств1е, онъ спроситъ, гд'Ь ты. 

Герцогиня. 

Куда жъ она уходить? 

Тэкда. 

Не могу я, 
Не въ силахъ его вид-Ьть! 

ГраФИНЯ (герг^/Отюь). 

Не здорова 

Она сегодня. 

Герцогиня. 

Что съ ней, съ моей милой? 

(Обгь идутъ за Тэклой и стараются удержать ее. Входить Валлен- 
штейнъу разюваривая съ Илло.) 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 

Прежше. Валленштейнъ, Илло. 

Валленхнтейнъ. 

Еще все тихо въ лагер-Ь? 

Илло. 

Все тихо 

Валленштейнъ. 

Сегодня же должно придти изъ Праги 
Изв-Ьстхе, что этотъ городъ нашъ. 
Тогда мы сбросимъ маску и объявимъ 
Войскамъ, стоящимъ зд-Ьсь, р'Ьшенье наше. 
Прим-Ьръ въ подобномъ д'Ьл'Ь много значитъ: 
ВсЬ люди къ подражанью склонны, впереди 
Идупцй можетъ за собой увлечь 
Все стадо. Пражсшй гарнизонъ ув-Ьренъ, 

14 
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Что въ Пильзен-Ь войска мн-Ь присягнули, 
А въ Пильзе1гЬ пусть по прим-Ьру Праги 
Мн-Ь присягнуть. Ты говоришь, что Буттлеръ 
Ужъ объявился нашимъ? 

И л л о. 

Да, свободно, 
Ник-Ьмъ не вызванный, себя и полкъ свой 
Теб-Ь онъ предлагаетъ. 

Валленштейнъ. ' 

Не всегда 
Правдиво въ насъ предчувствхе бываетъ. 
Духъ лжи, чтобъ обмануть насъ, иногда 
Уподобляетъ истин-Ь свой голосъ 
И ложные оракулы даетъ намъ. 
И я, ему поддавшись, былъ не правъ 
Въ душ-Ь предъ Буттлеромъ, почтеннымъ этимъ 
И честнымъ старикомъ. Какой-то тайный 
Не то что страхъ, н'Ьтъ — тягостное чувство, 
Которымъ я не въ силахъ овлад'Ьть былъ, 
Въ его присутств1и всегда ложилось 
Мн-Ь камнемъ на сердце и отравляло 
Минуты св-Ьтлыя; тогда какъ онъ 
Мн-Ь первый руку подаетъ на счастье. 

И л л о. 

И будь ув-Ьренъ, что его прим-Ьръ 
Под-Ьйствуетъ на самыхъ лучшихъ въ войск'Ь. 

Валленштейнъ. 

Теперь ступай и позови ко мн-Ь 
Сейчасъ же Изолани. Онъ обязанъ 
Мй-Ь многимъ, я съ него начну. Ступай. 
(Ил.ю уходитъ. Герцогиня и Графиня съ Тэклой снова выступаютъ епередг,,) 

Валленштейнъ. 

А вотъ и мама съ дочкой! И прекрасно! 
Я отъ занятш отдохну немного. 
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Ужъ какъ давно хот-Ьлось мн-Ь хоть часъ 
Спокойно провести съ семьею вм'ЬсгЬ. 

ГраФИня. 

Давно мы такъ не собирались всЬ. 

Валленштейнъ {тихо Графишь). 
Что, можно ль ей сказать? Она готова? 

ГраФиня. 

Н-Ьтъ — не готова. 

Валленштейнъ (дочери). 

Подойди ко мн'Ь 
Дитя мое, и сядь со мною рядомъ. 
Мать такъ хвалила мн-Ь твое искусство. 
Ты можешь, какъ я слышалъ, п-Ьньемъ душу 
Заворожить. Такъ спой же что-нибудь мн'Ь 
И п-Ьсенькой своею отгони 
Ты злого демона, который р'Ьетъ 
Надъ головой моей и нав-Ьваетъ 
Мн'Ь думы черныя. 

Герцогиня. 

Возьми-ка цитру, 
Сыграй и спой отцу; пусть онъ увидитъ. 
Какая ты искусница. 

. Текла. 
О, Боже! 

Герцогиня. 

Иди же, Тэкла, спой отцу. 

Тэкла. 

Не въ силахъ 

Я, мама! 

ГраФиня. 

Это выдумки пустыя. 

Тэкла {Графингь), 
О ради Бога пощадите! П-Ьть 
Теперь, когда душа вся истомилась, 
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ГИЬть передъ гЬмъ, который мать мою 
Сведетъ въ могилу! 

Герцогиня. 

Какъ? Капризы, Тэкла? 
Ужели добрый твой отецъ напрасно 
Желанье высказалъ? — 

ГраФИНЯ (подаетъ Тэклл цитру). 
Возьми, вотъ цитра. 

Текла. 

О, Боже, какъ мн-Ь п-Ьть! 
(Дрожащею рукою беретъ цитру, дгьлаетъ апрашиое усиме,чтобъ овлад^ьть 
собою, но въ ту минуту^ когда уже готова начать ппть, вздрагиваетъу 
отбрасываетъ ииструментъ и поспгыино уходитъ.) 

Герцогиня. 

Она больна! 

Валленштейнъ. 

Что съ д-Ьвочкой случилось? Часто это 

Бываетъ съ ней? 

ГраФИНЯ. 

Она сама открыла 

Свою вамъ тайну, такъ и я не буду 

Ужъ дол-Ье молчать. 

Валленштейнъ. 

Какую тайну? 

ГраФИНЯ. 

Что влюблена. 

Валленштейнъ. 

Какъ влюблена? Въ кого? 

ГраФИНЯ. 

Въ кого же кром-Ь Макса? Разв-Ь самъ ты 
Не зам-Ьчалъ, а также ты, сестра? 

Герцогиня. 

О, если это только удручаетъ 
Ее печалью — Богъ тебя храни. 
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Дитя мое! Ты не должна стыдиться 

За выборъ твой. 

ГраФиня. 

По-Ьздка эта— самъ в-Ьдь 

Ты виноватъ, и если вопреки 

Твоимъ разсчетамъ съ ней случилось это. 

Ты выбралъ бы кого-нибудь другого 

Въ проводники. 

Валлен1итейнъ. 

А онъ объ этомъ знаетъ? 

ГраФиня. 

Да, знаетъ и над-Ьется. 

Валлешптейнъ. 

Вотъ какъ! 
Над-Ьется? Да что жъ онъ, пом-Ьшался? 

ГраФиня. 

Ты это дочери самъ растолкуй. 

Валленштейнъ. 

Принцессы Фридландъ руку получить 
Над-Ьется? ЗагЬя не дурная! 
Не низко малый м-Ьтитъ! 

ГраФИНя. 

Ты всегда былъ 
Такъ милостивъ къ наду, а потому... 

Валленштейнъ. 

А потому насл-Ьдникомъ моимъ 

Онъ хочетъ быть? — Да, я люблю его 

И дорожу имъ; но какое это 

Им-Ьетъ отношеше къ женитьб-Ь 

На дочери моей? Ужель отцы 

Должны доказывать расположенье 

Своими дочерьми? 

Герцогиня. 

Его характеръ 

И нравственность... 
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Валленштейнъ. 

Прюбр-Ьтаютъ 
Ему любовь мою, никакъ не рук^'' 
Принцессы Фридландъ. 

Герцогиня. 

Родъ его и предки... 

Валленштейнъ. 

^1то мн-Ь до предковъ? Самъ в-Ьдь онъ не больше, 

Какъ подданный простой; а зять мой долженъ 

Сид-Ьть на трон-Ь. 

Герцогиня. 

Герцогъ, Герцогъ! 

Къ чему такъ высоко стремиться? Въ бездну 

Намъ не упасть бы съ высоты. 

Валленштейнъ. 

Ужели 
Я для того съ такимъ трудомъ тяжелымъ 
Достигнулъ высоты, поднялся выше 
ВсЬхъ подданныхъ простыхъ, чтобы закончить 
Великую блистательную роль 
Родствомъ обыкновеннымъ? Для того ли... 
{Внезапно останавлглваетсЯу опомнившись,) 
Она — одно, что отъ меня по смерти 
Останется; а потому корону 
Хочу я вид-Ьть на ея чел-Ь, 
Иначе жить не стоитъ. В-Ьдь я всЬмъ, 
Я всЬмъ пожертвовалъ, чтобъ только вид-Ьть 
Ее великою — и вдругъ въ такую 
Минуту важную... 

{Снова останавливается, опомнясь,) 
Я вдругъ, подобно 
Мягкосердечному отцу изъ быта 
М-Ьщанскаго, любовь ихъ ув-Ьнчаю! 
Н'Ьтъ, никогда! Особенно теперь. 
Когда я завершить готовъ задачу 
ВсЬхъ жизненныхъ трудовъ. На дочь смотрю я 
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Какъ на жемчужину, на самый ц-Ьнный 
Предметъ, принадлежаицй мн-Ь. Дешевле 
Я не отдамъ ее, какъ за корону. 

Герцогиня. 

О, герцогъ, вы возводите постройку 
До облаковъ, забывъ, что основанье 
Ея такъ узко и не въ силахъ будетъ 
Громад}'' эту выдержать. 

Валленштейнъ (графинп). 

Сестра, 

Ты сообщала ей, гд'Ь я назначилъ 

Ей жить? 

ТраФиня. 

Не сообщала. Самъ скажи ей. 

Герцогиня. 

Какъ, разв-Ь мы въ Каринтхю опять 
Не возвратимся? 

Валленштейнъ. 

Н-Ьтъ. 

Герцогиня. 

Или въ одинъ изъ замковъ, 
Принадлежащихъ вамъ? 

Валленштейнъ. 

Не безопасно 
Вамъ будетъ жить тамъ. 

Герцогиня. 

Какъ? Не безопасно 
Въ влад-Ьньяхъ императорскихъ, подъ кровомъ 
Его защиты? 

Валленштейнъ. 
Герцогиня Фридландъ 
Уже не можетъ на его защиту 
Над-Ьяться. 

Герцогиня. 
О, Боже мой, ужели 
До этого дошло? 
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Валленпгтейнъ. 

Защиту и пр1ютъ 
Найдете вы въ Голландхи. 

Герцогиня. 

Въ стран-Ь 
Еретиковъ? 

Валленштейнъ. 

Францъ, герцогъ Лауенбергсшй 
Сопровождать васъ будетъ. 

Герцогиня. 

Лауенбергск1й? 
Союзникъ шведовъ, лютеранинъ, врагъ 
Его величества? 

Валленштейнъ. 

Его враги 
Ужъ не мои теперь. 

Герцогиня {съ ужасомъ смошритъ на Вал- 
ленштейпа и графиню). 

Такъ это правда? 
Вы низложены и отнята 
У васъ команда? О, велиюй Боже! 

ГраФИНЯ (тиаю Валленгитейну). 
Оставь ее при этомъ заблужденьи. 
Ты видишь, что она не въ силахъ будетъ 
Узнать всю правду. 

ЯВЛЕН1Е У-е. 

Прежн1е и Терцк1й. 

ГраФИНЯ. 

Графъ, что съ тобой? Ты бл-Ьденъ, какъ мертвецъ, 
Отъ ужаса. 

Терцк1й (отведя Валленштейиа, тихо). 

Ты самъ отдалъ приказъ 
Кроатамъ выступать? 
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Валленштейнгь. 

Я ничего не знаю. 

Терцк1й. 

Намъ изм-Ьнили. 

Валленштейнъ. 
Какъ? 
Тердк1й. 

Сегодня въ ночь 
Они ушли, а также егеря. 
Окрестный деревни опуст-Ьли. 

Валленштейнъ. 
А Изолани? 

Терцк1й. 

В-Ьдь ты самъ его 
Отправилъ. 

Валленштейнъ. 
Я? 

Терцк1й. 

Не ты? А Деодота? 
Они исчезли оба въ эту ночь... 

ЯВЛЕН1Е У1-е. 
Прежн1е и Илло. 

И л л о (Валленштейнъ/). 
Теб-Ь изв-Ьстно? 

ТерцкЛй. 
Да, онъ знаетъ все. 

Илло. 
И что б-Ьжалъ Марадасъ, Эстергази, 
Кояльто, Кауницъ, Гецъ. 

Терцк1й. 

О чортъ возьми! 

Валленштейнъ (дгьл<шпъ ему знакъ). 

Тсс!.. 

РраФИНЯ {тревожно смогпргьвшая на нихъ 
издали, подходишь). 

Скажите ради Бога, что случилось? 
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Валленштейнъ {хочетъ глдти). 
Да ничего! Пойдемте. 

Терцк1Й {хочетъ следовать за нимь"^. 
Ничего, Тереза. 

ГраФИНЯ (уде^01сив(м его). 
Какъ — ничего? Ты бл-Ьденъ, какъ мертвецъ, 
А герцогъ притворяется спокойнымъ. 

Пажъ (подходить къ Терцкому), 
Графъ, адъютанту нужно вид'Ьть васъ. 

Валленштейнъ (Терцкому). 
Узнай, зач-Ьмъ. 

(Тфцкьй и Пажъ уоводятъ). 

Валлбнштейнъ (кь Илло). 
В-Ьдь не могло же это 
Произойти такъ тихо, безъ смятенья. 
А кто у городскихъ воротъ сегодня 
Стоитъ на страж'Ь? 

И л л о. 
Тифенбахъ. 

Валленштейнъ. 

См-Ьнить 
Его немедля. Терцкаго полка 
Пусть гренадеры станутъ. — Слушай, Илло, 
О Буттлер-Ь ты св'Ьд'Ьнье им-Ьешь? 

Илло. 

Я встр-Ьтилъ Буттлера, онъ самъ сейчасъ 
Придетъ сюда. Онъ намъ душою преданъ. 
(Илло уходишь. Валленилтейнь хочешь идти за нимь.) 

ГраФИНЯ. 

Сестра, не отпускай его, несчастье 

Случилось тамъ! 

Герцогиня. 

Творецъ небесный! 
Хоче^т удерокать Валлетитейна). 
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Валленштейнъ (освобождаясь .отъ пел). 
Пустите, ради Бога! Успокойся, 
Жена! Сестра! — мы въ лагер-Ь живемъ, 
А въ лагер-Ь С1янье солнца быстро 
Грозой см-Ьняется, и полководецъ 
Такъ р-Ьдко можетъ быть вполн'Ь спокоенъ. 
Когда хотите, чтобъ я зд-Ьсь остался, 
То уходите сами. Вопли женщинъ 
СовсЬмъ тамъ не ум-Ьстны, гд-Ь мужчинамъ 
Необходимо д-Ьйствовать. 

(Хочетъ уйти. ТерцкШ возвращается,) 

. ТерщсШ. 

Постой! 
Смотри въ окно. 

Валленп1ейнъ {графиигь). 
Сестра, уйдите. 

ГраФиня. 

Н-Ьтъ, ни за что! 

ВалленшейнгЕг. 
Я требую! 

Тврцк1й. 

Тереза! 
(Онъ отводить графипю въ апорону и смотритъ значительно на 

герцогиню.) 

Герцогиня. 

Уйдемъ, сестра — онъ требуетъ, уйдемъ! 
(Г^цогиня и графиня уходятъ.) 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 
Валленштейнъ, Терцк1й. 

Валленштейнъ (подходить кь окну). 
Что тамъ случилось? 

Терцк1й. 

ВсЬ полки въ тревогЬ, 
Повсюду сходки шумныя; причинъ 
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Никто не знаетъ. Мрачно каждый полкъ 
Становится подъ ружья, тифенбахцы 
Глядятъ враждебно; только паппенгеймцы, 
Какъ и всегда, спокойно себя держутъ 
И никого въ свой станъ не допускаютъ. 

Валленштеднъ. 
Максъ съ ними? 

Терцк1й. 

Н-Ьтъ, его повсюду ищутъ 

И не находятъ. 

Вадленштейнъ. 

А кашя в-Ьсти 

Принесъ твой адъютантъ? 

Терцк1й. 

Мои полки 
Егр ко мн-Ь прислали съ заявленьемъ. 
Что снова въ в-Ьрности теб'Ь клянутся 
И только ждутъ приказа въ бой вступить. 

Валлешптейнъ. 

Но какъ дошелъ объ этомъ слухъ до войска? 
В'Ьдь я вел-Ьлъ не разглашать его. 
Пока гонецъ изъ Праги не вернется 
Съ изв-Ьстхемъ, что городъ нашъ. 

Терцк1и. 

Когда бы 

Ты в-Ьрилъ мн'Ь! Не дальше, какъ вчера. 
Тебя мы уб'Ьждали не пускать 
Притворщика Октав1о, а ты 
Ему далъ лошадей своихъ для б'Ьгства. 

Валленштейнъ. 

Опять за п-Ьсню старую! Не см'Ьть 

Упоминать объ этомъ подозр-Ьньи 

Нел-Ьпомъ! 

Тердк1й. 

Ты В'Ьдь в'Ьрилъ Изолани, 

А онъ тебя покинулъ первый. 
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Валленштейнъ. 

Я его 
Не дальше, какъ вчера, отъ нищеты 
И отъ позора спасъ; на благодарность 
Я не разсчитывалъ — пускай уходитъ. 

Терцк1й. 

И всЬ они таше же, какъ этотъ. 

Валленштейнъ. 

А разв-Ь онъ не правъ, что изм-Ьнилъ мн-Ь? 

Онъ богу своему остался в'Ьренъ, 

Которому за карточнымъ столомъ 

Всю жизнь служилъ. В-Ьдь не со мною лично, 

Но съ моимъ счастьемъ въ договоръ вступилъ опь, 

А на меня смотр-Ьлъ, какъ на корабль, 

Который несъ его по морю жизни. 

Увидя, что корабль готовъ о скалы 

Разбиться, онъ сп-Ьшитъ спасти себя 

И свой товаръ. Какъ птица покидаетъ 

Безъ сожал-Ьнья в-Ьтку, гд-Ь пр1ютъ 

Им'Ьла, такъ и онъ меня покинулъ. 

Онъ этимъ кровныхъ, челов-Ьчныхъ узъ 

Не разорвалъ: ихъ не было межъ нами. 

Обманутъ по д'киомъ, кто ищетъ сердца, 

Гд-Ь даже мысли н'Ьтъ. В'Ьдь Изолани 

На гладкомъ лб-Ь его всЬ впечатл-Ьнья 

Ложатся не глубокими чертами 

И быстро угасаютъ, и ничто 

Не западаетъ въ глубь его сознанья. 

Веселый нравъ въ движенье кровь приводитъ, 

Но грудь огнемъ душевнымъ не согр-Ьта. 

Терцк1й. • 

А я охотн'Ьй этимъ гладкимъ лбамъ 
Дов-Ьрюсь, ч'Ьмъ наморщеннымъ глубоко. 
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ЯВЛЕН1Е УШ-е. 
Валленштейнъ, Терцк1й, Илло (вбтаетт еь бтыиенствгь,) 

И л л о. 

Изм-Ьна и мятежъ! 

ТерцкШ. 

Что тамъ еще? 

Илло. 

я тифенбахцамъ приказалъ см-Ьниться, 
Они — изм-Ьнники, мерзавцы эти! 

Тердк1й. 
Ну? 

Валленштейнъ. 

Въ чемъ же д-Ьло? 

Илло. 

Отказались 
Повиноваться. 

ТерцкЛй. 

Разстр-клять вели ихъ, 
Вели сейчасъ же! 

Валленштейнъ. 
Тише, хладнокровн-Ьй! 
Какую привели они причину? 

Илло. 

Что только старый Пикколомини 
Повел-Ьвать имъ въ прав-Ь и никто другой. 

Валленштейнъ. 

Какъ это? 

И л лс о. 

Императорскш приказъ 

Собственноручный показалъ онъ войску. 

Терцк1й. 

Что? Импе1Уаторск1Й приказъ? Князь, слышишь? 

Илло. 

II по его же наущенью ночью 
Б-Ьжали командиры. 
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Терцк1й. 

Слышишь, князь? 

и л л о. 

Караффа, Монтекукули и шесть 
Другихъ начальниковъ б'Ьжали также, 
И ихъ Октав10 подбилъ на это. 
Уже давно онъ получилъ изъ В'Ьны 
Приказъ, а въ бытность Квестенберга зд-Ьсь 
Онъ съ нимъ условился, какъ все устроить. 
{Валлетитейнь падаешь на кресло и закрываешь свое лгщо.) 

Терцк1Д. 

О, если бы тогда ты в-Ьрилъ мн-Ы 

ЯВЛЕН1Е 1Х-е. 

Пре»н1е и Графиня. 

ГраФиня. 

Не въ силахъ, не могу я страха одол-Ьть! 
Скажите, ради Бога, что случилось? 

И л л о. 

Войска насъ покидаютъ, Пикколомини 

Насъ предалъ. 

ГраФиня. 

О, предчувствхе мое! 
(Бросается вонь изъ комнаты,) 

Терцк1й 
Да, лучше бы мнгь в-Ьрили! Ты видишь, 
Какъ зв-Ьзды лгутъ твои. 

Валленштейнъ {подтирается). 
Не лгутъ он-Ь! 
Но это вопреки теченью зв-Ьздь 
И вопреки судьб-Ь случилось. Да, 
Честна наука; но его лукавство 
Такъ велико, что даже въ небеса 
Правдивыя внесло обманъ и ложь. 
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Я предсказаньямъ в-Ьрю, но когда 

Въ своихъ основахъ и сама природа 

Колеблется, тогда наука можетъ 

Въ ошибку впасть. — И если это слабость, 

Что душу челов-Ька оскорблять 

Я не желалъ подобнымъ подозр-Ьньемъ, 

То этой слабости не устыжусь я! 

Присуш:и всЬмъ релипя и сов'Ьсть; 

Дикарь, и тотъ не принимаетъ пищи 

Отъ жертвы, на которую кинжалъ 

Онъ тайно точить. Н-Ьтъ, Октавхо, 

Ты не геройски поступилъ! Не умъ твой 

Меня осилилъ, но твое лукавство 

Постыдную поб-Ьду одержало 

Надъ прямотой моей. Ты подло въ грудь 

Незащищенную кинжалъ направилъ. 

А я противъ подобныхъ средствъ ребенокъ. 

ЯВЛЕН1Е Х-е. 

Прежн1е и Буттлеръ. 

Терцк1й. 

А, вотъ онъ — Буттлеръ, вотъ онъ — в-Ьрный друг 

Валлен1итеднъ. 

(Идетъ павстргьчу Бушшлеру и горячо его обнимаетъ.) 

Дай мн-Ь обнять тебя, товарищъ старый! 
Ц солнце насъ не такъ живитъ весной, 
Какъ образъ друга въ тяжшя минуты. 

Буттлеръ. 

Князь, я пришелъ. 

Валленштейнъ {опираясь о плеч 
Изв^Ьстно ли теб-Ь? 
Старикъ меня коварно, низко предалъ. 
Что скажешь ты на это? Тридцать л'Ьтъ 
Мы вм-Ьст-Ь съ нимъ одною жизнью жили. 
Въ походахъ на одной постели спали, 
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Д-Ьлились съ нимъ кускомъ, изъ общей кружки 

Съ нимъ воду пили, о него 

Я опирался, какъ теперь о плечи 

Твои, мой в-Ьрный Буттлеръ; но онъ выждалъ 

Минуту, когда грудь моя приникла 

Доверчиво къ его груди и тихо 

Вонзилъ въ нее кинжалъ. 

{Скрываешь лицо на \руди Буттлера.) 

Забудьте, князь, 
О в-Ьроломномъ и скажите лучше, 
Что д-Ьлать намъ. 

Валленштейнъ. 

Да, это правда, Богъ съ нимъ! 
Друзьями я и безъ него богатъ — 
Не такъ ли, Буттлеръ? — и судьба ко мн-Ь 
Все такъ же благосклонна: снявши маску 
Съ предателя, она мн'Ь въ тотъ же мигъ 
Даруетъ друга. Но ни слова больше 
О немъ! Не думайте, чтобы утрата 
Его меня такъ огорчала, н-Ьтъ — 
Обманъ прискорбенъ мн-Ь. Я ихъ обоихъ 
Любилъ такъ искренно, и Максъ былъ преданъ 
Мн'Ь глубоко. О, я вполн-Ь ув'Ьренъ, 
Я знаю— Максъ не можетъ изм-Ьнить мн-Ь. 
Но что объ этомъ говорить! Довольно, 
Довольно! Нужно д-Ьйствовать. Я жду 
Гонца отъ графа Кинскаго изъ Праги, 
Ежеминутно жду. Каюя бъ в'Ьсти 
Онъ не привезъ, но онъ не долженъ въ руки 
Мятежниковъ попасться. Поскор'Ьй 
Кого-нибудь надежнаго пошлите 
Гонцу навстр-Ьчу, пусть онъ проведетъ 
Его сюда окольною дорогой. 

(ИлАо хочешь идти.) 

Буттлеръ (удероюивая ею.) 
Кого вы ждете, князь? 

15 
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Валленштейнъ. 

Я жду гонца 
Съ изв-Ьстхемъ, какъ удалось намъ въ ПрагЬ. 

Буттлеръ. 

Такъ разв-Ь вы не знаете? 

ВалленштеАнъ. 

Чего? 

Буттлеръ. 

Какъ въ лагерь эта в-Ьсть проникла. 

ВаллешптеАнъ. 

Ну? 
Буттлеръ. 

1 онецъ изъ Праги... 

тт '^ Валлешптейнъ. 

Буттлеръ. 

Уже прйхалъ. 

Терцк1й и И л л о. 

Прх-Ьхалъ? 

Валленштейнъ. 

Мой гонецъ? 

Буттлеръ. 

Давно прх-Ьхалъ. 

Валленштейнъ. 

И не дали мн-Ь знать? 

Буттлеръ. 
Солдатами. ^""^ ^"'''^ захваченъ 

И Л Л О {топщвъ ногой,) 
О, дьяволы! 

Буттлехуъ. 

Письмо 
Открыть осм-Ьлились и по всему 
Пустили лагерю. 
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Валленштейнъ (напряженно). 

А содержанье 
Изв-Ьстно вамъ? 

Буттлеръ. 

Я не р'Ьшаюсь 
Сказать. 

Терцк1й. 

О, Боже — наше д-Ьло гибнетъ! 

Валленштейнъ. 

Скажите все, я къ худшему готовъ. 
Не наша Прага? Такъ? Скажите прямо. 

Буттлеръ. 

Да, князь, не наша. ВсЬ полки въ БудвейсЬ, 
Въ Табор-Ь, Бразшау, Кенигсгрец-Ь, Брюн^Ь 
И Цнайм'Ь васъ покинули и снова 
На в-Ьрность Фердинанду присягнули. 
Вы, князь, объявлены опальнымъ, также 
Графъ Кинсшй, Терцк1й и фельдмаршалъ Илло. 
(Терцкгй и Илло обнаруокиваютъ гитугъ и злобу у Валленштейнъ остается 

твердь и спокоеиъ.) 

Валленштейнъ (послп» краткаго молчангя), 
Р-Ьшенъ вопросъ! Т-Ьмъ лучше: я мгновенно 
Теперь избавился отъ мукъ сомн'Ьнья, 
Опять свободна грудь и ясенъ умъ. 
Ночь темная должна быть, чтобы зв'Ьзды 
Мои блистать могли. Колеблясь духомъ 
И полнъ сомн'Ьнья, обнажилъ я мечъ; 
Не по сердцу мн-Ь было это д-Ьло, 
Пока я сохранялъ свободу д'Ьйствш. 
Теперь ужъ колебаньямъ м-Ьста н-Ьтъ, 
Теперь за жизнь мн-Ь предстоитъ бороться. 

(Уходитъ, прочге за нымъ.) 

ЯВЛЕН1Е Х1-е. 

РраФИНЯ (входить изъ боковой комнаты). 
Н'Ьтъ, я не въ силахъ больше! Гд-Ь они? 
Все пусто. Бросили меня одну, 

15* 
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Одну въ тревогЬ страшной! Я должна 
Съ сестрою принуждать' себя, казаться 
Спокойной и въ душ-Ь своей скрывать 
Весь этотъ адъ. Невыносимо, тяжко! 
1 Что, если не удастся и онъ къ шведамъ 

! Придетъ, не какъ союзникъ, во глав-Ь 

Могучей армш, но какъ лишенный 
Всего б-Ьглецъ, молящ1Й о защит'Ь? 
Что, если намъ придется, какъ Пфальцграфу, 
Блуждать, нигд-Ь не находя прхюта, 
И представлять собой печальный образъ 
Величья падшаго? Такого дня 
Я вид-Ьть не хочу. И если бъ даже 
Онъ самъ могъ пережить свое паденье. 
То мн-Ь не пережить. 

ЯВЛЕН1Е Х11-е. 
Графиня, Герцогиня, Тэкла. 

Текла {удерживая герьтиню). 
О, мама, не ходи туда, останься! 

Герцогиня. 

Н-Ьтъ, зд-Ьсь есть тайна страшная. Я вижу. 

Вы отъ меня скрываете. Сестра 

Меня изб-Ьгнуть хочетъ, а сама 

Охвачена тревогой непонятной, 

И на твоемъ лиц-Ь написанъ ужасъ. 

Вы .знаками н-Ьмыми съ нею тайно 

М-Ьняетесь. 

Тэкла. 

Н-Ьтъ, мама, не тревожься. 

Герцогиня (графиигь). 
Сестра, я знать хочу! 

ГраФиня. 

Къ чему скрывать? 
И можно ль это скрыть? Не нынче — завтра 
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Она должна узнать. Теперь не время 
Быть слабой, малодушью предаваться, 
Намъ нужно мужество собрать и силы, 
А потому однимъ ужъ лучше словомъ 
Р-Ьшить ея судьбу. Сестра, не в-Ьрь 
Теб-Ь сказали, что низложенъ герцогъ — 
Не правда, не низложенъ, но... 

Текла. 

Убить 
Ее хотите вы? 

ГраФиня. 

Да, знай, что герцогъ... 

Текла (обнимая мать). 
Мужайся, мама! 

ГраФиня. 

Герцогъ отложился 

Отъ императора^ соединиться 

ХогЬлъ со шведами, но войско все 

Его покинуло. — Не удалось! 

(При этихъ словахъ герцогиня падаешь безъ чувсгпвъ на руки дочери.) 

ЯВЛЕН1Е ХШ-е. 
Большая зала у Валленштейна. ' 

Валленштейнъ (въ паицыргь). 
Добился ты, Октав1о! Теперь я 
Покин5Ггь всЬми такъ же, какъ въ тотъ день. 
Когда вернулся съ сейма въ РегенсбургЬ. 
Тогда я подъ грозой стоялъ одинъ; 
Но и одинъ, какъ можетъ быть могучъ 
Я показалъ. Вы обрубили в-Ьтви, 
И я стою, какъ обнаженный стволъ. 
Но не изсякла творческая сила 
Внутри ствола, и в-Ьтви вновь возникнутъ. 
Я ужъ однажды въ трудную минуту 
Сум-Ьлъ одинъ вамъ войско зам-Ьнить — 
Одинъ! Вся ваша арм1Я погибла 
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Въ борьб-Ь со шведами; графъ Тилли, ваша 

Посл-Ьдняя опора, палъ при Лех-Ь, 

И на Бавар1Ю, какъ разъяренный 

Потокъ, Густавъ-Адольфъ нахлынулъ. Въ В-Ьн-Ь 

Дрожалъ тогда отъ страха императоръ. 

Солдаты были дороги — толпа в-Ьдь 

За счастьемъ сл-Ьдуетъ. Тогда-то снова 

ВсЬ взоры обратились на меня, 

Какъ на спасителя. Склонилась гордость 

Его величества передъ оскорбленнымъ, 

И я взялся однимъ могучимъ словомъ 

Людьми наполнить лагерь опусгЬлый. 

Раздался кличъ, и имя Валленштейна, 

Какъ богъ войны, по мхру пронеслось. 

Покинувъ плугъ и семьи, сталъ народъ 

Къ испытаннымъ знаменамъ вновь стекаться, 

Я тотъ же нын-Ь, что и былъ тогда. 

Духъ созидаетъ гЬло, и Фридландъ 

Наполнитъ войскомъ опустелый лагерь. 

Ведите жъ на меня всЬ ваши силы, 

Они привыкли поб-Ьждать со мною, 

Но не меня. Попробуйте отъ членовъ 

ОтсЬчь главу, тогда поймете, гд'Ь 

Жила душа. (Шло и Терцтй входятъ.) 

Друзья, не унывайте — 
Мы не погибли, есть еще надежда. 
У насъ остались Терцкаго полки 
Драгуны Буттлера, а завтра шведы 
Къ намъ подойдутъ, шестнадцать тысячъ. Разв-Ь 
Я былъ сильн-Ьй, назадъ тому л-Ьтъ девять. 
Когда я поднялся, чтобъ Фердинанду 
Завоевать Гермашю? 

ЯВЛЕН1Е Х1У-е. 
Прежнхе, Нейманъ {отводить въ сторону Терцкаго и говоришь съ нш 

Терцк1й (Нейману), 
Чего хотятъ они? 
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Валленштейнъ. 

Въ чемъ д-Ьло, Терцшй? 

Терцк1й. 

Тамъ десять паппенгеймскихъ кирасиръ 
Отъ имени полка съ тобой желаютъ 
Поговорить. 

Валлен1птейнъ {Нейману). 

Пускай они войдутъ. 
Они еще колеблются, такъ мы ихъ 
На нашу сторону склонить сум'Ьемъ. 

ЯВЛЕН1Е ХУ-е. 
Валленштейнъ, Илло, Терцк1й, десять кирасиръ. 

(^Кглрасиры входятъ подъ командой ефрейтора, по знаку его строяупся подъ 
рядъ передъ герцогомъ и отдаютъ ему честь). 

Валленштейнъ (игькоторое время пристально 
на ниосъ смотритъ, потомъ обращается къ ефрейтору). 

Тебя я знаю — ты изъ Брюгга родомъ, 
Ты — Мерси. 

ЕФрейторъ. 

Генрихъ Мерси, ваша св'Ьтлость. 

Валленштейнъ. 

Отр-Ьзанный отъ войска, ты попалъ 

Въ засаду гессинцамъ и только съ сотней ^ 

Сквозь тысячу пробился. 

ЕФрейторъ. 

Точно такъ. 

Валленштейнъ. 

А ч-Ьмъ тебя за это наградили? 

ЕФрейторъ. 

Принятьемъ эъ этотъ полкъ, высокой честью, 
Которой я искалъ. 
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Валленштейнъ (о^агиаясь кь друюму). 
Ты былъ въ числ-Ь 
Охотниковъ, которыхъ вызвалъ я 
Сбить батарею шведовъ съ Альтенберга. 

2-д кирасиръ. 

Такъ точно, ваша св-Ьтлость. 

Вадлешптейнъ. 

Если я 
Съ к'Ьмъ разъ бесЬдовалъ, того и помню. 
Зач-Ьмъ ко мн-Ь пришли? 

ЕФрейТ01ГЬ (командуе^пъ). 
Во фронтъ! 

Валленштейнъ {обраишясь къ З-му). 
В-Ьдь ты изъ Кёльна, и зовуть Ризбекъ? 

З-й кирасиръ. 

Ризбекъ изъ Кёльна. 

Валленштейнъ. 

Ты при НюренбергЬ 
Дюбальда, шведскаго полковника взялъ въ пл-Ьнъ? 

3-й кирасиръ. 

Не я, св-Ьтл-Ьйшхй. 

Валленштейнъ. 

Да, — твой старш1Й брать. 
А младш1Й гд-Ь? 

3-й кирасиръ. 

Стоитъ съ полкомъ въ Ольмюц'Ь. 

Валленнхтейнъ {ефрейтору). 
Въ чемъ ваше д'Ьло? 

БФрейторъ. 

Вид'Ьли мы нынче 
Указъ его величества, который... 

Валленштейнъ {перебивая его). 
Кто выбралъ васъ? 
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ЕФрейторъ. 

Отъ каждаго отряда 
По жреб1Ю избрали одного. 

Валлешптейнъ. 

Ну, въ чемъ же д-Ьло? 

ЕФрейторъ. 

Вид-Ьли мы нынче 
Указъ его величества, который 
Повел'Ьваетъ намъ отъ васъ отречься, 
Какъ отъ изм-Ьниика и отъ врага. 

Валленштеднъ. 

Какъ вы р-Ьшили? 

Ефредторъ. 
Наши сослуживцы 
Въ БудвейсЬ, въ ПрагЬ, въ Ольмюц'Ь, въ Браунау 
Указу подчинились. Ихъ прим-Ьру 
Посл-Ьдовалъ и Тифенбаха полкъ. 
Но мы не в-Ьримъ, чтобы вы изм-Ьну 
Могли замыслить, и сочли все это 
За клевету и выдумки испанцевъ. 

( Чистосердечпо.) 
Вы сами намъ откройтесь, ваша св-Ьтлость — 
Мы в-Ьримъ вамъ вполн-Ь: всегда вы были 
Правдивы съ нами. Между полководцемъ 
И в-Ьрными солдатами не нужно 

Посредниковъ. 

Валленштеднъ. 

Спасибо, д-Ьти, вамъ! 
Я этого и ждалъ отъ паппенгеймцевъ. 

ЕФрейторъ. 

Вотъ что еще вамъ полкъ вашъ сообш;аетъ. 
Коль ваша ц-Ьль лишь задержать тотъ жезлъ. 
Который императоромъ врученъ вамъ, 
И полководцемъ Австр1и остаться 
Служа ей в-Ьрно— мы за васъ стоять 
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И защищать васъ будемъ въ вашемъ прав-Ь 
Противу каждаго; а если бъ даже 
Васъ всЬ полки покинули, одни мы 
Останемся вамъ в-Ьрны. Мы считаемъ, 
Что долгъ нашъ умереть за полководца 
Скор-Ьй, ч-Ьмъ допустить его паденье. 
Но если в'Ьрно то, что въ высочайшемъ 
Указ-Ь сказано, что вы хотите 
Предательски врагамъ насъ передать. 
Чего не дай Богъ, ну тогда и мы. 
Подобно всЬмъ, указу подчинимся 
И васъ покинемъ. 

Валленштейнъ. 

Д^Ьти, я скажу вамъ. 

БФредторъ. 

Не нужно много словъ, скажите просто — 
Да или н-Ьтъ, и этого довольно. 

Валлеипхтеднъ. 

Послушайте. Я знаю, вы разумны. 

Способны сами мыслить, за толпой 

Вы не идете сл-Ьпо; потому-то 

Я отъ толпы всегда васъ отличалъ. 

Вы знаете, какъ трудно полководцу 

Средь общей массы войска разгляд'Ьть 

Отд-Ьльную, живую личность. Глухъ 

Къ движеньямъ сердца онъ, его приказы 

Господствуютъ надъ всЬми безразлично 

Съ неумолимой строгостью; но я. 

Вы знаете, не такъ къ вамъ относился. 

Св-Ьтъ мысли на чел-Ь у васъ зам'Ьтя, 

Сознанье челов-Ьчности, я самъ 

Къ вамъ относился, какъ къ свободнымъ люл 

И дозволялъ вамъ собственнымъ разсудкомъ 

Руководиться. 
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БФрейторъ. 

Да, св-Ьтл-Ьйшхй герцогъ, 
Всегда вы насъ дов'Ьр1емъ своимъ 
И милостью такъ лестно отличали 
Предъ арм1ей. Вы видите — и мы 
Всл-Ьдъ за толпою не пошли, желая 
Остаться съ вами. Мы васъ просимъ только 
Одно сказать, что вовсе не изм-Ьну 
Вы замышляете и не хотите 
Къ врагамъ вести насъ. 

Валленштейнъ. 

Изм-Ьнили мнгь! 
Моимъ врагамъ въ угоду государь 
Решился мной пожертвовать. Погибну 
Я, не найдя поддержки въ в'Ьрномъ войск'Ь. 
Я вамъ дов-Ьрюсь, чуткимъ сердцемъ вашимъ 
Меня судите. Вотъ на эту грудь 
И голову преклонную ударъ свой 
Хотятъ направить. Это благодарность 
Испанская за то, что нашей крови 
Мы не жал'Ьли въ Лютценскомъ бою, 
Что шли всегда на смерть съ открытой грудью, 
Что намъ промерзлая земля постелью 
Служила, жестшй камень— изголовьемъ. 
Чрезъ р-Ьки быстрыя и черезъ дебри 
Непроходимыя мы неотступно 
Гнались за Масфельдомъ. Вся наша жизнь 
Была однимъ томительнымъ походомъ. 
Какъ вихрь по полю носится, такъ мы, 
Бездомные, изъ края въ край носились 
По всей Гермаши. И вотъ теперь. 
Когда почти оконченъ нами тяжшй 
Неблагодарный трудъ, навлекшш только 
На насъ проклят1Я за нашу ревность — 
Теперь хотятъ, чтобы мальчишка, сынъ 
Его величества, не потрудившись, 



01дШ2ес^ Ьу Сз00^1С 



— 236 — 

Возстановилъ бы миръ, давно желанный, 
И кудри д-Ьтсюя украсилъ в-Ьткой 
Оливковой, которая по праву 
Принадлежать должна лишь намъ однимъ. 

Ефрейторъ. 

Насколько то отъ насъ зависЬть можетъ, 

Никто помимо васъ не кончить этой 

Войны, которую вы столько л-Ьтъ 

Вели съ такою славой. Съ вами вм-Ьст-Ь 

Мы шли на смерть и съ вами къ мирной жизни 

Мы возвратимся, съ вами мы разд-Ьлимъ 

Плоды трудовъ, перенесенныхъ вм'Ьст'Ь. 

Валленштейнъ. 

Такъ вы над-Ьетесь подъ старость л-Ьтъ 

Плоды собрать? Несбыточна надежда! 

Вамъ не згвид-Ьть окончанья этой 

Войны: она всЬхъ насъ поглотитъ прежде. 

Миръ Австр1и не нуженъ; я за то 

И долженъ пасть, что добивался мира. 

Какое д-Ьло Австрхи, что губить 

Война солдать и разоряеть землю? 

Ей только бы пред-Ьлы расширять. 

Вы тронуты; я вижу вь вашихъ взорахь 

Сверкаеть благородный гн-Ьвъ. О, еслибь 

Я могъ теперь вдохнуть вь васъ ту же см-Ьлость, 

Какъ н'Ькогда, когда водиль васъ вь бой. 

Вы поддержать мои права готовы 

Мечемь и кровью — это благородно; 

Но васъ такъ мало, вы напрасно только 

За вашего вождя прольете кровь. 

(Довпрч91во). 
Н-Ьтъ, будемь д-Ьйствовать нав-Ьрно 
Союзниковь поищемь. Шведы намъ 
Поддержку предлагають; мы для вида 
На время примемь предложенье ихъ. 
Пока на страхь имъ не захватимь вь руки 
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Судьбу Европы и даруемъ ей 
Желанный миръ. 

ЕФрейторъ. 
Такъ вы для вида только 
Со шведами вошли въ переговоры? 
Вы не замыслили изм'Ьны противъ 
Его величества и не хотите 
Отдать насъ шведамъ? — Вотъ все то, что намъ 
Узнать отъ васъ хот'Ьлось. 

Валленштейнъ. 

Что мн-Ь шведы? 
Я шведовъ всей душою ненавижу 
И съ Божьей помощью над-Ьюсь скоро 
Прогнать ихъ за море. Я лишь о ц-Ьломъ 
Забочусь. Сердце у меня болитъ 
При вид-Ь б-ЬдствШ нашего народа. 
Простые люди вы, но ваши чувства 
Возвышены; а потому я съ вами 
По сердцу буду говорить. Смотрите: 
Война пятнадцать уже л-Ьтъ пылаетъ, 
О мир-Ь же и слуху даже н-Ьтъ. 
Паписты, лютеране, шведы, н'Ьмцы 
ВсЬ на ножахъ, никто уступки сд-Ьлать 
Не хочетъ, всюду парТ1И и рознь. 
Ч-Ьмъ это кончится? Кто этотъ узелъ 
Распутаетъ? Такъ разрубить его! 
Я чувствую, что я судьбою призванъ 
Исполнить это д'Ьло вм'Ьст'Ь съ вами. 

ЯВЛЕН1Е ХУ1-е. 
Прежн1е и Буттлеръ. 

Вуттлеръ (съ горячностью), 
О, ваша св-Ьтлость, это дурно, дурно! 

Валленштейнъ. 
Что дурно? 
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Буттлеръ. 

Это страшно повредитъ намъ 
Въ глазахъ благонам-Ьренныхъ. 

Валленштейнъ. 

Да что же? 

Вуттлеръ. 

В-Ьдь это значитъ объявить открытый 

Мятежъ. 

Валленштейнъ.^ 

Да говорите, что случилось? 

Вуттлеръ. 

Тамъ Терцкаго полки орловъ австрхйскихъ 

Срываютъ со знаменъ и гербъ вашъ ставятъ 

На м-Ьсто ихъ. 

Ефрейторъ (командуешь кираси 

На л-Ьво кругомъ маршъ! 

Валленштейнъ. 

Будь проклятъ, кто зат-Ьялъ это сд-Ьлать! 

(Уходящимъ кирасирамъ,) 
Куда вы, д'Ьти? Стойте — то ошибка! 
Я строго накажу — остановитесь! 

Не слушаютъ! 

(Обращаясь къ Илло.) 

Поди, уговори ихъ. 
Верни назадъ, во что бы то ни стало. 

(Шло поспгыино уходишь,) 
Погубить это насъ! О, Буттлеръ, Буттлеръ! 
Вы— какъ злой демонъ мой. Къ чему вамъ бы. 
При нихъ объ этомъ объявлять? Все шло, 
Какъ сл-Ьдуетъ, и я бы уб-Ьдилъ ихъ. 
Безумцы, съ ихъ непрошенной услугой! 
О, какъ судьба со мной жестоко шутитъ, 
Усерд1е друзей вредитъ мн-Ь больше, 
Ч'Ьмъ ненависть враговъ. 
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ЯВЛЕН1Е ХУП-е; 

1Грежн1е. Герцогиня вбтыаешъ въ комнату. За нею Тэкла 

и Графиня, потомъ Илло. 

Герцогиня. 

О, что ты сд-Ьлалъ, Альбрехтъ! 

Валленштейнъ. 

Вотъ еще 
Чего не доставало! 

ГраФиня. 

Брать, прости мн-Ь, 
Я не мсмгла молчать, он-Ь все знаютъ. 

Герцогиня. 

О, что ты сд-Ьлалъ! 

ГраФИНЯ (Терцкому). 

Н-Ьтъ надежды больше? 
Погибло все? 

Тердк1й. 

Да, все погибло. Прага 

Въ рукахъ у императора, полки 

Ему на в-Ьрность снова присягнули. 

ГраФИНЯ. 

Октавю коварный! Гд-Ь же Максъ? 
И онъ покинулъ насъ? 

Терцк1й. 

Гд-Ь жъ быть ему? 
Съ отцомъ уЪхалъ. 
(Тэкла бросается въ объятья матери и скрываешь л\що на еп груди,) 

Герцогиня. 

Б-Ьдное дитя! 
А мать еще несчастн-Ье! 

Валлениггейнъ (отойдя въ сторону сь 
Терцкимъ), 

Распорядись 
Чтобы готовы были экипажи 
Отправить ихъ скорНЬе. {Укааываапъ на женгцинъ.) 
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Шерфенбергъ 
Намъ в-Ьренъ — пусть онъ ихъ проводить въ Эгеръ, 
Куда и мы за ними всл-Ьдъ прибудемъ. 

(Обрагидясь кь возвратившемуся Илло.) 
Ты не вернулъ ихъ? 

Илло. 

Слышишь ли ты шумъ? 
Весь паппенгейнскш полкъ идетъ сюда. 
Они ув-Ьрены, что ихъ полковникъ, 
Максъ Пикколомини, заарестованъ 
Тобою въ замк'Ь. Если ты ему 
Не дашь свободы, то они мечами 

Освободить его. (Общее г^зумлеиге.) 

Терцк1&. 

Ну, что намъ д-Ьлать? 

Валленштейнъ. 

Не правду ли мн-Ь сердце подсказало? 
Максъ не уЬхаль, онъ не изм-Ьнилъ мн-Ь. 
Я зналъ, что изм'Ьнить мн-Ь онъ не можеть. 

ГраФиня. 

Онъ не у-Ьхаль! Д-Ьло поправимо! 

Я знаю средство удержать его. 

{Обньшаеть Тжлу). 
Терцк1&. 
Не можеть онъ быть зд'Ьсь. Его отецъ 
Намъ изм-Ьниль, передался австр1Йцамъ — 
Какь см-Ьлъ бы онъ остаться? 

Илло (Валлеиштейпу). 
Вид-Ьлъ я, 
Какь площадью вели его коня, 
Тобою подареннаго недавно. 

ГрЯФИНЯ. 

Онъ не у-Ьхаль, Тэкла! 

Тэкла {устремляешь глаза на дверь и 
вскрикиваетъ), 
Воть онъ самь! 
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ЯВЛЕН1Е ХУШ-е. 
Прежн1е и Максъ. 

Максъ (входитъ). 
Да, вотъ онъ самъ! Я былъ не въ силахъ дольше 
Вкругъ дома этого бродить украдкой 
Высматривать, минуты выжидать 
Благопр1ятной. Это ожиданье 
И постоянный страхъ невыносимы. 
(Приближается къ Тэклгь^ которая бросилась въ объятья мат^ери.) 
Взгляни въ лицо мн-Ь, Тэкла, св-Ьтлый ангелъ! 
Сознайся всЬмъ, не бойся никого. 
Пусть знаютъ всЬ, что мы другъ друга любимъ. 
Къ чему скрывать? Счастливцамъ нужны тайны, 
А безнадежное несчастье можетъ 
Свободно передъ всЬми выражаться. 
(Онъ замгьчаетъ графиню, которая съ тороюесшвуюги/имь лицомъ смотришь 

на Тэклу.) 

Графиня, не смотрите на меня 

Съ надеждой: я сюда не съ т-Ьмъ пришелъ, 

Чтобъ зд-Ьсь остаться— я пришелъ проститься. 

Да, Тэкла, я тебя покинуть долженъ, — 

Я долженъ! Но вражду къ себ-Ь оставить 

Въ душ'Ь твоей мн-Ь горько, горько! 

Взгляни хоть разъ въ лицо мн-Ь съ состраданьемъ, 

Скажи, что ты меня не ненавидишь. 

Скажи мн-Ь это, Тэкла! 

(Беретъ ея руку.) 

Боже, Боже! 
Не въ силахъ буду я уйти отсюда, 
Оставить эту руку. Состраданье 
Мн-Ь вырази, скажи, что ты сама 
Уб-Ьждена, что долгъ велитъ уйти мн-Ь. 
(Тэкла, избгыая его взоровъ, рукою указываетъ ему па отца. Максъ оборачи^ 
вается къ герк/огу, котораго онъ теперь только замгьчаетъ.^ 
И вы зд-Ьсь? Я не васъ искалъ, хот-Ьлъ я 
Ужъ не встр-Ьчаться съ вами въ этой жизни. 

16 
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Она была нужна мн-Ь; передъ нею 
Въ ея глазахъ хот'Ьлъ я оправдаться — 
До остальныхъ мн-Ь больше д-Ьла н-Ьтъ. 

Валленштейнъ. 

Ты думаешь, я буду глупъ настолько, 
Что отпущу тебя, сыграю сцену 
Великодуш1Я съ тобой? Отецъ твой 
Передо мной мерзавцемъ оказался, 
Ты самъ теперь въ глазахъ моихъ не больше, 
Какъ сынъ его, и не напрасно въ руки 
Попался мн-Ь. Я не уважу дружбы 
Старинной: твой отецъ ее безчестно 
Нарушилъ. Времена любви, пощады 
Прошли нав-Ьки, ненависть и мщенье 
Теперь зам'Ьнятъ ихъ. И я могу быть 
Такимъ же извергомъ, какъ твой отецъ. 

Максъ. 

Со мной вы властны сд-Ьлать, что хотите. 
Во мн-Ь ни похвальбы, ни страха н-Ьтъ 
Предъ гн-Ьвомъ вашимъ. Вамъ теперь изв-Ьстно, 
Зач-Ьмъ я зд-Ьсь. 

(Взявъ руку Тэклы,) 

Все счастье, радость жизни 
Мечталъ я получить отъ васъ и всЬмъ 
Быть вамъ обязаннымъ. Надежды эти — 
Вы ихъ разрушили. Вамъ д-Ьла н-Ьтъ 
До счастья вашихъ близкихъ, хладнокровно 
Вы въ прахъ его готовы растоптать. 
Богъ вами чтимый жалости не знаетъ; 
И вы, какъ безсердечная стих1я, 
Съ которой не вступаютъ въ договоръ, 
Страстямъ лишь отдаетесь. Горе гЬмъ, 
Кто полагается на васъ и счастье 
Свое вамъ дов-Ьряетъ, увлеченный 
Прив-Ьтливой наружностью. Какъ въ жерлЪ 
Вулкана лава, такъ и у васъ въ груди 
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Незримо, тихо закипаютъ страсти. 

Но б-Ьшеный ихъ взрывъ въ одно мгновенье, 

Когда не ждешь его, разносить все. 

Валленштейнъ. 

Ты своего отца изобразилъ, 

Таковъ его характеръ лицем-Ьрный. 

Я былъ обманутъ дьявольскимъ искусствомъ. 

Адъ самаго коварнаго изъ духовъ 

П самаго искуснаго во лжи 

Изъ темной бездны выслалъ и при мн-Ь 

Поставилъ другомъ. Противъ силы ада 

Возможно ли бороться? Я вскормилъ 

Зм-Ью у груди, вдоволь насосался 

Моей онъ крови. Т-Ьни подозр-Ьнья 

Къ нему я не им-Ьлъ и широко 

Раскрылъ предъ нимъ зав-Ьтныхъ мыслей двери, 

Отбросивъ всякую предосторожность. 

Мои глаза искали въ зв-Ьздномъ неб-Ь, 

Въ пространств-Ь м1ровомъ врага, который 

У сердца притаился. Если бъ я 

Былъ гЬмъ для Фердинанда, ч'Ьмъ отецъ твой 

Былъ для меня — не въ силахъ былъ бы я 

Подняться на него. Но Фердинандъ 

Не другомъ былъ моимъ, а властелиномъ 

Суровымъ, и когда вручалъ мн-Ь жезлъ 

Военачальника, онъ не на в-Ьрность 

Мою разсчитывалъ; ужъ и тогда 

Война была межъ нами: подозр-Ьнье 

Всегда враждуетъ съ хитростью, и только 

Дов'Ьрхе и в'Ьрность могутъ въ мир'Ь 

Между собою жить. Кто отравляет-ь 

Дов'Ьр1е, тотъ убиваетъ плодъ 

Еще въ утроб-Ь матери. 

Максъ. 

Отца 
Я защищать не буду. Горе мн-Ь, 

16* 
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Что я на это не им'Ью права. 
Несчастныя и тяжк1я д-Ьла 
Совершены; какъ роковая ц-Ьпь, 
Одна неправда за собой другую 
Влечетъ всегда. Но какъ попали мы. 
Мы съ Тэклой, въ этотъ страшный кругъ несчаст1п 
И преступлешй? Разв'Ь нами в'Ьрность 
Нарушена? За что вина отцовъ 
Обрушилась на насъ? За ч-Ьмъ вражда ихъ 
Непримиримая должна и насъ 
Другъ друга любящихъ нав-Ьки разлучить? 
(Онъ обнгшаетъ Тэклу въ порьшь сильиаго горя.) 

Валленштейкъ {молча пристально смот- 
р1Ьвшгй на нею, подходить къ нему). 

Не уходи, останься, Максъ, со мною. 

Припомни, какъ тебя еще ребенкомъ 

Зимою въ пражсшй лагерь привели 

Въ мою палатку. Съ холодомъ германскимъ 

Не свыкся ты еще, окочен-Ьла 

Рука твоя, поддерживая знамя; 

Но ты не выпускалъ его, желая 

Быть твердымъ. Я тебя своимъ плащомъ 

Прикрылъ тогда, самъ за тобой, какъ няня 

Усердная, ухаживалъ, пока ты 

Не отогр-Ьлся у меня. Съ т-Ьхъ поръ 

Моя любовь къ теб'Ь не изм'Ьнилась. 

Не мало я людей обогатилъ, 

Пом'Ьст1я и деньги раздавая, 

Въ чины ихъ возводя,— тебя любилъ я, 

Теб-Ь я сердце подарилъ свое. 

Они мн-Ь чужды были, ты одицъ 

Былъ, какъ дитя, въ семь-Ь моей. Н-Ьтъ, Максъ, 

Не въ силахъ будешь ты меня покинуть; 

Я этому не в-Ьрю, не могу 

Пов-Ьрить, чтобы Максъ меня покинулъ. 

^ т, , Макеъ. 

О, Ьоже! 
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Валленштейнгь. 

Я тебя ребенкомъ на рукахъ 
Носилъ. Что сд-Ьлалъ для тебя отецъ твой, 
Чего бъ и я не сд-Ьлалъ? Если можешь, 
Попробуй разорвать святыя узы, 
Которыми мы связаны съ тобою. 
Ступай, покинь меня, иди служить 
Его величеству; онъ наградитъ тебя 
Своею милостью, златымъ руномъ 
Украситъ грудь твою за то, что друга, 
Отца второго ты покинулъ, чувствомъ 
Свящённымъ пренебрегъ. 

Максъ {еъ сильной внутренней борьбуь). 
Но какъ иначе 
Мн-Ь поступить? Моя присяга, долгъ... 

Валленпггейнъ. 

Долгъ? Передъ к'Ьмъ? — Подумай— кто ты самъ? 

Не ты, но я въ отв-ЬгЬ, если дурно 

Я противъ государя поступилъ. 

Разв'Ь ты самъ себ-Ь принадлежишь, 

И такъ же ли, какъ я вполн-Ь свободенъ 

И самъ отв-Ьтственъ за свои поступки? 

Ты мной живешь, я — императоръ твой. 

Повиноваться мить и быть моимъ — 

Вотъ въ чемъ твой долгъ и твой законъ природы. 

И если та планета, на которой 

Ты созданъ и живешь, утратя путь свой 

И пламенемъ объятая, на М1ръ 

Другой обрушится, то разв-Ь можешь 

Ты разсуждать, лет-Ьть ли всл-Ьдъ за нею? 

Она тебя, кольцо свое и луны, 

И все съ собою увлечетъ. Ты можешь 

Съ спокойной сов-Ьстью идти за мною, 

И М1ръ тебя за это не осудить, 

Напротивъ — ты заслужишь похвалу 

За то, что всЬмъ пожертвовалъ для дружбы. 
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ЯВЛЕН1Е Х1Х.е. 

Прежн1е и Нейманъ. 

Валленштейнъ. 
Что Нейманъ? 

Нейманъ. 

Ваша св-Ьтлость, паппенгеймцы 

Сошли съ коней и, сабли обнажйвъ, 

Идутъ сюда, и пор-Ьшили силой 

Ворваться въ домъ. Они желаютъ графа 

Освободить. 

Валленштейнъ (Т^мсому). 

Поставить пушки, ц-Ьпи 

Немедля протянуть! Я ихъ приму 

Картечью. 

(Терцкгй уходить.) 

Мн-Ь предписывать хотятъ 
Мечомъ? Ступай, скажи имъ, Нейманъ, пусть 
Назадъ идутъ немедля — я имъ это 
Повел'Ьваю. Пусть въ порядк'Ь, молча 
Покорно ждутъ, пока я объявлю имъ 
Мое р-Ьшенье. 

{Нейманъ уходить, Илло подходить кь окну,) 

ГраФиня. 

Отпусти его, 

Прошу я— отпусти! 

Илло {смотритъ вь окно). 

Чортъ побери! 

Валленштейнъ. 

Что тамъ еще? 

Илло. 

На ратушу взобрались. 

Раскрыли крышу, направляютъ пушки 

На домъ. 

Макеъ. 

Безумцы! 

Илло. 
Вотъ стр-Ьлять хотятъ. 
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ГраФиня и Герцогиня. 
О, Боже милосердный! 

Максъ {Валленштейпу). 
Я пойду къ нимъ, 

Я объясню. 

Валленштейнъ. 

Ни шагу! 

Максъ {указывая па Тж.1у и герцо- 
гиню). 
Но ихъ жизнь 

И ваша! 

Валленштейнъ. 

Терцшй, ты съ какою в-Ьстью? 

ЯВЛЕН1Е ХХ-е. 

Прежн1е и Терцк1й (возвращается), 

ТерцкЛй. 

Отъ в'Ьрныхъ намъ полковъ къ теб-Ь посольство: 
Он-Ь горятъ желаньемъ въ бой вступить 
Съ бунтовщиками, просятъ имъ дозволить 
Напасть на нихъ. Они могли бы съ тыла 
На нихъ ударить и, загнавши въ городъ, 
Ихъ одол'Ьть зд-Ьсь въ этой Т'Ьснот'Ь. 

И л л о. 

Не дай усерд1Ю солдатъ остынуть. 

Полкъ Буттлера намъ в-Ьренъ, насъ числомъ 

Гораздо больше, мы раздавимъ ихъ 

И разомъ кончимъ въ Пильзен-Ь возстанье. 

Валленхптейнъ. 

Дозволить разв'Ь, чтобы вспыхнулъ бой 
На этихъ улицахъ, и предоставить 
Р-Ьшенье д-Ьла ярости солдатъ 
Сл'Ьпой и дикой? Слишкомъ т-Ьсно зд-Ьсь 
Для битвы правильной, р-Ьзня и бойня 
Произойдетъ и голосъ полководца 
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Ужъ ихъ не сдерлштъ. Но пусть будетъ такъ. 
Я долго колебался— пусть же д-Ьло 
Кровавымъ, быстрымъ взрывомъ разр-Ьшится. 

(Обращается къ Максу.) 
Ну, Максъ, не хочешь ли идти со мною? 
Я не держу тебя. Когда желаешь, 
Стань во глав-Ь ихъ и веди ихъ въ бой 
Противъ меня. Въ военномъ д'Ьл'Ь смыслишь 
Ты кое-что: ты у меня прошелъ 
Науку эту, мн-Ь не стыдно будетъ 
Им-Ьть тебя противникомъ; и самъ ты. 
Конечно, будешь радъ, когда заплатишь 

Мн-Ь за науку. 

ГраФиня. 

До чего дошло! 
Ужели, графъ, вы можете все это 
Такъ равнодушно слышать?^ 

Макоъ. 

Я далъ слово. 
Что выведу изъ Пильзена полки, 
Дов-Ьренные мн-Ь, и я исполню, 
Что об-Ьщалъ или погибну зд-Ьсь. 
Не требуйте жъ, чтобъ долгу изм-Ьнилъ я. 
Но противъ васъ сражаться я не буду: 
Мн-Ь ваша голова священна даже 
Въ рядахъ враговъ. 
{Раздаются два выстргьла. Илло и Терцкгй спгыиатъ къ окну.) 

Валлен1птейнъ. 

Что это значить? 

Терцк1й. 

Убитъ! 

ВахЕленштейнъ. 
Кто, кто? 

Илло. 

Стр-Ьляли тифенбахцы. 

Валленпхтейнъ . 
Въ кого стр'Ьляли? 
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И л л о. 

Въ Неймана. Тобою 
Онъ посланъ былъ. 

Валленштейнъ (въ порыва гнгьва). 

Проклятые! Я ихъ... 

{Хочетъ идти.) 
Терц1с1й. 

Ты хочешь б'Ьшенымъ противостать? 

Герцогиня и ГраФиня. 
О, ради Бога, не ходи! 

И л л о. 

Останься, 
Теперь нельзя идти. 

ГраФиня. 
Остановите, 
Остановите герцога! 

Валленштейнъ. 

Подите прочь! 

Макоъ. 

Останьтесь, пролитая кровь теперь 

Ихъ въ ярость привела, они потомъ 

Опомнятся. 

Валленштейнъ. 

Прочь, — говорю, я медлилъ . 
Ужъ слишкомъ долго. Лишь меня не видя. 
Они могли осм-Ьлиться на это. 
Они теперь меня увидятъ, голосъ 
Услышать мой. В-Ьдь я — ихъ полководецъ, 
Я"— грозный повелитель ихъ, они — 
Мои войска. Посмотримъ, какъ на нихъ 
Под-Ьйствуетъ мой взглядъ, который въ битвахъ 
Какъ солнце имъ св'Ьтилъ. Ненужны латы. 
Я покажусь мятежникамъ съ балкона, 
И вы увидите,' какъ ихъ мятежъ 
Немедля въ послушанье обратится. 
(Уходить, За иимъ слиьдуетъ Шло, Терщгй и Буттлеръ.) 
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ЯВЛЕН1Е ХХ1-е. 

Графиня, Герцогиня, Тэкла, Иаксъ. 

ГраФИНЯ (гергтинп). 

Еще надежда есть, они увидятъ 

Лицо его. 

Герцогиня. 

Надежда? — Н-Ьтъ надежды! 

Максъ. 

(который въ продолжепге посл1ьдняю явленгя въ видимой борьбгь стоялъ 
въ отдалетщ подхо&нтъ ближе.) 

О, какъ мн-Ь тяжко! Я. сюда пришелъ 

Съ р-Ьшеньемъ твердымъ, въ полномъ уб'Ьжденьи, 

Что поступаю честно, безупречно, 

И вотъ я, какъ отверженный, стою, 

Проклят1я и ненависть навлекши 

ВсЬхъ, кто мн-Ь былъ дорогъ. Въ страшномъ гор'Ь 

Я вижу близкихъ мн-Ь людей, я могъ бы 

Однимъ лишь словомъ осчастливить ихъ. 

Во мн-Ь два чувства борятся, разсудокъ 

Во тьм-Ь, онъ праваго пути не видитъ. 

Да, правъ ты былъ, отецъ! Я слишкомъ много 

На собственное сердце полагался, 

И вотъ теперь, сомн-Ьнья полнъ, не знаю, 

Въ чемъ долгъ мой. 

ГраФИНЯ. 

Вы не знаете? И сердце 
Вамъ не подскажетъ? Ну, такъ я скажу вамъ. 
Отецъ вашъ князю отплатилъ за дружбу 
Изм-Ьной вошющею; повергъ насъ 
Въ позоръ и б'Ьдствхе. Ужели вамъ. 
Его же сыну, можетъ быть не ясно, 
Въ чемъ долгъ вашъ? Вы должны вполн-Ь загладить 
Его изм-Ьну, показать прим-Ьръ 
Высокой в-Ьрности. Иначе въ род-Ь 
У Валленштейновъ имя Пикколомини 
Нав-Ькъ останется позорной кличкой. 
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Максъ. 

Гд-Ь мн-Ь услышать голосъ чистой правды? 
Одн-Ь лишь страсти нами руководятъ 
Да личныя желанья. Если бъ съ неба 
Могъ ангелъ низойти и озарить 
Мой темный умъ лучомъ небесной правды! 

{Взоры ею останавливаются на Тжлть.) 
Какого ангела еще мн'Ь нужно? 

Вотъ ангелъ! 

{Подходить къ Тэк^иь.) 

Тэкла, я тебя спрошу, 

Твое правдивое, <:вятое сердце, 

Любовь твою,' которая однихъ 

Душою чистыхъ осчастливить можетъ, 

Но не виновнаго. Скажи мн-Ь, Тэкла, 

Ты будешь ли любить меня, когда я 

Р-Ьшусь остаться зд'Ьсь? Скажи мн-Ь — ^да, 

И я нав-Ьки вашъ. 

ГраФиня. 

Подумай, Тэкла. 

Максъ, 

Не думай, но скажи отъ сердца прямо, 
Какъ чувствуешь. 

ГраФиня. 
Подумай объ отц-Ь. 

Максъ. 

Не Валленштейна дочери, а Тэкл-Ь, 

Моей возлюбленной, я предложилъ вопросъ, 

И не о томъ, какъ бы добыть корону — 

Разсудокъ знаетъ это — но о томъ, 

Какъ миръ душевный сохранить и сов-Ьсть 

Спокойную, и какъ устроить счастье 

Героевъ паппенгеймцевъ, для которыхъ 

Мое рЪшенье образцомъ послужитъ. 

Ужель, нарушивъ в-Ьрность государю, 

Отцеубхйцей стать мн'Ь, направляя 
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Въ отцовскш лагерь пушечныя ядра? 
Ядро, разъ вырвавшись изъ дула пушки, 
Перестаетъ уже быть мертвой силой, 
Въ немъ демонъ поселяется, рука 
Эринш, мстительницъ за преступленье 
Его путемъ несчастнымъ направляетъ. 

Тэкла. 
О, Максъ! 

Максъ. 

Постой! Высошй духъ твой можетъ 
Склонить тебя къ тому, что тяжел'Ье. 
Но подвиговъ не нужно — только 'то, 
Что челов-Ьчно, пусть и совершится. 
Подумай, ч-Ьмъ былъ для меня отецъ твой; 
Подумай и о томъ, какъ мой отецъ 
Съ нимъ поступилъ. В-Ьдь благодарность также 
И чувство дружбы мы должны признать 
Святынею, руководиться ими. 
И варвару, который ихъ не чтить. 
Сама природа страшно мститъ за это. 
Подумай, взв-Ьсь все это и скажи 
То, что теб-Ь подскажетъ сердце. 

Тэкла. 

Сердце 

Теб-Ь давно ужъ подсказало. Сл'Ьдуй 
Его движенью первому. 

ГраФиня. 

Безумство! 

Тэкла. 

Какъ можётъ правымъ быть тотъ путь, который 
Не первымъ избранъ былъ такою чистой 
И чуткой сов-Ьстью? Н-Ьтъ, Максъ, иди, 
Исполни долгъ свой. Я тебя всегда. 
Всегда любила бы! Чтобъ ни избралъ ты. 
Ты всюду бы остался благороденъ. 
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Но не должно раскаянье смущать 
Прекрасный миръ души твоей. 

Максъ. 

Итакъ, 

Покинуть долженъ я тебя, разстаться... 

Тэкла. 

Какъ самъ себ-Ь ты в-Ьренъ, такъ и мн-Ь. 

Мы и въ разлук'Ь будемъ неизм-Ьнно 

Любить дрз^ъ друга. Съ этихъ поръ вражда 

Кровавая нав-Ькъ разъединяетъ 

Домъ Пикколомини и домъ Фридланда, 

Но намъ съ тобою чужды интересы 

Фамил1Й нашихъ. У-Ьзжай отсюда 

И д-Ьло честное свое скор-Ье 

Отъ замысловъ нечистыхъ отд-Ьли. 

На нашу голову небесный гн-Ьвъ 

Обрушится, намъ гибель неизб-Ьжна. 

Вина отца погубить и меня; 

Но не печалься обо мн'Ь — не долго 

Страдать 'я буду. 
{Максъ, глубоко растроганный, обнимаешь Тжлу. За сценой раздаются 
громкге, неистовые крики: виватъ Фердинандъ!, сопровождаемые звуками 

военной музыки,) 

ЯВЛЕН1Е ХХ11-е. 
Прежн1е и Терцшй. 

РраФИНЯ {входящему Терцкому.) 
Что значить этотъ крикъ? 

Терцк1й. 

Всему конецъ. 
Пропало д-Ьло! 

ГраФиня. 

Неужели даже 
Его присутств1е на нихъ не повлхяло? 

Терцк1й. 

Нисколько — все напраснымъ оказалось. 
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Герцогиня. 

Они виватъ кричали. 

Терцк1й. 

Фердинанду. 

ГраФИНя. 

Р1зм'Ьнники! 

Терцк1й. 

Ему не дали даже 
И слова вымолвить. Едва онъ началъ 
Имъ говорить, они ему въ отв-Ьтъ 
Забили въ барабаны. Вотъ онъ самъ. 

ЯВЛЕН1Е ХХШ-е. 

Прежн1е. Валленштейнъ, сопровождаемый Илло и Буттле- 
ромъ. Потомъ Кирасиры. 

Валленштейнъ (входя). 
Вели сейчасъ же, Терцкхй, чтобъ полки 
Готовились къ походу. Мы сегодня 
До вечера оставимъ Пильзенъ. Буттлеръ! 

{Те]рцкш уходитъ,) 

Буттлеръ. 

Что вамъ угодно приказать мн-Ь, князь? 

Валлен1итейнъ. 

Вы съ комендантомъ Эгера друзья 

И земляки. Нарочнаго пошлите 

Съ письмомъ къ нему, чтобъ онъ готовъ былъ завтра 

Принять насъ въ кр'Ьпость. Вы съ своимъ полкомъ 

Сопровождать насъ будете. 

Буттлеръ. 

Исполню. 

Валленштейнъ, 

{подходить кь Максу и Тэклгь, которые все время стоять вмгьстгь), 

Разстаньтесь! 
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Максъ. 

Боже! 
(^Къ^^расщы съ обнаженными палашами входятъ въ залъ и останавливаются 
въ глубингь его. За сы^епой слышны воинственные звуки паппенгеймскаю 
маргиа, которые какъ бы вызываютъ Макса.) 

Валленштейнъ {кираеирамъ). 
Вотъ онъ. Онъ свободенъ, 
Я не держу его—пускай идетъ. 
( Онъ становится, атве^увшись отъ Макса, такь, что Максъ не можетъ 
ни кь нему обратиться, ни приблизиться къ Тжлгь.) 

Максъ. 

Вы ненавидите меня и въ гн-Ьв-Ь 
Прочь гоните, и узы старой дружбы 
Не тихо разр-Ьшить, а разорвать 
Хотите и разрывъ еще больн-Ье, 
Еще тяжеле сд'клать. Жить безъ васъ 
Я не привыкъ, я ухожу въ пустыню 
И все зд-Ьсь оставляю; что любилъ я 
Не отвращайте вашихъ взоровъ, дайте 
Еще взглянуть на ваше дорогое 
И незабвенное лицо. За что 

Меня отталкивать? 

Ф 

( Онъ хочетъ взять его руку, но Валленштейнъ отдергиваетъ ее, Онъ обра- 

ищется кь графингь,) 

Ужели зд-Ьсь ни въ комъ 
Н-Ьтъ сострадашя ко мн-Ь? Графиня! 

(Она отворачи^вает^я, Онъ обращается къ герцогингь,) 

Мать добрая! 

Герцогиня. 

Идите, графъ, идите, 
Куда васъ призываетъ долгъ. Быть можетъ. 
Когда-нибудь предъ трономъ государя 
Вы, какъ нашъ друтъ, какъ ангелъ нашъ хранитель. 
За насъ предстанете. 

Макеъ. 

' Вы мн-Ь надежду 

Хотите дать, чтобъ не совсЬмъ я впалъ 
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Въ отчаянье. Къ чему? Не увлекайте 
Меня мечтой несбыточной. Несчастье 
Мое такъ несомненно! Слава Богу, 
Что средство есть его покончить скоро. 
(Военная музыка начинается снова. Зала все болгье и болле наполняется 
вооруженными кирасирами. Макеь замгьчаелпъ Бутшлера.) 
И вы, полковникъ, зд-Ьсь? Вы не хотите 
Идти за мной? — ^Какъ знаете! Но только 
В-Ьри-Ьй служите герцогу, ч-Ьмъ прежде 
Служили государю. Дайте руку 
И слово ваше въ томъ, что жизнь его 
Вы, какъ святыню, охранять готовы. 

{Буттлеръ не подаешь ему руки,) 
Надъ герцогомъ опала тягогЬетъ; 
Какой-нибудь презр-Ьнный рабъ, убхйца 
Теперь за плату можетъ посягнуть 
На голову его. Теперь бы нуженъ 
Ему былъ другъ заботливый и в-Ьрный; 
А т-Ь, которыхъ, уходя, я вижу 
Вокругъ него — 

(Подозрительно смотритъ на Илло и Буттлера,) 

И л л о. 

Изм-Ьнниковъ ищите, • 

Гд-Ь вашъ отецъ. Зд-Ьсь лишь одинъ остался. 
Избавьте насъ скор-Ье отъ него. 
(Максъ хочешь еще разъ подойти къ Тжлп»^ Валлепштейнъ педопусштъ 
его. Онъ въ глубокой тоскп стоить, не знал, па что ртииться. Зала меоюду 
тгьмъ наполняется все болпе и болп>е. Трубы внизу, какъ бы вызывая, 
звучать все громче и чагце.) 

Максъ. 

О, если бъ это были трубы шведовъ, 

И прямо бы отсюда я на смерть 

Могъ броситься, и эти всЬ мечи 

Проникли бъ въ грудь мою! За ч-Ьмъ пришли вы? 

За т-Ьмъ ли, чтобъ увлечь меня отсюда? 

Не доводите до отчаянья меня — 

Вы сами въ томъ раскаетесь, но поздно. 

(Зала совершенно наполняется вооруженными.) 
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Все больше, больше васъ! Толпа меня 

Невольно увлекаетъ. Но опасно 

Утратившаго счастье избирать 

Себ-Ь вождемъ. Вы оторвать хотите 

Меня отъ счастья, отъ всего, что въ жизни 

Мн'Ь дорого — иду, но вы на гибель 

Вождемъ меня избрали: кто за мной 

Идетъ, тотъ долженъ быть готовымъ къ смерти. 

{Между тгьмъ какь опъ направляется къ выходу, въ шолть кирасирь воз- 
пикаешь быстрое движеиге: они окруоюаютъ ею и сопровождаютъ съ иеисто- 
вымь гаумомъ. Валлеиштейнъ остается неподвиженъ. Тжла бросается 

въ объятгя матери,) 

Занавтьсь опускается. 



ДЪИСТВШ 1У-е. 

Въ Эгер'Ь въ дом-Ь бургомистра. 
ЯВЛЕН1Е 1.е. 

Буттлеръ (только что прибывшш въ 
Эгеръ), 

Онъ въ Егер-Ь. Самъ рокъ его сюда 
Какъ въ западню завлекъ. Вошелъ — и кл-Ьтка 
За нимъ захлопнулась. Стой Фридландъ, дальше 
Ты не пойдешь. Сама судьба пред'Ьлъ 
Кладетъ теб-Ь. Твой дивный метеоръ 
Поднялся изъ Богем1и и съ блескомъ 
Пронесся онъ надъ мхромъ, яршй сл-Ьдъ 
Оставя въ неб-Ь; но онъ долженъ пасть 
И у богемскихъ же границъ угаснуть. 
Знаменамъ старымъ изм-Ьнивъ, какъ можешь 
Ты въ счастье старое такъ сл-Ьпо в-Ьрить! 
Въ пред-Ьлахъ родины возжечь войну 
Р-Ьшился ты, очагъ святой разрушить 
Преступною рукою,— побужденный 
Желаньемъ мщенья — берегись же, Фридландъ, 
Чтобъ мш.енье и тебя не погубило! 

17 
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ЯВЛЕН1Е П-е. 

Буттлеръ и Гордонъ. 

Гордонъ. 

Вы зд'Ьсь? Какъ я желалъ васъ вид'Ьть, Буттлеръ! 
Князь сталъ изм-Ьнникомъ! Велишй Боже! 
Изм-Ьнникомъ и б'Ьглецомъ опальнымъ! 
Прошу васъ, разскалште мн-Ь подробно 
Какъ это все случилось. 

Буттлеръ. 

Получили вы 

Мое письмо, которое съ нарочнымъ 

Я вамъ послалъ? 

Гордонъ. 

Да, получилъ и точно 

Исполнилъ все, что вы мн-Ь приказали. 

Безъ всякихъ колебанхй отперъ я 

Для князя кр'Ьпость. Я указъ им-Ью 

Отъ императора повиноваться 

Приказамъ вашимъ сл-Ьпо. Но простите — 

Увидя князя, я опять невольно 

Сомн-Ьнью поддался. Не какъ опальный 

Вступилъ онъ въ кр'Ьпость, но его чело, 

Какъ и всегда, величхемъ С1Яло, 

Внушая всЬмъ почтенье и покорность. 

Спокойно выслушалъ онъ донесенье 

Мое по служб-Ь, какъ въ былые дни. 

Несчастье и вина людей смиряютъ, 

И гордость падшая нисходитъ часто 

Съ какой-то льстивой лаской даже къ людямъ, 

Стояшд1мъ низко— не таковъ былъ князь. 

Когда онъ выражалъ мн-Ь одобренье 

Служебное, онъ на слова былъ скупъ 

И словно какъ червонцы отпускалъ ихъ 

Слуг-Ь за исполнительность въ награду. 
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Вуттдеръ. 

Какъ я писалъ вамъ, такъ оно и было: 
Князь продалъ шведамъ арм1ю, замыслилъ 
Отдать имъ Прагу съ Эгеромъ. Узнавши 
Объ этомъ, всЬ покинули его; 
Лишь Терцкаго полки при немъ остались, 
Которые съ собой привелъ онъ въ Эгеръ. 
Опала ужъ объявлена надъ нимъ, 
И каждый в'Ьрноподданный обязанъ, 
Схвативъ его, живымъ иль мертвымъ выдать. 

Гордонъ. 

Изм'Ьнникъ государю! человЪкъ 

Такой велишй, высоко стоящш!.. 

О, Боже! — вотъ величхе людское! 

Я часто говорилъ: не быть добру, 

Могущество и власть его погубятъ 

И эта темная наука... Да!— 

Все челов'Ьку мало, самъ себ'Ь 

Онъ никогда пред-Ьла не положитъ. 

Законъ лишь тйчный, да преданья путь 

Проложенный в-Ьками — вотъ что только 

И можетъ насъ сдержать въ границахъ долга. 

Власть князя такъ была необычайна, 

Неслыхана — она его почти 

Равняла государю. Гордый духъ 

Отвыкъ повиноваться. О, какъ жалко 

Такого челов-Ька! Если онъ 

Не устоялъ, то какъ же устоятъ друпе? 

Буттлеръ. 

Приберегите ваши сожал-Ьнья 

До той поры, когда онъ жалокъ будетъ. 

Теперь еш;е онъ страшенъ и могучъ. 

В-Ьдь шведы близко. Если быстрыхъ м-Ьръ 

Не примемъ мы, они сюда нагрянуть. 

Соединятся съ нимъ, чего никакъ 

Мы допустить не можетъ. Князь свободнымъ 
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Изъ этой кр'Ьпости не выйдетъ. Я 

Въ томъ головой и честью поручился, 

Что зд-Ьсь онъ будетъ взятъ, и требую отъ васъ 

Сод-Ьйствхя. 

Гордонъ. 

О, лучше бъ умереть мн-Ь, 

Ч-Ьмъ вид'Ьть это! Должность коменданта 

Отъ князя принялъ я, онъ самъ дов-Ьрилъ 

Мн-Ь эту крепость, и теперь ему же 

Тюрьмою я обязанъ Эгеръ сд-Ьлать. 

Намъ, людямъ подчиненнымъ, не должно 

Им-Ьть свободной воли; только тотъ, 

Кто высоко стоитъ, им-Ьетъ право 

Руководиться челов-Ьчнымъ чувствомъ; 

А мы должны быть слугами н-Ьмыми 

Суроваго закона, доброд-Ьтель 

Вся наша состоитъ въ повиновеньи. 

Буттлеръ. , 

Не жалуйтесь на вашу подчиненность, 
Съ свободою сопряжены ошибки, 
А путь повиновенья безопасенъ. 

Гордонъ. 

Ужели всЬ покинули его? 

Онъ столькихъ осчастливилъ, онъ всегда былъ 

По-царски щедръ, рука не уставала 

Дарами осыпать друзей. 

{Искоса взглянувъ па Бутшлера.) 
Изъ праха 
Къ чинамъ и почестямъ извлекъ онъ многихъ. 
Но этимъ друга прхобр-Ьсть не могъ. 
Который бы ему остался в-Ьренъ 
Въ минуту тяжкую. 

Буттлеръ. 

Да вотъ нашелся 
Ему зд-Ьсь другъ негаданный, нежданньи!. 
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Гордонъ. 

Я милостей отъ князя не видалъ 

И даже сомн-Ьваюсь, чтобъ онъ помнилъ 

Въ своемъ велич1И о друНЬ д-Ьтства. 

Меня вдали отъ глазъ его всегда 

Держала служба, въ Эгер-Ь заглохъ я; 

Но, милостью не взысканъ, въ скромномъ, тихомъ 

Угл"Ь я сохранилъ свободу сердца. 

Когда меня на этотъ постъ онъ ставилъ, 

Онъ в-Ьрою и правдою служилъ 

Его величеству; и не нарушу я 

Его дов-Ьрхя, сберегши в-Ьрно 

То, что онъ в'Ьрности моей дов-Ьрилъ. 

Вуттлеръ. 

Итакъ, во исполненьё приговора, 
Согласны ль вы его арестовать? 

Гордонъ (послгь н^пшительиаго молча- 
нья, печально,) 

Да, если онъ изм-Ьнникъ государю 
И пррдалъ шведамъ войско и хот-Ьлъ 
Открыть имъ кр-Ьпости, — тогда конечно 
Ему спасенья н'Ьтъ; но горько мн-Ь, 
Что именно меня назначила судьба 
Служить орудхемъ его паденья. 
Мы вм-Ьст-Ь съ нимъ пажами были въ д-Ьтств-Ь, 
Я только былъ лотами старше. 

Вуттлеръ. 

Слышалъ 
Объ этомъ. 

Гордонъ. 

Тридцать л-Ьтъ съ Т'Ьхъ поръ прошло. 

Въ двадцатил'Ьтнемъ юнош-Ь могуч1Й 

Ужъ проявлялся духъ, онъ былъ серьезенъ 

Не по л'Ьтамъ; не д-Ьтсшя забавы — 

Велише вопросы занимали 

Его глубошй умъ. Среди толпы 
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Веселыхъ сверстниковъ онъ былъ задумчивъ, 
Въ себ-Ь сосредоточенъ, молчаливъ; 
Но часто имъ какой-то вдохновенный 
Порывъ овлад-Ьвалъ, и мысли лучъ 
Вдругъ озарялъ его; мы съ изумленьемъ 
Гляд-Ьли другъ на друга и не знали, 
Безум1е, иль Богъ въ немъ говорить. 

Вуттлеръ. 

Я знаю. Онъ в-Ьдь съ третьяго этажа 
Тогда свалился, задремавъ въ окн-Ь, 
И всталъ ц-Ьлехонекъ; но съ той поры, 
Какъ говорятъ, въ немъ стали проявляться 
Припадки сумасшеств1я. 

Гордонъ. 

Онъ сталъ 
Еще сосредоточенн'Ьй, ч'Ьмъ прежде, 
И сд-Ьлался католикомъ усерднымъ: 
Чудесное спасенье обратило 
Его къ релипи. Онъ съ этихъ поръ 
Въ самомъ себ-Ь сталъ вид-Ьть существо. 
Хранимое и избранное Богомъ; 
П съ этой в-Ьрою онъ см-Ьло шелъ 
Впередъ по зыбкому, канату жизни. 
Потомъ судьба далеко развела насъ. 
Онъ быстро шелъ. Я съ изумленьемъ вид-Ьлъ, 
Какъ онъ все выше, выше возносился, 
Какъ графомъ сталъ и герцогомъ, и княземъ 
Пмперскимъ, и диктаторомъ — и вотъ 
Теперь ему все мало, такъ что даже 
Къ корон-Ь руку протянуть р-йшился — 
И въ бездну рухнетъ... 

Буттлеръ. 

Перестаньте: 
Онъ съ бургомистромъ самъ идетъ сюда. 
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ЯВЛЕН1Е Ш-е. 

Пре»гн1е, Валленштейнъ входитъу разговаривал съ бурго- 

мистромъ. 
Валленштейнъ. 

Вы были прежде городомъ свободнымъ? 

Въ герб-Ь у васъ я вижу полъ орла — 

Что это значить? 

Вургомиетръ. 

Да, мы были прежде 

Имперскими; но вотъ ужъ дв-Ьсти л'Ьтъ, 

Какъ Эгеръ переданъ въ залогъ богемской 

Корон-Ь. Оттого мы только полъ орла 

Въ герб-Ь им'Ьемъ, нижняя же часть 

Орла зачерчена, пока насъ снова 

Импер1Я не выкупитъ. 

Валленштейнъ. 

Свободу 
Вы заслужили. Будьте только в-Ьрны, 
Бунтовпшковъ не слушайте. А много ль 
Вы платите налоговъ? 

Вургомиетръ. 

Очень много, 
Едва справляемся, и гарнизонъ 
На нашъ же счетъ содержится. 

Валленштейнъ. 

Вамъ будутъ 
Налоги сбавлены. Ну, а скажите, 
Есть протестанты въ город-Ь у васъ? 

{Ву^\ом'шт1']дъ въ смущенхи молчишь.) 
Да, да, я знаю, въ Эгер-Ь не мало 
Пхъ укрывается, сознайтесь въ этомъ. 
Вы сами также — правда в-Ьдь? 
{Пристально смотргшгъ на пего. Бургоммстръ въ страха) 

Не бойтесь. 
Я ненавижу 1езуитовъ; еслибъ 
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Въ моей то власти было, я пзгнадъ бы 

Пхъ шъ имперш. Мн1^ все равпо^ — 

Молитвенннкъ, иль библ1я; я лиру 

Свою в^Ьротерпимость доказалъ: 

Въ Глогау я самъ вел'Ьлъ построить церковь 

Евангелистамъ, — Имя ваше какъ? 

Бургомистръ, 

Пахгельбелц ваша св1^,тлость. 

Валленштейнъ. 

Сл>тиайте^ Пахгель 
Но сохраните въ тайн-Ь то, что я 
Открою вамъ, 
{Положит с.лщ рущ^ па плечо, шщттъ сь торжественнтп 
Назрело исполнен ье 
Судебъ. Всесильные съ ихъ высоты 
Низвергнутся, а слабые возстанутъ^ 
II не далекъ уже конецъ дво1Шому 
Владычеству испанцевъ. Новая эпоха 
Должна настать. Вы вид^ЬлI! на неб*Ь 

Три м-Ьсяца? 

Бургомиетръ, 

Да, з^жасались, видя„. 

Валленштейнъ. 

Два крайше им-Ьли видъ кинжаловъ 
Кроваво-красныхъ, только среднш блескомъ 
С1Ялъ непомраченнымъ... 

Вургомиетръ. 

Объясняли 
Мы это т^1мъ, что турки „, 

Валленпггвйнъ. 

Н-Ъть^ не турки. 
На запад-Ь и на восток^Ь двумъ 
Державамъ предстоитъ конецъ кровавыП, 
Лишь вНЬра лютеранская одна 
Останется незыблима. 

{Зам}ьти€Ъ Гордона и Бутшлща^) 
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Пальба 
Слышна была намъ на пзгги сюда, 
II сильная. А вамъ зд-Ьсь слышно было? 

Гордонъ. 

Да, ваша св-Ьтлость, звуки доносились 

Къ намъ съ юга. 

Вуттлеръ. 

Да, со стороны Нейштата, 

Иль Вейдена. 

Валленштейнъ. 

Оттуда должно ждать 

Прихода шведовъ. Какъ великъ числомъ 

Вашъ гарнизонъ? 

Гордонъ. 

Сто — семьдесятъ, не больше, 

Такихъ, что къ служб-Ь годны; остальные 

Все инвалиды. 

Валленштейнъ. 

Сколько въ 1охимтал'Ь? 

Гордонъ. 

Туда я дв'Ьсти отрядилъ стр-Ьлковъ, 
Чтобъ этотъ постъ оберегать отъ шведовъ. 

Валленпхтейнъ. 

Хвалю предосторожность вашу. Я зам-Ьтилъ 

При въ-йзд-Ь, что у васъ идутъ. работы 

По укр'Ьплешю. 

Гордонъ. 

Да, я вел-Ьлъ 

Соорудить два новыхъ бастюна, 

Такъ какъ Рейнграфъ недалеко отсюда. 

Валленштейнъ. 

Какъ сл'Ьдуетъ вы исполняли долгъ вашъ; 
Я вами, комендантъ, вполн-Ь доволенъ. 

{Бущтлеру.) 
Немедленно снять 1охимтальск1Й постъ, 
Чтобъ шведамъ всЬ пути открыты были. 

(Гордону.) 
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Вамъ, комендантъ, я поручу жену, 
Дочь и сестру; а самъ я завтра утромъ, 
Немедленно, по полученьи писемъ, 
Съ полками вм-Ьст-Ь оставляю кр-Ьпость. 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 
Прежн1б и Тбрцк1й* 

Терцк!*. 

Съ хорошей в-Ьстью я. 

Валленштейнъ. 

Съ какою в-Ьстью? 

Терцк1й. 

Сраженье было у Нейштата, шведы 
Поб-Ьду одержали. 

Валленштейнъ. 

Отъ кого 

Ты это слышалъ? 

Терцк1й. 

Эту в-Ьсть принесъ 

Крестьянинъ тиршенрейтсюй. Говоритъ онъ, 

Что съ солнечнымъ заходомъ началось 

Сраженье. Императорскш отрядъ 

Ворвался въ шведсшй лагерь, два часа 

Пальба грем-Ьла, тысяча австршцевъ 

Убито, съ ними и начальникъ ихъ, 

А больше ничего сказать не могъ онъ. 

Валленштейнъ. 

Откуда императорсшй отрядъ 

Взялся такъ близко? В-Ьдь не могъ Альтрингеръ 

Перелет-Ьть на крыльяхъ, онъ вчера 

Былъ за пятнадцать миль оттуда. Галласъ 

Въ ФраунбергЬ сборы д-Ьлаетъ. Не Сюисъ ли 

Такъ далеко пробился? — Невозможно 

И Сюйсу. 

(Вдали показывается Илло,) 
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Терцк1й. 

Вотъ сейчасъ узнаемъ: Илло 
Сп-Ьшитъ сюда и самъ такой веселый. 

ЯВЛЕН1Е У-е. 
11режн1е и Илло. 

Илло (Валленгилпейпу). 
Къ теб'Ь гонецъ съ в'Ьстями. 

Терцк1й. 

Подтвердился 
Слухъ о поб-Ьд-Ь? 

Валленштейнъ. 

Отъ кого гонецъ 
И что онъ мн-Ь привезъ? 

Илло. 

Онъ отъ Рейнграфа, 
И вотъ съ какою в-Ьстью: въ пяти миляхъ, 
Не дал^Ье, стоять отсюда шведы; 
Максъ Пикколомини съ своимъ полкомъ 
Напалъ на нихъ у самаго Нейштата, 
И началось побоище; но шведы, 
Которыхъ больше было, наконецъ 
Ихъ одол^Ьли. Паппенгеймцы всЬ 
До одного и Максъ, ихъ вождь — убиты. 

Валленштейнъ. 
Гд-Ь посланецъ? 
(Хочешь идти. Въ это время вбгыаетъ Нейбрунъ; за нею слгьдуетъ ть- 
ско.уько человгмсъ прислуги, которые торопливо пробтаютъ черезъ залъ.) 

Нейбрунъ. 
Ахъ, помогите, дурно! 

Илло и Терцк1й. 
Что тамъ? 

Нейбрунъ. 

Княжна... 
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Валленштейнъ и ТерцкШ. 
Узнала? 

Нейбрунъ. 

Умираетъ!.. 

(Постьщно убтаетъ. Валлентшейнъ, Терцтй и Илло—всл1ьдь за нею.] 

ЯВЛЕНИЕ \Л[-е. 
Буттлеръ и Гордонъ. 

Рордонъ (удивленный). 
Что это значитъ? Объясните мн-Ь. 

Буттлеръ. 

Она любила Пикколомини, который 

Въ сраженьи палъ. 

Гордонъ, 

Ахъ, б-Ьдная д-Ьвица! 

Буттлеръ. 

Вы слышали, что Илло сообщилъ 
О приближеньи и поб'Ьд'Ь шведовъ? 

Гордонъ. 

Да, слышалъ, слышалъ. 

Буттлеръ. 

В-Ьдь у нихъ дв-Ьнадцать 
Полковъ, да пять у Терцкаго; а мы 
Одинъ мой полкъ им-Ьемъ. Гарнизонъ вашъ 
Не достигаетъ и двухъ сотъ. 

Гордонъ. 

Да, правда. 

Буттлеръ. 

Съ такой ничтожной силой невозможно 
Столь важнаго преступника сберечь. 

Гордонъ. 

Я понимаю. 
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Буттлеръ. 

Насъ обезоружить 
Толпа и возвратить ему свободу. 

Гордонъ. 

Весьма возможно. 

Буттлеръ (послл короткаю молчанья.) 

Знайте — за исходь 
Я поручился; головой моей 
За голову его я отв-Ьчаю. 
И слово я сдержу, кь чему бы это 
Ни повело. Такь если невозможно • 
Живымь его беречь, то мертвымь будеть 
Онь безопасн-Ьй. 

Гордонъ. 
Боже милосердный! 

И вы могли... 

Буттлеръ. 

Онь дольше жить не должень. 

Гордонъ. 

Ужель вы можете... 

Буттлеръ. 

Вы, или я— 
Посл-Ьдшй день живеть онь. 

Гордонъ. 

Умертвить 
Его хотите вы? 

Буттлеръ. 
Да, я р-Ьшился 

Гордонъ. 

Онь вамь дов-Ьрился... 

Буттлеръ. 

Его злой рокь. 

Гордонъ. 

Священную особу полководца! 
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Буттлеръ. 

Такимъ онъ прежде былъ. 

Гордонъ. 

Ч-Ьмъ былъ онъ прежде, 

Того и преступленье не изгладитъ. 

И безъ суда! 

Буттлеръ. 

Мы судъ зам'Ьнимъ казнью. 

Гордонъ. 

Преступное убхйство это будетъ, 
Не правосудхе: оно велитъ 
Выслушивать виновныхъ. 

Буттлеръ. 

Несомн'Ьнна 
Его вина, судьей былъ императоръ, 
А мы лишь исполнители указа. 

Гордонъ. 

Не должно торопиться исполненьемъ 
Кровавыхъ приговоровъ: слово можно 
И отм'Ьнить, а жизни не воротишь. 

Буттлеръ. 

Монархи любятъ, чтобы имъ служили 

Не медля. 

Гордонъ. 

Благородный челов-Ькъ 

Не служитъ палачомъ. 

Буттлеръ. 

Кто твердъ и см-Ьлъ, 
Тотъ предъ опасностью не побл-Ьдн-Ьетъ. 

Гордонъ. 

Въ опасность см-Ьлый ставить жизнь, не сов-Ьсть. 

Буттлеръ. 

Такъ значитъ отпустить его, чтобъ пламя 
Войны опять объяло государство? 



Офгеб Ьу Сз00^1С 



— 271 — 

Гордонъ. 

Возьмите въ штйнъ его, не убивайте, 
Не отнимайте у него надежды 
На милость государя. 

Буттлеръ. 

Если бъ въ битв-Ь 
Не пали паппенгеймцы, я бы могъ, 
Взявъ въ пл'Ьнъ его, живымъ доставить въ В-Ьну. 

Гордонъ. 

Зач-Ьмъ я кр'Ьпость отомкнулъ ему! 

Буттлеръ. 

Сама судьба казнитъ его, не м-Ьсто. 

Гордонъ. 

Какъ рыцарь я погибъ бы, отражая 
Отъ этой кр'Ьпости враговъ монарха. 

Буттлеръ. 

И сотни храбрыхъ были бы убиты. 

Гордонъ. 

Такая смерть честна, но проклинаетъ 
Сама природа черное убшство. 

Буттлеръ (вынимаетъ бумагу). 

Вотъ высочайшш манифестъ, который 

Велитъ Фридланда взять. Онъ адресованъ 

Ко мн-Ь и къ вамъ. Р-Ьшаетесь ли вы 

Взять на себя отв-Ьтственность за б'Ьгство 

Его къ врагамъ? 

Гордонъ. 

О, Боже! Я безсильный... 

Буттлеръ. 

Когда вы на себя отв-Ьтъ берете 
За всЬ посл'Ьдств1Я, то я готовъ 
Вамъ д'Ьло. предоставить. 

Гордонъ. 

Боже милосердный! 
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Буттлеръ. 

Или придумайте иное средство 
Исполнить волю государя. Я в-Ьдь 
Не погубить его хочу, но свергнзггь. 

Гордонъ. 

О, Боже! Такъ же ясно, какъ и вы, 
Я вижу всю опасность, но не такъ 
Сурово сердце у меня, какъ ваше. 

Буттлеръ. 

И этотъ Илло, этотъ Терцюй также 

Должны погибнуть вм'Ьст'Ь съ Валленштейномъ. 

Гордонъ. " 

Не ихъ мн'Ь жаль: къ изм-Ьн-Ь государю 
Порочность ихъ влекла, не сила зв'Ьздъ 
Неодолимая. Они стремились, 
Какъ д1аволы, въ груди его посЬять 
Преступной страсти сЬмя. Пусть же ихъ 
За это и постигнетъ злая кара. 

Буттлеръ. 

Да, первыми они должны погибнуть. 
Ужъ все придумано. Сегодня ночью 
Я за пирушкой ихъ арестовать 
Предполагалъ и въ кр'Ьпость заключить, . 
Но такъ короче будетъ. Я иду 
Распорядиться всЬмъ, что будетъ нужно. 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 

Прежн1е, Илло и Терцк1й. 

ТерцкЛй. 

Теперь д-Ьла пойдутъ иначе. Завтра 
Къ намъ явятся дв-Ьнадцать тысячъ шведовъ, 
И прямо мы махнемъ на В-Ьну съ ними. 
Ну, старый другъ, будь весел'Ьй! Чего 
Глядишь такъ пасмурно? Разгладь морщины. 
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И л л о. 

Теперь мы силу заберемъ опять. 

И ужъ проучимъ этихъ негодяевъ, 

Которые намъ подло изм-Ьнили. 

Максъ Пикколомини ужъ поплатился, 

И всЬмъ бы имъ мерзавцамъ такъ погибнуть! 

Смерть сына тяжко, тяжко отзовется 

На старик'Ь. Всю жизнь онъ добивался, 

Чтобъ графсшй гербъ свой княжеской короной 

Украсить; а теперь ему пришлось 

Похоронить единственнаго сына. 

Вуттлеръ. 

А что ни говорите, жалко Макса. 

И герцогъ, я зам-Ьтилъ, близко къ сердцу 

Его кончину принялъ. 

И л л о. 

Да, товарищъ, 
Я вамъ сознаюсь: это и б-Ьсило 
Меня всегда, что герцогъ итальянцевъ 
ВсЬмъ намъ предпочиталъ. Я вамъ клянусь, 
Онъ и теперь охотно бъ согласился, 
Чтобъ всЬ мы окол-Ьли, лишь бы Макса 
Изъ мертвыхъ воскресить. 

ТерцкЛй. 

Ну, полно, полно! 
Оставь въ поко'Ь мертвыхъ. Мы съ тобою 
Сегодня потягаемся, кто лучше 
Ум'Ьетъ пить. Сегодня офицеры 
Даютъ намъ пиръ — всю ночь провеселимся, 
Въ день обратимъ ее и съ полнымъ кубкомъ 
Поутру встр-Ьтимъ шведсюй авангардъ. 

И л л о. 

Да, мы еще разокъ кзггнемъ сегодня, 
А тамъ пойдетъ горячая работа. 
Я этой шпаги не вложу въ ножны. 
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Пока ее насквозь не пропитаю 
Австр1Йской кровью. 

Гордонъ. 

Господинъ фельдмаршалъ, 
Какъ вамъ не гр'Ьхъ! Такое озлобленье — 
На государя вашего!... 

Буттлеръ. 

Не слишкомъ 
Над-Ьйтесь на поб-Ьду эту: счастье 
Перем-Ьниться можетъ. Императоръ 
Еще силенъ. 

И л л о. 

Да, онъ солдатъ им-Ьетъ, 
А полководцевъ н-Ьтъ. Его сынокъ, 
Король венгербшй, мало смыслить толку 
Въ военномъ д'Ьл'Ь. Галласъ былъ всегда 
Несчастливъ и ум-Ьлъ губить лишь войско. 
А эта ядовитая зм'Ья 
Октав10, ужалить въ пятку можетъ, 
А не въ открытый бой вступить съ Фридландомъ. 

' Тврцк1й. 

Пов-Ьрьте мн-Ь, что счастье не изменить 
Фридланду никогда. В-Ьдь всЬмъ изв-Ьстно, 
Что Австрхя ум-Ьетъ поб-Ьждать 
Его руками только. 

И л л о. 

Не замедлить 
Онъ армш собрать. Вотъ посмотрите, 
Какъ отовсюду потечетъ народъ 
Къ его прославленнымъ знаменамъ. Снова 
Вернутся дни былые, снова онъ 
Могучимъ явится. Со злости лопнутъ 
Т-Ь дураки, которые теперь 
Покинули его. Онъ наградить 
Своихъ друзей по-царски, дастъ пом-Ьстья 
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И замки имъ. А мы съ тобою, Терцшй, 
Мы ближе всЬхъ стоимъ къ нему. 

(Гордону,) 

И васъ 
Онъ не забудетъ и изъ этой темной 
Трущобы вытянетъ куда-нибудь 
На ВЫСШ1Й постъ. 

Гордонъ. 
Я не желаю выше 
Подняться, я своимъ доволенъ м-Ьстомъ: 
Гд-Ь слишкомъ высоки, тамъ глуббко. 

И л л о. 
Вамъ нечего зд'Ьсь больше д'Ьлать будетъ, 
В-Ьдь завтра въ эту кр'Ьпость вступятъ шведы. 
Ну, Терцкш, не пора ли намъ на ужинъ? 
А какъ ты думаешь, не осв-Ьтить ли 
Въ честь шведовъ городъ? Кто не подчинится 
Приказу этому, тотъ — другъ испанцевъ, 
Мерзавецъ и изм-Ьнникъ. 

Терцк1й. 

Н-Ьтъ, не нужно, 
Князь будетъ недоволенъ этимъ. 

И л л о. 

Какъ? 

Мы, зд'Ьсь хозяева. И кто же см'Ьетъ 
Стоять за императора, гд-Ь мы 
Господствуемъ. Гордонъ, покойной ночи! 
Въ посл'Ьдшй разъ по кр'Ьпости сегодня 
Распорядитесь, вышлите обходы. 
Для безопасности пароль перем-Ьните, 
А ровно въ десять сами сдайте князю 
Ключи отъ кр'Ьпости — и баста вамъ 
Зд'Ьсь коменданствовать: позггру шведы 
Вступаютъ въ кр'Ьпость. 

Терцк1б[ (уходя^ Еуттлеру), 

Не забудьте, Буттлеръ, 
Придти на ужинъ. 

18* 
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Буттлеръ. 

Я приду, приду. 
(Терцмй и Илло уходятъ.) 

ЯВЛЕН1Е УШ-е. 
Буттлеръ и Гордонъ. 

Рордонъ (сматритъ вслл&ь уходящьинъ) . 
Несчастные осл'Ьплены поб-Ьдой 
И, какъ безумные, стремятся сами 
Въ разставленную сЬть. Какой злод-Ьй 
Закорен-Ьлый Илло! Онъ готовъ бы 
Упиться кровью своего монарха... 

Буттлеръ. 

Исполните все то, что онъ вел'Ьлъ 
Насчетъ ночныхъ обходовъ и пароля; 
А замокъ я немедленно замкну. 
Когда они войдутъ туда на ужинъ, 
Чтобъ слухъ по городу не разошелся. 

Гордонъ (со страхомъ). 
Ахъ не сп'Ьшите такъ. 

Буттлеръ. 

Вы слышали, Гордонъ: 
Поутру шведы вступятъ. Остается 
Намъ только ночь. Они ужъ слишкомъ скоры, 
А мы скор-Ьй ихъ будемъ. До свиданья. 

Гордонъ. 

Ахъ, Бзтглеръ, Буттлеръ, я въглазахъ у васъ 
Недоброе читаю!.. 

Буттлеръ. 
Солнце сЬло 
И тихо ночь подкралась роковая; 
Ихъ въ руки отдаетъ намъ сл-Ьпота 
И злой ихъ рокъ. Средь пьянаго разгула, 
Въ чаду несбыточныхъ мечтан1Й смерть 
Настигнетъ ихъ. Князь былъ велишй мастеръ 
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Разсчитывать и все соображать, 
Людьми, какъ шашками, ум-Ьлъ онъ двигать, 
Для личныхъ ц-Ьлей не ст-Ьснялся даже 
Запачкать въ грязь чужую честь и имя. 
Со зв'Ьздами бесЬдуя, весь в'Ькъ 
Считалъ, разсчитывалъ — и вдругъ обчелся 
Въ конц-Ь концовъ, и жизшю заплатитъ, 
Какъ Архимедъ въ своихъ крзпгахъ погибшш. 

Гордонъ. 

Не время, Буттлеръ, вспоминать теперь 
О слабостяхъ его и недост'аткахъ. 
Подумайте о томъ, какъ онъ великъ 
И милостивъ, и сколько соверщилъ 
Прекрасныхъ д-Ьлъ. Воспоминанье это, 
Какъ ангелъ милосерд1я, пусть станетъ 
Предъ вами и подъятый мечъ удержитъ. 

Буттлеръ. 

Н-Ьтъ, поздно, поздно! Жалости теперь 
Въ душ-Ь н-Ьтъ м-Ьста. 

{Схватиеъ руку Гордона.) 

Слушайте, Гордонъ, 
Я князя не люблю и не им'Ью 
Причинъ любить его; но, в-Ьрьте мнФ, 
Не ненависть влечетъ меня къ убхйству, 
Злой рокъ его, стеченье обстоятельствъ 
Несчастное. — Напрасно челов-Ькъ 
Себя свободнымъ въ д-Ьйствхяхъ считаетъ: 
Подъ гнетомъ роковой какой-то силы 
Его свободный выборъ переходитъ 
Въ сл-Ьпую, въ страшную необходимость. 
Пусть даже жалость пробудится въ сердц-Ь, 
Я долженъ все-таки его убить. 

Гордонъ. 

Ахъ, если голосъ сердца говорить въ васъ, 
Послушайтесь его, то голосъ Бога; 
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А эти дальновидные разсчеты — 
Созданье слабаго ума людского. 
Не дастъ вамъ счастья пролитая кровь. 
Не думайте возвысится уб1Йствомъ: 
Само уб1Йство нравится порою 
Монархамъ, но убхйца — никогда. 

Вуттдеръ. 

Вы не хотите вникнуть! Я ль виновенъ, 

Что шведы, одержавъ поб'Ьду, быстро 

Идутъ сюда. Я бы его охотно 

На милость государя предоставилъ, 

Не кровь его нужна мн-Ь — пусть живетъ, 

Но слово чести я сдержать обязанъ, 

И онъ умретъ. В-Ьдь если онъ свободнымъ 

Уйдетъ отсюда, я лишаюсь чести. 

ГОРДОЕПЬ. 

Спасти такого челов-Ька... 

Буттлеръ (посптино). 

Что? 
Гордень. 

Великой жертвы стоить. Буттлеръ, будьте 
Великодушны! В-Ьдь не судъ людской, 
Но совесть чистая намъ честь приносить. 

Вуттлеръ {холодно и гордо). 
Конечно, князь такь высоко поставлень, 
А я — червякь, хотите вы сказать; 
А потому какое д-Ьло св-Ьту, 
Прхобр-Ьтеть ли честь или утратить 
Червякь ничтожный, выползшхй изь грязи, 
Лишь княжеская кровь не пролилась бы. 
Но каждый знаеть ц'Ьну самь себ-Ь, 
Я то же. Вь ц-Ьломь мхр-Ь не найдется 
Столь высоко стояыцй, чтобь предь нимъ 
Я презираль себя, лишь собственная воля 
Нась можеть и возвысить, и унизить. 
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Я волей твердъ, а потому Фридландъ 
Умретъ. 

Гордонъ. 
Скалу я преклонить пытаюсь. 
Безчелов'Ьчны вы! Я не могу 
Вамъ пом-Ьшать, но пусть самъ Богъ 
Спасетъ его отъ вашихъ страшныхъ рукъ. 

(Уходять,) 

ЯВЛЕШЕ IX. 

Комната у герцогини. 

Тэкла леоюитъ въ креслгь блтьдная и съ закрытыми глазами. 

Герцогиня II Нейбрунъ стараются привести ее въ чувство. 

Валленштейнъ разговариваетъ съ Графиней. 

Валленштейнъ. 

Какъ в-Ьсть объ этомъ до нея дошла? 

ГраФиня. 
Предчувствхе какое-то въ ней было. 
В-Ьсть о сражеши, въ которомъ палъ 
Полковникъ императорскШ, ужасно 
Ее встр-Ьвожила; она къ гонцу 
Навстр-Ьчу бросилась и отъ него 
Узнала все. Мы поздно спохватились 
И, бросившись за нею, ужъ нашли 
Ее безъ чувствъ лежащей на рукахъ 
У шведскаго гонца. 

Валленштейнъ. 

Какой ударъ 
Пришлось ей вынести и такъ нежданно! 
Ахъ, б-Ьдное дитя! 

{Обращаясь кь герцогингь,) 
Ну, что — ей лучше? 

Герцогиня. 

Открыла глазки. 

ГраФИНй. 

Слава Богу! 
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Текла {оглядываясь). 
Гд-Ь я? 

Валленштейнъ 

(подходшпъ кь ней и полипаетъ ей подняться). 

Приди въ себя, опомнись, будь же твердой 
Моею д-Ьвочкой. Смотри — вотъ мать 
Съ любовью на тебя глядитъ, отецъ твой 
Помочь теб-Ь готовъ. 

Текла (выг^ямляется). 

Гд-Ь онъ? 
Его зд-Ьсь н-Ьтъ? 

Герцогиня. 

Кого н-Ьтъ, Тэкла? 

Текла. 

Того, кто эту в-Ьсть принесъ. 

Герцогиня. 

Не думай. 
Дитя мое, объ этомъ, разгони 
Ты эти мысли. 

Валленпггейнъ. 

Дайте ея горю 
Въ слезахъ излиться, плачьте съ нею вм-Ьст-Ь. 
Она ударъ тяжелый испытала. 
Но выдержитъ его— моя в'Ьдь Тэкла, 
Въ отца пошла, она тверда душою. 

Текла. 

Я не больна, я встать теперь могу. 

Чего же мама плачетъ? напугала 

Я васъ, но этотъ обморокъ прошелъ. 

(Она встаетъ и осматриваетъ комнату.) 
А гд-Ь гонецъ? Къ чему его скрываютъ? 
Во мн-Ь довольно силъ. Я бы хогЬла 
Поговорить съ нимъ. 
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Герцогиня. 

Н-Ьтъ, дитя мое, 
Теб-Ь не должно вид-Ьть челов-Ька, 
Который эту в-Ьсть принесъ. 

Тэкла. 

Отецъ! 

Валленштейнъ. 

Что, дочка милая? 

Тэкла. 
Я не слаба 
И скоро я совсЬмъ уже оправлюсь: 
Исполни просьбу МН'Ь. 

Валленштейнъ. 

Какую просьбу? 

Тэкла. 

Позволь призвать МН'Ь шведскаго гонца 

И съ нимъ поговорить МН'Ь съ глазу на глазъ. 

Герцогиня. 

Какъ это можно! 

ГраФиня. 

Я бы не р'Ьшилась 
Дозволить этого. 

Валленштейнъ. 

За ч-Ьмъ теб-Ь 
Съ нимъ говорить, дитя мое?* 

Тэкла. 

Спокойн'Ье буду я, узнавши все; 
А мать, щадя меня, скрываетъ правду. 
Я не желаю, чтобъ меня щадили. 
Ужасн'Ье того, что я ужъ знаю, 
Онъ МН'Ь не скажетъ. 

' ГраФИНЯ и Герцогиня {Валленштейну). 
Ахъ, не дозволяй! 
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Такла. 

Меня врасплохъ застала эта в'Ьсть. 
Въ присутств1И чужого челов-Ька 
Я слабость обнаружила, безъ чувствъ 
Къ нему упала на руки. Мн-Ь стыдно. 
Чтобъ въ мн-Ьши его себя возвысить,— 
Я съ нимъ должна опять поговорить. 

Валленштейнъ. 

Она права. Я съ ней вполн'Ь согласенъ. 
Нейбрунъ, скажите, чтобъ его позвали. 
(Лейбруиъ ухадитъ,) 
Герцогиня. 
Но я присутствовать при этомъ буду. 

Тэкла. 

Н'Ьтъ, мама, я бъ желала съ нимъ вдвоемъ 
Остаться, я тогда спокойнМ буду. 

Валленштейнъ {герцогить). 
Оставь ее, пусть съ нимъ наедин-Ь 
Поговоритъ. В-Ьдь есть ташя скорби, 
Въ которыхъ облегченье можно только 
Въ самомъ себ'Ь найти. Кто твердъ душою, 
Тотъ только въ твердости своей опору 
Им-Ьть желаетъ. Пусть же и она 
Въ себ'Ь, а не въ другихъ поищетъ силы 
Перенести ударъ. Она — мое дитя, 
И я хочу въ ней вид-Ьть героиню. 
Не женщину простую. 

{Хочешь идти,) 

РраФННЯ {останавливая ею). 
Мужъ сказалъ мн-Ь, 
Что завтра утромъ ты у-Ьхать хочешь, 
А насъ оставить зд-Ьсь. 

Валленштейнъ. 

Да. Подъ защитой 
Людей надежныхъ я васъ зд-Ьсь оставлю. 
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ГраФИНя. 

О, ради Бога, брать, возьми и насъ, 

Не оставляй насъ въ этомъ мрачномъ м-ЬсгЬ 

Томиться въ ожидаши исхода. 

Несчастье легче сразу перенесть, 

Ч-Ьмъ этой неизв-Ьстностью томиться. 

Валленпгтейнъ. 

Зач'Ьмъ же только о несчастьи думать? 

А я, напротивъ, полнъ надеждъ счастливыхъ. 

ГраФиня. 

Возьми жъ и насъ съ собой, не оставляй насъ 
Въ злов-Ьщемъ этомъ дом-Ь. Онъ гнететъ 
Тоскою сердце мн-Ь, отъ этихъ ст-Ьнъ 
Какимъ-то холодомъ могил ьнымъ в-Ьетъ... 
Возьми отсюда насъ! Сестра и ты, 
Племянница, просите, умоляйте, 
Чтобъ онъ не оставлялъ насъ зд-Ьсь одн-Ьхъ. 

Валленштейнъ. 

Я это м'Ьсто мрачное надЪюсь 
Веселымъ скоро сд-Ьлать. Вы найдете 
Пр1ютъ надежный зд-Ьсь. 

Нейбрунъ {возвращается), 
Гонецъ пришелъ. 

Валленштейнъ. 

Оставьте Тэклу съ нимъ наедин-Ь. 
{Уходишь.) 

Герцогиня {Тжлгь). 
Ахъ, какъ ты побл'Ьдн'Ьла! Невозможно 
Теб'Ь съ нимъ говорить. Послушай лучше 
Сов-Ьта матери. 

Тэкла. 
Пусть Нейбрунъ не уходитъ. 
{Герцогиня и графиня уходятъ.) 
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ЯВЛЕН1Е Х-е. 
Тэкла, Шведск1й офицеръ, Невбрунъ. 

ОФИЦеръ (приблионмет^^я почтителшо). 
Княжна — простите мн'Ь, что я невольно 
Неосторожнымъ словомъ — я не зналъ... 

Тэкла. 

Вы вид-Ьли меня въ минуту скорби; 
Но васъ, совсЬмъ чужого челов-Ька, 
Со мной несчастный этотъ случай сблизилъ. 

ОФицеръ. 

Мое присутств1е должно быть вамъ 
Такъ тягостно: я эту в-Ьсть принесъ... 

Тэкла. 

Сама я эту в-Ьсть у васъ исторгла, 
Вы были только голосомъ судьбы. 
Испугъ мой перебилъ тогда разсказъ вашъ, 
Теперь я васъ прошу его окончить. 

ОФИЦеръ {въ нерешимости). 
Княжна, разсказъ мой вашу скорбь пробудитъ... 

Тэкла. 

Н-Ьтъ, я спокойна буду и тверда. 
Какъ началось сраженье? Разскажите. 

ОФИцеръ. 

Мы близъ Нейштата лагеремъ стояли, 

Не ожидая нападенья; вдругъ 

Къ заходу солнца видимъ — туча пыли 

Несется изъ л'Ьсу. Нашъ авангардъ 

Въ разстройств-Ь въ лагерь присказалъ съ изв-Ьстьемъ, 

Что непр1ятель близко. На коней^ 

Едва вскочили мы, какъ паппенгеймцы 

Во весь маршъ-маршъ на лагерь налетали. 

Пробились сквозь засЬку, черезъ ровъ 

Перескочили, но въ своей отвагЬ 

Они ужъ слишкомъ увлеклись впередъ. 
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П-Ьхота далеко отъ нихъ отстала, 

И паппенгеймцы на коняхъ одни 

Съ безумной см-Ьлостью неслись на лагерь 

Всл-Ьдъ за вождемъ, скакавшимъ впереди. 

(Тж^га вздраггшстпъ, Офигщръ останавливается на минуту, но по таку 
1'жлы продолжаешь свой разсказъ,) 

Тогда со всею конницей на нихъ 
Напали мы и спереди, и съ фланговъ, 
Ко рву ихъ оттЬснили, гд-Ь п-Ьхота 
Имъ пиками загородила путь. 
Въ засад'Ь этой невозможно было 
Имъ ни впередъ податься, ни назадъ. 
Тогда Рейнграфъ, возвыся голосъ, крикнулъ 
Вождю ихъ, приглашая честно сдаться; 
Но Пикколомини... 

(Тдкла, погиатнувшись, хватается за стулъ.) 
Его узнали 
По шлему и по длиннымъ волосамъ, 
Которые разсыпались по плечамъ 
Отъ быстраго движенья. Давши знакъ 
Своимъ, онъ первый черезъ ровъ махнулъ 
На огневомъ кон'Ь своемъ, и сл'Ьдомъ 
За нимъ весь полкъ. Но тутъ судьба р-Ьшилась... 
Подъ нимъ былъ раненъ конь; отъ боли дико 
Взвился онъ на дыбы и сбросилъ сЬдока, 
И ц-Ьлый полкъ пронесся надъ упавшимъ... 

(Тэкла, внимавгиая разсказу сь возрастающею шревоющ начинаешь дро- 
оюашь; она готова упасть, Нейбрунь спгьшить поддержать ее.) 

Нейбрунъ. 

Княжна.— Ахъ, Боже мой! 

Офицеръ (тронутый). 
Я ухожу. 

Т э к л а. 
Н-Ьтъ, н-Ьтъ! — Прошло. Прошу васъ, продолжайте. 

ОФИцеръ. 

Лишь только паппенгеймцы увидали, 
Что вождь ихъ палъ, какъ ими овлад'Ьла 
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Безумная, отчаянная злоба. 

Забывъ о собственномъ спасеньи, словно 

Какъ зв-Ьри дик1е, они на насъ 

Набросились. И битвд прекратилась 

Не прежде, ч-Ьмъ посл-Ьдшй былъ убитъ. 

Тэкла (дрожащимъ голосомъ). 
Вы мн-Ь не все сказали. Гд'Ь могила? 

Офицеръ (помолчаьъ). 
Сегодня мы его похоронили, 
Дв-Ьнадцать юношей изъ самыхъ знатныхъ 
ФамилШ гробъ несли, за гробомъ шло 
Все наше войско. Гробовую крышу 
Рейнграфъ. украсилъ, возложивши лавръ 
И доблестный свой мечъ. Лились и слезы 
Надъ прахомъ; мнопе изъ нашихъ знали 
Его при жизни, знали это сердце 
Великодушное, его характеръ 
Прив-Ьтливый... Мы вс-Ь его жал-Ьли. 
Рейнграфъ бы пощадилъ его охотно, 
Но самъ онъ не желалъ. Какъ говорятъ, 
Онъ смерти самъ искалъ... 

Нейбрунъ (растроганп^т, обраиюется го 
Тэклиь, закрывьией лицо с9ое). 

О, Боже милосердный! 
Не плачьте, дорогая! — И зач-Ьмъ вамъ 
Все это слушать? 

Тэкла. 
Гд-Ь его могила? 
. ОФИцеръ. 
Вблизи Нейштата въ монастырской церкви 
Поставленъ гробъ на время. Отъ отца 
Ув-Ьдомленья ждутъ. 

Т а к л а. 

А какъ названье 
Монастыря? 
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ОФицеръ. 

Святой Екатерины. 

Тэкла. 

Далеко до него? — 

ОФИцеръ. 
Семь миль, не больше. 

Тэкла. 

Дорога какъ идетъ? — 

ОФИцеръ. 

Близъ Тиршенрейта, 
Чрезъ наши аванпосты. 

Тэкла. 

Кто надъ ними 
Начальствуетъ? 

ОФИцеръ. 
Полковникъ Секендорфъ. 

Тэкла {подходить къ аполу и вынима- 
етл изъ ящика кольщ). 

Вы вид-Ьли меня въ минуту скорби 
И доброе участье проявили — 
Примите же на память отъ меня. 
(Подаешь ему кольцо.) 

Прощайте! 

ОФИЦеръ (смугценио). 
Княжна... 
( Т&кла молча даетъ ему знакъ удалиться и сама отходишь ошь нею. Офи- 
у/еръ стоить вь нерньишмости и хочешь юворитъ, Нейбрупь повторяешь 
зиакь, данный Тжлой. Онь удаляется.) 

ЯВЛЕН1Е П-е. 
Тэкла, Нейбрунъ. 

Тэкла (бросаелпся на шею Нейбрунь). 
Теперь, Нейбрунъ, ты доказать должна мн-Ь 
Свою любовь, въ которой столько разъ 
Клялась мн-Ь. — Намъ отсюда -Ьхать нужно 
Не дальше, какъ сегодня ночью. 
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Нейбрунъ. 

'Ьхать? 
Куда? 

Тэкла. 
Одно есть въ ц-киомъ мхр-Ь м-Ьсто— 
Гд'Ь онъ похороненъ, къ его могил'Ь. 

Нейбрунъ. 

Ахъ, Боже мой, зач-Ьмъ туда вамъ -Ьхать? 

Текла. 
Зач'Ьмъ? Ты поняла бы это, если бъ 
Сама любила. Тамъ в-Ьдь прахъ его, 
Тамъ все, что отъ него еще осталось. 
Въ томъ м'ЬсгЬ для меня теперь весь М1ръ. 
Не отговаривай меня, а лучше 
Подумаемъ скор-Ьй о средствахъ къ б-Ьгству. 

Нейбрунъ. 

Подумали ли вы о гн-Ьв-Ь князя? 

Тэкла. 

Ни чей мн-Ь гн'Ьвъ Не страшенъ. 

Нейбрунъ. 

О насм-Ьшкахъ, 
О клевегЬ людской? 

Тэкла. 

Да разв-Ь я 
Ищу объяТ1Й милаго? — Въ могилу 
Къ нему хочу я... 

Нейбрунъ. 

Намъ одн-Ьмъ, двумъ слабымъ 
И беззащатнымъ женщинамъ!.. 

Тэкла. 

Не бойся, 
Я буду охранять тебя. 

Нейбрунъ. 

И ночью -Ьхать 
Въ такую тьму! 
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Тэкла. 

Т-Ьмъ легче будетъ скрыться. 

Яейбрунъ. 

Въ такую бурю! 

Тэкла. 
А ему спокойно 
Лежалось подъ копытами коней? 

Нейбрунъ. 

Намъ мимо шведовъ про-Ьзжать придется, 
Они насъ не пропустятъ. 

Твкла. 

Шведы — люди. 
Несчастье по земл-Ь свободно ходить. 

Нейбрунъ. 

А дальшй пзггь? 

Тэкла. 

Разв-Ь считаетъ мили 
Стремяпцйся къ святын'Ь богомолецъ? 

Нейбрунъ. 

Какъ выйдемъ мы изъ города? 

Тэкла. 

Намъ деньги 
Откроютъ всюду путь. 

Нейбрунъ. 

Вдрутъ насъ узнаютъ? 

Тэкла. 

Въ такой несчастной кто признаетъ дочь 
Св'Ьтл'Ьйшаго Фридланда? 

Нейбрунъ. 

Гд-Ь добудемъ 
Мы лошадей для б-Ьгства? 

Тэкла. 

Мой штальмейстеръ 
Добудетъ. Позови его сюда. 



19 
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Нейбрунъ. 

Безъ воли герцога онъ не р-Ьшится... 

Тэкла. 

На все р-Ьшится онъ. Ступай, Нейбрунъ, не медли. 

Не&брунъ. 

Что будетъ съ вашей матерью, когда вы 
Вдругъ такъ исчезните? 

Тэкла (опомнглвги'ись, съ глубокт скорбью). 
Ахъ, мама, мама! — 

Нейбрунъ. 

Она и безъ того ужъ изстрадалась, 
А тутъ еще ударъ... 

Тэкла. 

Что д-Ьлать, Нейбрунъ! 
Нельзя мн-Ь пощадить ее... Иди же. 

Нейбрунъ. 

Подумайте, что вы хотите сд'Ьлать. 

Тэкла. 

Я все обдумала, что было нужно. 

Нейбрунъ. 

А если мы туда пргЬдемъ, что вы 
Съ собой предпримете? 

Тэкла. 

Тамъ Богъ .внушитъ мн'Ь. 

Нейбрунъ. 

Ахъ, Тэкла, Тэкла! Вы теперь въ тревог-Ь, 
Васъ этотъ путь не можетъ успокоить. 

Тэкла. 

Глубоко успокоитъ, — ^гЬмъ покоемъ. 
Какой и онъ обр-Ьлъ... О, ради Бога, 
Сп-Ьши скор-Ьй, не трать напрасно словъ! 
Меня влечетъ туда съ какой-то непонятной, 
Неодолимой силой; мн'Ь мгновенно 
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Тамъ легче станетъ; этотъ тяжшй камень, 

Который давить сердце, онъ спадетъ; 

Польются слезы... Ради Бога, Нейбрунъ, 

Сп-Ьши! Мы были бы уже въ дорог-Ь. 

Но зд-Ьсь не успокоюсь я, пока 

СовсЬмъ изъ этихъ страшныхъ сгЬнъ не вырвусь! 

Мн-Ь «тяжко зд-Ьсь, меня какъ будто давитъ 

Ужасный этотъ домъ, онъ полнъ какихъ-то 

Печальныхъ призраковъ. Изъ всЬхъ угловъ 

Они выходятъ, ужасомъ могильнымъ 

Кровь леденятъ во мн-Ь. Прочь, прочь отсюда! 

Нейбрунъ. 

Теперь и мн-Ь зд-Ьсь страшно оставаться. 
Скор-Ье позову къ вамъ Розенберга. 
( Уходишь.) 

ЯВЛЕН1Е Х1Ье. 
Тэкла. 

Душа его зоветъ меня. То души 

Убитыхъ съ нимъ. Он-Ь сюда являлись 

Съ укоромъ мн-Ь за то, что малодушно 

Я медлю зд-Ьсь. Они не пожелали 

И въ смерти съ т-Ьмъ разстаться, кто при жизни 

Вождемъ ихъ былъ. Ужели я отстану? 

В-Ьнокъ лавровый, украсившхй твой гробъ, 

И для меня сплетенъ былъ... Безъ любви 

Что значитъ жизнь? Я прочь ее отброшу: 

Въ ней содержанья н-Ьтъ. Пока ты живъ былъ, 

И жизнь была прекрасна; предо мною 

Открытъ былъ св-Ьтлый горизонтъ. Как1я 

Надежды лучезарныя мн-Ь снились!.. 

У входа въ жизнь, въ которую вступила 

Я съ робкимъ чз^вствомъ, ты, какъ св-Ьтлый ангелъ, 

Стоялъ, ниспосланный съ небесъ, чтобъ вывесть 

Меня изъ сказочнаго М1ра д-Ьтства 

На жизни высоту. Любовь и счастье 

19* 
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У входа въ жизнь св-Ьтло мн'Ь улыбнулись... 
(Здрьсь она тпруонметсА въ задумчивость, по^тмъ продолокаетъ сь ржаеом 
Но смерть пришла... Холодною рукою 
Она его коснулась и погибъ онъ — 
Раздавленъ лошадьми цв-Ьтуицй, сильный!.. 
Таковъ уд'Ьлъ прекраснаго на св-Ьт-Ь! 

ЯШ1ЕНЕ ХШ-е. 

Тэкла, Нейбурнъ, Розенбергъ. 

Нейбрунъ. 

Вотъ Розенбергъ. Онъ намъ готовъ помочь. 

Текла. 

Ты намъ доставишь лошадей? 

Розенбергъ. 

Доставлю. 
Тэкла. 

И самъ по-Ьдешь? 

Розенбергъ. 

Хоть на край земли. 

Тэкла. 

Но къ герцогу теб-Ь нельзя ужъ будетъ 

Вернуться. 

Розенбергъ. 

Я останусь вамъ служить. 

Тэкла. 

Я награжу тебя и постараюсь 
Найти теб-Ь другого господина. 
Ты можешь ли насъ вывесть незам-Ьтно 
Изъ кр'Ьпости? 

Розенбергъ. 
Могу. 

Тэкла. 
Когда намъ -Ьхать? 

Розенбергъ. 

Сейчасъ же. А куда мы -Ьдемъ? 
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Тэкла. 

Ъдемъ... 

Нейбрунъ, скажи ему. 

Нейбрушь. 

Въ Нейштатъ. 

Розенбергъ. 

Такъ я пойду готовить лошадей. 

(Уходитъ.) 

Нейбурнъ. 

Ахъ, ваша мать идетъ сюда! 

Тэкла. 

О, Боже! 

ЯВЛЕН1Е Х1У-е. 

Тэкла, Нейбрунъ, Герцогиня. 

Герцогиня. 

Ну, онъ ушелъ, и ты теперь спокойна? 

Тэкла. 

Да, мама милая. Теперь оставь 

Меня одну: я лягу спать. Пусть только 

Нейбрунъ со мной останется. Мн-Ь нуженъ отдыхъ. 

Герцогиня. 

Христосъ съ тобой, дитя мое! А я пойду, 

Отца угЬшу. 

Тэкла. 

Доброй ночи, мама! 

(Глубоко взволнованная, обиимаетъ мать.) 

Герцогиня. 

Дитя мое, ты вся еще въ тревогЬ, 

Ты такъ дрожишь; я чувствую, какъ сердце 

Стучитъ въ твоей груди. 

Тэкла. 

Мн-Ь сонъ поможетъ... 
Прощай же, мама милая, прощай!.. 
(Она вырывается изъ объятш матери. Зставгыл опускается.) 
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ДЪЙСТВ1Е У-е. 

Комната Буттлера. 
• ЯВЛЕН1Е 1-е. 
Буттлеръ, иайоръ Геральдинъ. 
Буттлеръ. 

Дв-Ьнадцать молодцевъ драгунъ возьмите, 

Вооружите пиками, чтобъ д-Ьло 

Покончить безъ пальбы, и рядомъ съ залой 

Поставьте ихъ въ засад-Ь и, какъ только 

Внесутъ десертъ, ворвитесь съ громкимъ крикомъ: 

Кто в-Ьренъ императору? Я столъ 

Не медля опрокину, вы жъ набросьтесь 

На нихъ обоихъ и колите ихъ. 

А замокъ будетъ запертъ, и крзггомъ 

Разставимъ стражу, чтобы слз^ъ до князя 

Не могъ дойти. Идите.-— -Макдональда 

И Деверу вел-Ьли вы позвать? 

Реральдинъ. 

Они сейчасъ придутъ. 

(Уходить.) 

Буттлеръ. 

Нельзя откладывать: за Валленштейна 
И граждане. Въ какомъ-то опьян-Ьньи 
Они въ немъ миротворца видятъ, в-Ьрятъ, 
Что съ нимъ начнется новая эпоха. 
Ужъ дума городская раздала 
Оруж1е, и быть при немъ на страж'Ь 
Взялись сто челов-Ькъ. Скор-Ьй покончимъ. 
Враги грозятъ извн-Ь и изнутри. 

ЯВЛЕН1Е П-е. 

Буттлеръ, Деверу, Иакдональдъ. 

Макдональдъ. 

Мы, командиръ, пришли. 
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Деверу. 

Скажи намъ лозунгъ. 

Буттлеръ. 

Да здравствуетъ нашъ императоръ! 

Оба {(утсщпая въ г^зумлепьи). 
Какъ? 
Буттлеръ. 

Да здравствуетъ австрхйсшй домъ! 

Деверу. 

Въдь мы 

Фридланду въ в-Ьрности присягу дали? 

Макдонапьдъ. 

В-Ьдь насъ призвали защищать его? 

Буттлергь. 

Что? Защищать изм-Ьнника, врага 

Имперш? 

Деверу. 

Ну да, ты самъ насъ нанялъ 

Ему служить. ^ 

Макдональдъ. 

И въ Эгеръ съ нимъ пошелъ. 

Буттлеръ. 

Чтобъ погубить его в-Ьрн-Ье. 

деверу. 

Вотъ что! 

Макдональдъ. 

Статья иная! 

Буттлеръ (чсь Девщ^). 

Негодяй! Какъ могъ ты 
Забыть, кому ты присягалъ на в-Ьрность? 

Деверу. 

Да н-Ьтъ же, я съ тебя лишь бралъ прим'Ьръ. 
Коль ты мерзавцемъ можешь быть, я думалъ, 
Такъ мн-Ь подавно можно. 
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Махдональ;пгь. 

Разсуждать 
Не наше д-Ьло. Ты нашъ командиръ, 
Ты и веди насъ, мы же за тобою 
Идти готовы даже къ чорту въ когти. 

Буттлеръ (смягчившись). 
Ну, ладно! Мы ярутъ друга знаемъ. 

Макдональ;пгь. 

Какъ не знать! 

Деверу. 

Мы — воины фортуны, кто дороже 
Даетъ, тому и слз^и мы. 

Мавдональдъ. 

Конечно. 

Буттлеръ. 

Теперь должны вы честно долгъ исполнить. 

Деверу. 

Извольте! 

Буттлеръ. 
И при томъ обогатиться. 

Махдональдъ. 

Чего же лучше? 

Буттлеръ. 

Слушайте жъ. 

Оба. 

Готовы. 

Буттлеръ. 

Вотъ вамъ приказъ и воля государя: 
Фридланда захватить живымъ иль мертвымъ. 

Деверу. 

Такъ и написано? 

Махсдоналъ^ГЬ- 

Живымъ иль мертвымъ? 

Буттлеръ. 

И славная об'Ьщана награда 

За исполненье — деньги и поместье. 
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Деверу. 

Заманчиво послушать. Тамъ ум-Ьютъ 

Наоб'Ьщать;*а д'Ьло до расплаты 

Когда дойдетъ, ц-Ьпочку золотую 

Пожалуютъ, пов-Ьсятъ орденокъ — 

Вотъ вамъ и все! Н-Ьтъ, герцогъ лз^ше платить. 

Мавдональ;!^. 

Что говорить — ужъ онъ блеснуть ум-Ьетъ! 

Вуттлеръ. 

Ему конецъ, его зв-Ьзда померкла. 

Макдональ;пгь. 

Нав'Ьрно это? 

Вуттлеръ. 

Я вамъ говорю. 

деверу. 

Конецъ его фортун-Ь? 

Буттлергь. 

Да, конецъ 
И навсегда. Теперь онъ такъ же б-Ьденъ, 
Какъ мы съ тобой. 

Макдональ71^. 

Какъ мы съ тобой, онъ б-Ьденъ? 

деверу. 

Ну, Макдональдъ, такъ мы его оставимъ. 

Вуттлеръ. 

Его оставили ужъ двадцать тысячъ, 

Мы больше сд-Ьлаемъ. Вотъ что, землякъ — 

Намъ надобно его убить. 

Оба (отсщпаютъ въ г19умленьи). 
Убить? 

Вуттлеръ. 

Убить... Я васъ избралъ на это. 

Оба. 

Насъг* 
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Бзггтлеръ. 

Васъ, Деверу и Макдональда — васъ! 

Деверу (помолчавъ). 
Ищи другого. 

Макдональдъ. 
Да, ищи другого. 

Вуттлеръ (1» Деверу). 
Боишься, подлый трусъ! В-Ьдь ты уже 
Душъ тридцать загубилъ. 

Деверу. 

Иное д-Ьло 
На полководца руку наложить.... 

Макдональдъ. 

В-Ьдь мы ему на в-Ьрность присягали... 

Вуттлеръ. 

Присягу онъ изм-Ьной уничтожилъ. 

Деверу. 

Ей Богу, командиръ, в-Ьдь это будетъ 
Злод-Ьйство... 

Макдональдъ. 
Да! . В-Ьдь есть у насъ и сов-Ьсть. 

Деверу. 

Будь кто другой, не полководецъ только. 
Онъ такъ давно начальствуетъ надъ нами... 

Вуттлеръ. 

За этимъ д-Ьло стало? 

Деверу. 

Да. Другого, 
Кого угодно— ради государя 
Родному сыну распорю я брюхо; 
Но мы солдаты, онъ нашъ полководецъ... 
Убить его— в-Ьдь это тяжкш гр-Ьхъ. 
И никакой в-Ьдь попъ не согласится 
Намъ отпущенье дать. 
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Буттлеръ. 

Попомъ л буду 
и отпускаю гр-Ьхъ вамъ. Ну, р-Ьшайтесь! 

Деверу {ртттъ еъ раздумт). 
Н-Ьтъ, не идетъ. 

Макдональдъ. 

Да, не идетъ. 

Вуттлергь. 

Ну, ладно. 

Ступайте и пошлите Песталуца 

Ко мн'Ь. 

Деверу. 

Гмъ!.. Песталуца? 

Макдональдъ. 

А зач-Ьмъ 
Теб-Ь онъ нуженъ? 

Буттлеръ. 

Вы в-Ьдь не хотите, 
Такъ я другихъ найду. 

деверу. 

Н-Ьтъ, если долженг 
Онъ быть убитъ, то почему жъ и намъ бы 
Не заслужить награды, какъ другому? 
Какъ думаешь, товарищъ? 

Макдональдъ. 

Ну, конечно, 
Ужъ если герцогъ долженъ быть убитъ, 
И нужно такъ, и иначе нельзя^ 
То я не уступилъ бы Песталуцу. 

Деверу {подумав^:). 
Когда его убить? 

Буттлеръ. 

Сегодня ночью. 
В'Ьдь завтра шведы въ Эгеръ вступятъ. 

Деверу. 

Отв-Ьтственность ты на себя берешь? 
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Буттлеръ. 

Въ отв'ЬтЬ — я. 

Деверу. 

Да впрямь ли это воля 

Монаршая? И такъ-таки безъ всякихъ 

Обиняковъ велятъ его убить? 

Бывали в-Ьдь прим-Ьры, что убшство 

По вкусу приходилось, а убхйцу 

Къ суду тянули. 

Вуттдеръ. 

Въ манифесгЬ такъ 

Предписано: схватить живымъ иль мертвымъ. 

Живымъ схватить нельзя, поймите сами. 

деверу. 

Такъ значить — мертвымъ. Какъ къ нему добраться? 
Весь городъ Терцкаго людьми набить. 

Макдональ^!^. 

И Терцшй и фельдмаршалъ Илло зд-Ьсь. 

Буттлеръ. 

Мы съ нихъ начнемъ, само собой понятно. 

Деверу. 

Воть какъ! И ихъ убить? 

Буттлергь. 

Ихъ прежде всЬхъ. 

МаЕд^ональдь. 

Ну, Деверу, кровавый будеть вечеръ! 

Деверу. 

А есть ли у тебя на это д-Ьло 
Пригодный челов-Ькъ? Мн-Ь поручи. 

Буттлеръ. 

Я поручилъ майору Герольдину. 
Сегодня ночью пиръ дается въ замк'Ь, 
За ужиномъ онъ нападеть на нихъ. 
При этомъ будутъ Песталуцъ и Лесли. 
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Деверу. 

Послушай — если все равно теб-Ь 

Позволь мн-Ь пом-Ьняться съ Герольдиномъ. 

Буттлеръ. 

Опасности гораздо меньше будетъ 
Покончить съ герцогомъ. 

Деверу. 

Кой чортъ опасность! 
Ты разв'Ь думаешь — я трусъ? Не шпаги, 
А глазъ его боюсь я — вотъ чего. 

Вуттлеръ. 
Чего жъ бояться глазъ? 

деверу. 

Ахъ, сто чертей! 
Не трусъ я; но на-дняхъ онъ далъ мн'Ь денегъ 
На этотъ вотъ кафтанъ — и вдрз^гъ увидитъ 
Меня съ ножомъ и на кафтанъ посмотритъ... 
Тогда— ей-Богу я не трусъ, но знаешь... 

Буттлеръ. 

Ахъ, жалшй ты голякъ! Ты за кафтанъ 

Проткнуть его боишься; а кафтанчикъ 

Почище твоего ему далъ императоръ, 

Порфирой княжеской его облекъ онъ. 

А ч-Ьмъ онъ заплатилъ за то?— изм-Ьной 

И мятежомъ. 

деверу. 

Да, это правда, правда. 

Чортъ побери такую благодарность! 

Я — съ нимъ покончу. 

Вуттлергь. 

Ну, а чтобы сов-Ьсть 
Была спокойна, можешь снять кафтанъ; 
И ты легко и бодро кончишь д-Ьло. 

Макдональдъ. 
Но есть еще другое затрудненье 
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Вуттлеръ. 

Какое затрудненье? Говори. 

Макдональдъ. 
Оруяаемъ ему не ранишь гЬла: 
Онъ кр'Ьнокъ. 

Буттдеръ («к изумленги). 
Какъ такъ кр'Ьпокь? 

Макдональдъ. 

Не пройметь 

Ни выстр-Ьлъ, ни ударъ его. Замерзъ онъ 

И д1авольскою мазью сд'Ьлалъ кожу 

Неуязвимой. 

деверу. 

Это правда, правда. 

Такой же точно былъ и въ Ингольштат'Ь, 

И кожа у него была какъ сталь, 

Такъ что его прикладами добили. 

Макдональдъ. 

Вотъ что попробовать — я знаю зд-Ьсь 
Монаха одного, доминиканца, 
Изъ нашихъ земляковъ; онъ мн-Ь помочитъ 
Святой водой и пику и кинжалъ, 
Прочтетъ молитву. Очень помогаетъ 
Такое средство противъ волшебства. 

Буттлеръ. 

Ты такъ и сд-Ьлай. Ну, теперь ступайте 
И подберите двадцать молодцевъ 
Поздоров-Ьй, заставьте присягнуть ихъ 
На в-Ьрность императору и, какъ пробьетъ 
Одиннадцать и первые обходы 
Пройдзггъ, вы ихъ тогда какъ можно тише 
Ведите къ дому. Я ужъ буду тамъ. 

деверу. 

А какъ пройти намъ мимо часовыхъ. 
Которые разставлены у входовъ? 
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ВсЬ входы мн-Ь изв-Ьстны хорошо. 

Я проведу васъ заднею калиткой, 

На страж'Ь тамъ всего одинъ стоить. 

Мой чинъ и должность доставляютъ пропускъ 

Во всяшй часъ. Я раньше васъ приду, 

Заткну кинжаломъ горло часовому 

И путь свободный вамъ открою въ замокъ. 

деверу. 

А въ домъ пробравшись, какъ до спальни князя 
Дойти тихонько, такъ чтобы прислугу 
Не разбудить и шуму не поднять бы? 
В-Ьдь съ нимъ одной прислуги полонъ домъ. 

Буттлергь. 

Прислуга занимаетъ правый флигель. 
Не терпитъ шума онъ, а потому 
Живетъ одинъ на л-Ьвой половин-Ь. 

Деверу. 

Скор-Ьй бы, Макдональдъ, покончить съ этимъ: 
Мн-Ь какъ-то не того, чортъ побери! 

Макдональдъ. 

Мн-Ь тоже. Очень высоко стоить онъ, 
И насъ съ тобой злод-Ьями сочтутъ. 

Вуттлеръ. 

Въ богатств-Ь, въ почестяхъ плевать вамъ будетъ 
На то, что скажутъ люди. 

Деверу. 

Такъ-то такъ! 
Да каковы-то почести намъ будутъ? 

Вуттлеръ. 

Не бойтесь: вы спасете Фердинанда 
Отъ низверженья, ш.едро онъ заплатить. 

деверу. 

Такъ ц-Ьль его низвергнуть государя? 
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Буттлеръ. 

Низвергнуть и, низвергнувъ, умертвить. 

Деверу. 

Такъ если мы его доставимъ въ В-Ьну 

Живымъ, съ нимъ, все равно, палачъ покончить? 

Буттлеръ. 

Да, это неизбежно. 

Деверу. 

Такъ пойдемъ, 
Товарищъ; пусть же онъ какъ полководецъ, 
Погибнетъ честно отъ руки солдатъ. 

(Уходятъ.) 

ЯВЛЕШЕ ТП-е. 

Залъ, примыкающ1й къ длинной галлере*, уходящей въ глубину. 

Валленштейнъ сидитъ у стола. Шведокгй офицеръ стоить передъ нилгь. 

Вскор-Ь потомъ входить графиня Терцкая. 

Валленштейнъ. 

Прошу прив-Ьтъ мой передать Рейнграфу. 

Я радъ его удач-Ь; и хотя 

Вы видите, что я не очень веселъ 

При в-Ьсти объ одержанной поб-Ьд-Ь— 

Не думайте, что это происходить 

Отъ недостатка добрыхъ чувствъ. Отнын-Ь 

У насъ все съ вами общее. Прощайте, 

Благодарю васъ за труды. Мы завтра 

Съ приходомъ вашимъ кр-Ьпость вамъ сдадимъ. 
(Шведскт офиг^ерь уходить. Валленштейнъ сидишъу погруоюеииый въ глубо- 
кую задумчивость, склонгмъ голову на руку и неподвижно устремивъ взоры 
вдаль. Графиня входить и останавливается передъ нимъ^ онъ ншсоторое 
время не зампмаетъ ея. Потомъ онъ дньлаетъ быстрое движете и, увидя 
графиню^ тотчасъ приходить въ себя») 

Валленпггейнъ. 

Ты отъ нея? Ну что, теперь ей легче? 

ГраФиня. 
Она, мн-Ь кажется, спокойн-Ьй стала, 
Поговоривъ съ гонцомъ. Легла уснуть. 
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Валленштейнъ. 

Ей легче будетъ, дайте ей поплакать. 

ГраФиня. 

И ты не веселъ, брать. Я ожидала 

Найти тебя бодр-Ьй. Не падай дз^хомъ 

И поддержи ты всЬхъ насъ: ты намъ солнце, 

Ты св-Ьтъ нашъ ясный!.. 

Вадленштейнъ. 

Успокойся, 
Мн-Ь — ничего. Гд'Ь мужъ твой? 

ГраФиня. 

Онъ вм-ЬсгЬ съ Илло на пирушку позванъ. 

Валленштейвпь {всыпаешь и дп»лаетъ тьсколько 
ишговъ по комнатл). 

Ужъ ПОЗДН1Й часъ; иди къ себ-Ь, сестра. 

ГраФИня. 

Позволь мн'Ь посид'Ьть съ тобой немного. 

ВалленштеЙНЪ {подходите къ окну и смо- 
тритъ въ нею). 
На неб-Ь неспокойное движенье: 
Порывы в-Ьтра треплятъ флагъ на башн-Ь 
И тучи быстро мчатся. Серпъ луны, 
Мерцая, проливаетъ изъ-за тучъ 
Какой-то странный полусв'Ьтъ. Не видно 
На неб'Ь зв'Ьздъ. Вонъ тусклое схянье 
Едва зам-Ьтно, то— Кассхопея; 
А тамъ стоитъ Юпитеръ, но покрытъ 
Онъ тучей черной и во тьм-Ь не св-Ьтитъ... 
{Иощркается еь задумчивость и неподвижно смотригиъ вдаль,) 

РраФИНЯ {печально смошргьвишя на негоу 
беретъ ею за руку). 
Что ты задумался? — 

ВалленштеЙНЪ. 

Мн'Ь стало бъ легче, 
Когда бъ его увид-Ьлъ я. Онъ былъ 

20 
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Моей зв-Ьздою путеводной въ жизни, 

И сколько разъ мн-Ь этотъ св-Ьтлый образъ 

Такъ чудно сердце оживлялъ!.. 

(Молчанге.) 

ГраФиня. 

Увидишь 
Его опять. 

Валленштейнгь (снова впаешт въ щбокую 
задумчивость^ пргиюодитъ въ себя и быстро обрагцается къ графингь). 

О, н-Ьтъ, ужъ не увижу! 
Нав-Ьки онъ угасъ. Теперь онъ прахъ... 

ГраФИНя. 

О комъ ты говоришь? 

Валленштейнъ. 

Онъ счастливъ, онъ съ судьбой покончилъ счеты, 

Она ему не строить ковъ въ грядущемъ. 

Пробилъ посл-Ьднхй часъ— и передъ нами 

Лежитъ теперь вся жизнь его раскрыта. 

Н-Ьтъ темныхъ складокъ, н'Ьтъ пятна на чистомъ 

И ровномъ фон'Ь этой св-Ьтлой жизни. 

Онъ чуждъ теперь желашй и боязни, 

Онъ не зависитъ отъ планетъ коварныхъ. 

Да, счастливъ онъ! А мы— кому изв-Ьстно, 

Что намъ готовитъ подъ покровомъ чернымъ 

Грядуицй часъ? 

ГраФИНя. 
Ты говоришь о МаксЬ? 
Скажи мн-Ь, какъ онъ умеръ? Не усп-Ьла 
Я отъ гонца подробностей узнать. 
(Валленштейнъ знакомъруки заставляешь ее не спрашгма^Ы,) 
О, не гляди въ прошедшее, забудь 
О немъ скор-Ьй. Настанутъ дни св-йтл-Ье; 
О нихъ лишь думай. Радуйся поб-Ьд-Ь, 
Забудь, что стоила она. Не ныньче 
Лишился друга ты; онъ для тебя 
Уже былъ мертвъ, . когда тебя покину лъ.. 
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Валленштейнъ. 

Боль этой тяжкой раны заживетъ. 

Какая боль не заживала? Люди 

Выносливы и скоро забываютъ 

Какъ мелочи, такъ и святыя чувства: 

Все поб-Ьждаетъ, все уносить время. 

Но жизни цв'Ьтъ моей увянулъ съ Максомъ, 

Безцв'Ьтно, холодно теперь въ грядущемъ. 

Онъ согр-Ьвалъ меня и золотую юность 

Мн'Ь воскрешалъ. Явленьямъ зауряднымъ 

Ум'Ьлъ онъ сообщать какой-то св'Ьтъ прекрасный. 

Я часто, самъ себ-Ь на удивленье, 

Его восторгомъ чистымъ увлекался, 

И пошлая д'Ьйствительность порою 

И мн-Ь являлась въ блеск-Ь лучезарномъ... 

Чего бъ теперь я ни достигнулъ въ жизни, 

Ужъ для меня прекрасное прошло. 

Минуло невозвратно... Н-Ьту друга, 

Котораго участхе намъ жизнь 

Ц-Ьни-Ье д-Ьлаетъ. 

ГраФиня. 

Но ты и самъ 
Богатъ еще духовно, оживишься 
Своимъ огнемъ. В-Ьдь ты въ покойномъ МаксЬ 
Любилъ все то, что самъ же воспиталъ въ немъ. 

Валленштейнъ {подходить къ двери, за ко- 
торою слышны шаги). 

Кто тамъ еще и ночью насъ тревожить? 
А! — это комендантъ принесъ ключи* 
Прощай, сестра: ужъ скоро полночь. 

ГраФиня. 

Мн-Ь какъ-то тяжело съ тобой прощаться. 
Тоска и страхъ невольный. — 

Валленштейнъ . 

Страхъ? — Чего? 

20* 
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ГраФИня. 

Что ты у-Ьдешь ночью и, проснувшись, 
Мы не найдемъ тебя... 

Валленштейнъ. 

Воображенье! 

ГраФиня. 

Давно предчувствхе б-Ьды какой-то 

И гложетъ, и томить меня. Я днемъ 

Справляюсь съ нимъ, но ночью въ сновид'Ьньяхъ 

Оно оп5Ггь мн-Ь на сердце ложится. 

Вчера мн-Ь снилось, что съ твоей покойной 

Женой торжественно сид-Ьлъ ты рядомъ... 

Валленштейнъ. 

То добрый сонъ — ^ты знаешь в-Ьдь сама, 
Что первый бракъ возвыситься помогъ мн-Ь. 

ГраФиня. 

Сегодня снилось, будто за тобою 
Пришла я въ кабинетъ твой, но гляжу — 
Я въ Гитчин-Ь стою подъ мрачнымъ сводомъ 
Монастыря, который ты построилъ 
И гд-Ь желаешь быть похороненъ. 

Валленштейнъ. 

Не мудрено; твой умъ ужъ слишкомъ занятъ 
Такими мыслями, он-Ь и снятся. 

ГраФНня. 

Ужели ты не в-Ьришь, что есть голосъ 
Пророчесшй, который въ сновид-Ьньяхъ 
Намъ слышится, чтобъ насъ предостеречь? 

Валленштейнъ. 

Да, есть таше голоса, я в-Ьрю; 
Но насъ они предостеречь не могутъ, 
Они намъ неизб-Ьжное в-Ьщаютъ. 
Какъ тучи позлащаются зарею 
Передъ восходомъ солнца, такъ и духи 
Предшествуютъ р'Ьшешямъ судебъ; 
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И день сегодняшшй въ себ-Ь ужъ носитъ 

Предв-Ьстье завтрашняго дня. Читалъ я 

О Генрих-Ь четвертомъ, что задолго 

До дня убшства онъ въ своей груди 

Кинжала призракъ чувствовалъ. Тоска 

Тревожная гнала его изъ Лувра 

Въ просторъ полей; а въ день коронованья 

Сз'^пруги слышались ему нап'Ьвы 

Надгробные среди веселья звуковъ. 

И чьи-то чудились ему шаги, 

Какъ будто ходитъ кто-то всл-Ьдъ за нимъ 

И всюду его ищетъ... 

ГраФИня. 

А тебя 
Предчувств1е нисколько не тревожитъ? 

Валленпггейнъ. 

Нисколько, будь спокойна. 

РраФИНЯ {погруоюемшл въ мрачпыя думи). 
Снилось мн-Ь еще, 
Что за тобой я въ попыхахъ б-Ьжала 
Чрезъ длинный рядъ громадныхъ, мрачныхъ залъ; 
Имъ не было конца. Съ ужаснымъ стукомъ 
Захлопывались двери. Задыхаясь, 
Въ тоск'Ь смертельной я б'Ьжала дальше, 
Но не могла тебя догнать. И вдругъ 
Холодная рука меня схватила. 
Гляжу — ты самъ, и сжалъ меня въ объятьяхъ, 
И покрывало красное легло 
Надъ нами... 

Валленштейкъ. 
То коверъ мой красный въ спальн-Ь. 

ГраФиня. 

И если это сбудется, и ты 
Теперь еще и силъ, и жизни полный... 
(С7» плачемъ припадаетъ кь нему). 
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Валленштейнгь. 

Тебя страшить опала, но в-кдь буквы 
Не могутъ ранить. Гд-Ь найти имъ руку, 
Чтобъ приговоръ исполнить надо мною? 

ГраФиня. 

А вдругъ рука найдется... Я тогда... 
Я знаю, ч-Ьмъ тогда себя угЬшить. 
(Уходить.) 

ЯВЛЕН1Е 1У-е. 
Валленштейнъ, Гордонъ, потонъ канердинеръ. 

Валленштейнъ. 

Спокойно ль въ город-Ь? 

Гордонъ. 

Спокойно все. 

Валленштейнъ. 

Вдали я слышу музыку, весь замокъ 
Огнями осв-Ьщенъ. Кто тамъ пируетъ? 

Гордонъ. 

Въ честь генерала Илло съ графомъ Терцкимъ 
Сегодня ночью въ кр'Ьпости банкетъ. 

Валленштейнъ (въ сторону), 
Поб-Ьду празднуютъ. Они иначе 
Не могутъ веселиться, какъ напившись. 

{Валленштейнъ звонить, входить камердинерь.) 
Подай разд-Ьться мн-Ь, я лягу спать. 
(Веретъ у Гордона ключи,) 
Итакъ намъ нечего враговъ бояться, 
Съ друзьями только мы замкнулись на ночь. 

{Смотритъ въ лиг^ Гордону.) 
Я уб-Ьжденъ и в-Ьрю, что лицо 
Гордона лицем-Ьрной маской 
Не можетъ быть. 

{Камердинеръ снимаетъ съ него маитт, воротникъ и перевязь,) 
Что тамъ упало? 
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Камердинеръ. 

Ц^Ьпь золотая пополамъ сломилась. 
Валленштейнъ. 

Подай ее. Она мн'Ь отслужила. 

{Разсматргшаетъ цтьпь.) 

Ц-Ьпь эту императоръ подарилъ мн^Ь 

Еще эрцъ-герцогомъ, то первый знакъ 

Его благоволеюя. Съ т-Ьхъ поръ 

Я по привычк'Ь съ ней не разставался... 

По суев'Ьр1Ю, пожалуй. Думалъ я, 

Она служить мн-Ь будетъ талисманомъ 

И навсегда за мной упрочитъ счастье, 

Пока ее носить я буду. Богъ съ ней! 

Теперь я поищу инаго счастья, 

А этотъ талисманъ утратилъ силу. 
(Камердииеръ уходить съ платьемъ. Валленштейнъ встаетъ, щ пройдясь 

по комнашгь, задумчиво останавливается передъ Гордоиомъ,) 

Какъ живо въ памяти моей воскресло 

Прошедшее, когда съ тобою вм-Ьст-Ь 

Пажами были мы. Мы часто въ споры 

Съ тобой вступали. Ты благоразуменъ 

Всегда былъ и любилъ читать мораль; 

Бранилъ меня за то, что слишкомъ см-Ьло 

Стремлюсь я въ высь, мечтаньемъ увлекаясь. 

Во всЬхъ д-Ьлахъ хвалилъ ты средшй путь. 

Но мудрость эта плохо оправдалась: 

Ты съ ней состар-Ьлся, увялъ до срока. 

Не будь меня и зв-Ьздъ моихъ счастливыхъ, 
I И ты бы глухо въ темнот-Ь угасъ... 

Гордонъ. 
I Ахъ, князь! съ какимъ отраднымъ чувствомъ б-Ьдный 

I Рыбакъ ладью свою приводитъ въ пристань. 

Когда онъ видитъ, какъ въ борьб-Ь съ грозою 
I Большой корабль въ открытомъ мор-Ь гибнетъ... 

Валленштейнъ . 

Итакъ, ты ужъ у пристани, старикъ? 
Я — н-Ьтъ еще; по волнамъ моря жизни 
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Еще несусь я съ юною отвагой, 
Мн-Ь впереди еще надежда св-Ьтитъ, 
Духъ бодръ и юнъ. И если я сравню 
Себя съ тобою, см-Ьло похвалиться 
Могу я, что безсл'Ьдно пролет-Ьли 
Надъ головой года, не тронувъ темныхъ 
Волосъ моихъ печальной сЬдиною. 
(Большими тагами ходить по комнатгь и останавливае^пся на противо- 
полооюномь коицгь прошивъ Гордона,) 
Коварнымъ называютъ счастье... Ложь. 
Оно не изм'Ьняло мн-Ь; съ любовью 
Возвысивъ надъ толпой, рукой могучей 
Оно меня все выше возносило. 
Моя судьба необычайна такъ же, 
Какъ лиши руки моей... Нельзя 
Д-Ьла мои обычной м-Ьркой м-Ьрить. 
Казаться можетъ, будто бы глубоко 
Я палъ теперь; но я опять возвышусь, 
Опять приливъ насту питъ за отливомъ... 

Гордонъ. 

А я вамъ, князь, напомню изреченье 
Старинное, что зггро похвалить 
Тогда лишь можно, какъ наступитъ вечеръ. 
При слишкомъ долгомъ счастьи я не сталъ бы 
Питать надеждъ: он'Ь уд-Ьлъ несчастныхъ. 
Счастливцы трепетать должны при мысли, 
Какъ неустойчивы в-Ьсы судьбы. 

Валлешптейнъ {съ улыбкой). 
Я стараго Гордона узнаю 

Въ такихъ р-Ьчахъ. — И мн-Ь, Гордонъ, изв-ЬсЛю, 
Что все земное шатко и непрочно. 
Что злые боги жертв ъ отъ насъ хотятъ. 
Язычники давно ужъ это знали • 
И добровольно принимали горе, 
Чтобъ ублажить завистливыхъ боговъ. 
И приносили имъ ЛЮДСК1Я жертвы. 
{Послгь короткаго молчапгя продолжаешь тихо и грустно) 
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И я заклалъ его богамъ... Погибъ онъ, 
Мой Л5ГЧШ1Й другъ, погибъ моей виною. 
Ужъ никакое счастье не ут-Ьшитъ 
Меня настолько, какъ мн-Ь больно было 
Перенести ударъ тотъ. Зависть счастья 
Насыщена: за жизнь я отдалъ жизнь. 
На голову невинную упалъ 
Небесный громъ, который долженъ былъ бы 
Меня сразить и уничтожить въ прахъ... 

ЯВЛЕН1Е У-е. 
Пше, Сени. 

Вадленштейнъ. 

Баптиста,— ты? Итакъ, встревоженъ! 
Что привело тебя такъ поздно ночью? 

Сени. 

Страхъ за тебя, св-йтл-Ьйшьй... 

Вадленштейнъ. 

Что такое? 
С^ни. 

Спасайся прежде, ч'Ьмъ настанетъ день, 
Не дов-Ьряйся шведамъ! 

Валлешптейнъ. 

Что ты вздумалъ? 

Сени (сь возрастающимъ волиенгемъ). 
Не дов-Ьряйся имъ! 

Вадленштейнъ. 

Но что жъ случилось? 

Сени. 

Не ожидай прихода ихъ! Грозитъ 
Теб-Ь несчастье отъ друзей коварныхъ. 
Ужасно сочетан1е планетъ, 
Ты гибелью опутанъ, какъ сЬтями. 

Вадленштейнъ. 

Ты бредишь, ты отъ страха обезум-Ьлъ. 
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Сени. 

О н-Ьтъ, не ложный страхъ меня тревожить. 
Взгляни на небо самъ, прочти по зв-Ьздамъ, 
Грозитъ погибель отъ друзей коварныхъ... 

Валленпхтейнъ . 

Въ друзьяхъ коварныхъ все мое несчастье. 
Сов-Ьту твоему прхйти бы раньше: 
Теперь я это знаю и безъ зв-Ьздъ. 

Сени. 

Пойдемъ, взгляни, глазами уб-Ьдись. 
Ужасный знакъ стоить надъ головою, 
Злов-Ьщш ликъ глядитъ изъ-за лучей 
Твоей зв-Ьзды. Не дов-Ьряйся этимъ 
Язычникамъ, которые такъ злобно 
Съ святою нашей церковью враждуютъ! 

Валленштейнъ {съ улыбкой). 
Такъ вотъ твое пророчество откуда! — 
Теперь я понялъ. Съ шведами союзъ 
Не по душ-Ь теб-Ь. Ступай, Баптиста, 
Лягъ спать — я не боюсь такихъ пророчествъ. 

Гор день {потрясенный этой р1ьчыо у обра- 
щается кь Вс1Алепштейну). 

Осм-Ьлюсь ли я, князь, сказать вамъ слово? 
И изъ немудрыхъ устъ исходить часто 
Сов'Ьтъ полезный... 

Валленштейнъ. 

Говори свободно. 

Гордонъ. 

Ахъ, князь, что если этотъ страхъ не ложенъ? 

Что если именно его уста 

Господь избралъ для вашего спасенья?.. 

Валленштейнъ. 

Вы оба говорите, какъ въ бреду. 

Какъ можетъ мн-Ь грозить б'Ьда отъ шведовъ 

Имъ нуженъ, выгоденъ союзъ со мною. 
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Гордовгь. 

А если именно приходъ ихъ гибель 
На вашу голову обрушить долженъ?.. 
{Падая передъ нимъ на колпми). 
Князь, время есть еще, еш.е не поздно!.. 

Сени {также падаетъ на колгьни). 
Внемли его словамъ, внемли, св-Ьтл-Ьйшш!.. 

. Валленштейнъ. 

На что есть время? Встаньте, встаньте оба! 

Гордонъ (встаетъ). 
Рейнграфъ еще далеко, прикажите — 
И эта кр-Ьпость для него замкнется. 
Пусть онъ попробуетъ насъ осаждать! 
Я говорю вамъ, онъ скор'Ьй погибнетъ 
Со всЬмъ своимъ народомъ, но не сломить 
Сопротивленье наше; онъ увидитъ, 
Какъ много можетъ сд'Ьлать горсть героевъ, 
Одушевленная вождемъ, который 
Загладить хочетъ свой поступокъ. Тронетъ 
Такое д'Ьло сердце государя, 
Онъ склоненъ къ милосёрдыр, онъ проститъ. 
И Фридландъ, возвративш1Йся къ монарху 
Съ раскаяньемъ, у трона выше станетъ, 
Ч-Ьмъ прежде онъ стоялъ! 

Валленштейнъ (съ шумлеиъемъ сматритъ 
на него и пгькоторое время въ сильиомъ впутреппемъ волнеши молчитъ). 

Гордонъ, вы увлеклись... Но другу д-Ьтства 
Подчасъ и лишнее дозволить можно... 
—Кровь пролилась, Гордонъ, и не проститъ 
Мн-Ь императоръ. Это невозможно. 
Да если бъ онъ и могъ простить, то я, 
Я самъ ужъ не могу принять прощенья... 
Когда бъ я мргъ предвид'Ьть, что утрачу 
Чрезъ это друга, и когда бы сердце 
Во мн-Ь заговорило, какъ теперь — 
Я бы еще одумался, быть можетъ. 



01дШ2ес^ Ьу Сл00^1С 



— 316 — 

А, можетъ быть, и н'Ьтъ. Теперь щадить 

Мн-Ь нечего. Начало было слишкомъ 

Значительно, чтобъ кончиться нич-Ьмъ. 

Такъ будь, что будетъ!.. 

(Подходить къ окну). 

Ужъ ночь глубокая, и даже въ замк-Ь 

Утихло все... Св-Ьти мн-Ь, камердинеръ. 
{Еамердиперъ^ который между тгьмъ тихо вошелъ и съ видимымъ уча- 
стгемъ стоялъ вдали, выходить впередъ и въ сильпомъ волненги бросается 
кь ногамь Валленимпейиа)» 

И ты туда же? Знаю, почему 

Ты такъ заботишься, чтобъ императоръ 

Со мною въ мир-Ь былъ. У б-Ьдняка 

Землица есть въ КаринТ1и, такъ онъ 

Боится, что они ее отнимутъ 

За то, что онъ мн-Ь служить. Неужели 

Я сталъ такъ б-Ьденъ, что мн-Ь неч-Ьмъ даже 

Слугу вознаградить? Какъ знаешь впрочемъ; 

Я не неволю никого; и если 

Ты думаешь, что я покинуть счастьемъ. 

Покинь и ты меня. Въ посл-Ьдшй разъ 

Разд'Ьнь меня сегодня и ступай 

На службу государю. Доброй ночи, 

Гордонъ! Мн-Ь хочется уснуть на долго: 

За эти дни я истомился сердцемъ... 

Велите не будить меня по утру. 
(Уходишъ. Еамердин^ръ свптитъ. Сени сопровооюдаетъихъ, Гордоиъ остает- 
ся въ темнотгь, слгьдл глазами за княземъ^ пока шотъ не скрывается въ 
корридоргь. От движениями выраж(1етъ свою скорбь и безпомощно опирает- 
ся о колону). 

ЯВЛЕН1Е У1-е. 

Гордонъ, Буттлеръ, сначала за еценой. 

Буттлеръ. 

Зд'Ьсь тихо стойте, ждите знака. 

РОРДОНЪ (вздрагивая), 
Пришелъ... Привелъ убШцъ... 
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Вуттлеръ. 

Погасли св-Ьчи... 
Глубошй сонъ объемлетъ все... Пора!.. 

Гордонъ. 

Что д-Ьлать мн-Ь? Спасти его? Поднять 
Тревогу, разбудить весь домъ и стражу? 

Ъуттдер'Ь {показывается въ глубить сцены). 
Изъ корридора св-Ьтъ зам'Ьтенъ, къ спальн-Ь 
Ведетъ онъ прямо... 

Гордонъ. 

Но такимъ поступкомъ 
Присягу государю я нарушу. 
Изб'Ьгнувъ смерти, онъ враговъ усилитъ, 
И на мою же голову падутъ 
Ужасныя посл'Ьдствхя... 

Вуттлеръ {подкрадываясь ближе). 
Тссъ!.. Кто тутъ? 
Чей это голось? 

Гордонъ. 
Н-Ьтъ, ужъ лучше мн-Ь 
На волю Бога это предоставить. 
И кто же я, чтобъ за такое д-Ьло 
Посм-Ьть мн-Ь взяться? Кровь его падетъ 
Не на меня, не я убшцей буду. 
А если я спасу его, то мн'Ь же 
Придется отв-Ьчать—и тяжко, тяжко... 

Вуттлеръ (выходя вперед!»). 
Знакомый голосъ. 

Гордонъ. 
Буттлеръ! 

Вуттлеръ. 

Вы, Гордон'ь? 

Зач-Ьмъ вы зд-Ьсь? Ужель такъ поздно вась 

Онъ отпустилъ? 

Гордонъ. 

у васъ рука въ гювязк'Ь? 
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Вуттлеръ. 

Я раненъ... Этотъ Илло защищался, 

Какъ б-Ьшеный, пока мы не проткнули 

Его. насквозь. 

РОРДОНЪ {содрогаясь). 

Они убиты!.. 

Вуттлергь. 

Да. 
Онъ легъ? 

Гордонъ. 
Ахъ, Буттлеръ!.. 

Вуттлеръ. 

Легъ онъ?— отв-Ьчайте. 
Мн-Ь время дорого. 

Гордонъ. 
Н-Ьтъ, онъ не долженъ, 
Не долженъ умирать!.. И самъ Господь 
Не хочетъ этого. Смотрите — въ руку 

Вы ранены... 

Вуттлеръ. 

Моей руки не нужно. 

Гордонъ. 

Виновные погибли, правый судъ 
Постигну лъ ихъ — довольно этой жертвы! 
{Камердиперъ проходить по галлерегь щ прилоокивъ палецъ кь губамъ, даетъ 

знакь не шумп>ть). 
Онъ спить — не умерщвляйте сна святого! — 

Вуттлеръ. 

Разбудимъ передъ смертью. 

{Хочетъ идти,) 

Гордонъ {удерживая его). 
Въ сердц-Ь князя 
Еще земные помыслы живутъ, 
Онъ не готовъ предъ Господа предстать!.. 

Вуттлеръ. 

Богъ милосерденъ. 

{Хочетъ удти.) 
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Гордрнпь (з^держишая ею). 
Ночь одну дарз^е!.. 

Вуттлеръ. 

Минута замедленья насъ погубитъ. 

Гордонъ. 

О, Буттлеръ, только часъ одинъ!.. 

Вуттлеръ. 

Пустите! 
Что пользы для него въ короткомъ срок'Ь? 

Гордонъ. 
Ахъ, время дивную им-Ьетъ силу! 
Какъ тысячи песчинокъ въ часъ одинъ 
Пересыпаются, съ такой же быстротою 
И мысли въ насъ текутъ. Какъ знать — быть можетъ, 
И ваше сердце черезъ часъ смягчится, 
И онъ раскается, или придетъ 
Нежданное изв-Ьстхе, случайность 
Счастливая уладить все поможетъ... 
Ахъ, время драгоц-Ьнно! 

Буттлеръ. 

Это правда, 
А потому нельзя терять минуты. 

( Отучить ногою въ полъ.) 

ЯВЛЕН1Е УП-е. 

Появляются Макдональдъ и Деверу съ вооруженными сол- 
датами. 

Гордонъ (заграждая дорогу). 

Н-Ьтъ, извергъ, ты иначе не пройдешь, 

Какъ черезъ трупъ мой! Допустить злод-Ьйства 

Я не могу... 

Буттлеръ {отталкивая е%о). 

Старикъ безмозглый!.. Прочь! 
[Вдали слышны трубы.) 
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Макдональдъ и Деверу. 

А! — ^Трубы!.. Это шведы входятъ въ Эгеръ. 
Скор-Ьй, скор-Ьй!.. 

Гордонъ. 
О, Боже милосердный! — 

Вуттлеръ. 

На ваше м-Ьсто, комендантъ! — 

(Гордонъ стремительно еыбплаетъ.) 

Камердинеръ {пос^ттно вбплая.) 
Кто см-Ьетъ зд-Ьсь шум-Ьть? — Князь почиваетъ! 

Деверу (громкимъ, страгшммъ голоеомъ). 
Теперь-то и шум-Ьть, пр1ятель! 

Камердинеръ. 

Помогите!!! 
УбШцы!!! 

Буттлеръ. 
Бей его! 

Камердинеръ (пораоюенний Деверу, пада- 
етъ у входа вь галлерею,) 

Заступница святая!.. 

Вуттлеръ. 

Ломайте двери!.. 

(Церегитнувъ черезъ трупъ^ они скрываются въ галлереп. Издали слышно, 

какь одни за друюю выламываются двп» двери. Глухге голоса^ стукь оружья, 

затгьмъ ыубокая тишина,) 

ЯВЛЕН1Е УШ-е. 

РраФИНЯ {входить со свпчею въ рукахъ.) 
{^я въ постели н-Ьтъ и н-Ьтъ нигд-Ь... 
И Нейбрунъ, бывшая при ней, исчезла. 
Ужели б^Ьгство? Но куда б-Ьжать ей? 
Погоню нужно выслать, всЬхъ поднять... 
Какъ это князя поразить! Ахъ, если бъ 
Скор-Ье мужъ съ пирушки возвращался... 
Ужели князь не спить еще? Шаги 
И голоса я слышала... Подкрадусь 
Кь дверямь, подслушаю... Что это значить?.. 
Кто это можеть быть?.. Сюда б'Ьгуть... 
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ЯВЛЕН1Е 1Х.е. 
Графиня, Гордонъ, потомъ Буттлерг. 

Рордонъ (вбтаетъу з(1дыхаясь тпъ по- 
стьшпости). 

Ошибка — то не шведы! Буттлеръ стойте, 

Ни шагу дальше!.. Буттлеръ... Правый Боже! 

Гд-Ь онъ? — 

(Замуьтя графиню.) 

Графиня! — говорите, гд'Ь онъ? 

ГраФИНя. 

Изъ замка вы вернулись? Гд-Ь мой мужъ? 

Гордонъ. 

Вашь мужъ... Не спрашивайте... Уходите... 

РраФИНЯ {удеронмвая его). 
Не прежде, ч-Ьмъ узнаю, что случилось. 

Гордонъ {стараясь освободиться отъ нея). 
Отъ одного мгновенья все зависитъ!.. 
Уйдите ради Бога! Пока съ вами 
Мы говоримъ— о. Боже! 

{Громко крича). 

Буттлеръ, Буттлеръ!!! 

ГраФЕШЯ. 

Его зд-Ьсь н-Ьтъ, онъ въ замк-Ь съ моимъ мужемъ. 
{Бг^пиплеръ выходишь изъ шллереи,) 

Гордонъ {увидя его). 
Не шведы — императорское войско 
Вступило въ Эгеръ! Мы ошиблись. Самъ 
Графъ Пикколомини сюда идетъ. 
Онъ приказалъ сказать — ни шагу дальше! 

Вуттлеръ. 

Ужъ поздно... 

Гордонъ {припадая кь сгмшп). 

Боже милосердный!.. 

21 
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ГраФиня 

Что поздно? — Кто сюда идетъ? 
Октав10? — Онъ въ Эгер-Ь?.. Изм-Ьна, 
Изм-Ьна черная!.. Гд-Ь герцогъ? 

(Стьшитъ кь юлл^^п».) 

ЯВЛЕН1Е Х-е. 
Прежигву Сени со знаками ужаса выходишг изъ галлереи. 

Сени. 
Кровавое, злод-Ьйское д-Ьянье!.. 

ГраФиня. 

Что тамъ случилось, Сени? 

Пажъ {выбгыаетъ изъ халмреи.) 
Страшно, страшно!.. 

ГраФИНя. 

О, ради Бога, что тамъ? 

Сени. 

Герцогъ тамъ 
Лежитъ убитый, мужъ вашъ также 
Зар'Ьзанъ въ замк'Ь... 

{Графиня останавливается въ оцлпен^шпи) 

Камеристка {вбтаетъ). 
Герцогин-Ь дурно. 
Кончается!.. 

Бургомистръ {воаодитъ еь испумь). 
Каше это вопли 
Въ ночной тиши встревожили весь домъ? 

Гордонъ. 

Проклят1е на домъ вашъ! Въ вашемъ дом-Ь 
Зар'Ьзанъ герцогъ. 

Бургомистръ {ст^ремителшо выблгая.) 
Господи, помилуй!.. 
{Слуги въ смятеиги пробплаютъ по сцет»), 

1-й слуга. 

Спасайтесь всЬ, они насъ перер-Ьжутъ! 
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2-й слуга {шащитъ серебряную утварь.) 
Сюда! Внизу всЬ выходы закрыты. 

Голоса за сценой. 

Съ дороги прочь! Дорогу дайте графу! 
(При этихъ словахь графиня выходить изъ своею оцгьпенпмгя щ опомнив- 
шись^ быстро удаляется*) 

Голоса за сценой. 

Занять ворота! ОтгЬснить народъ! 

ЯВЛЕН1Е Х1-е. 

I 11реоюн1е безъ графини. Октав1о входить со свитою. Въ то же 
' время Деверу и Макдональдъ съ толпою вооружеппыосъ пока- 
! аываются въ глубипть сщны. Ттьло Валлепштейна вь красномь 
ковргь проносять сзади черезъ сщпу, 

Октав1о {поспгыто входя.) 
! Не можетъ быть, не в-Ьрю! Такъ ли, Буттлеръ? 

Гордонъ, скажите н-Ьтъ... 
[Вмгьсто отвппШу Гордонъ молча указываешь рукою на людей, несущихъ 
трут, Октавго при видгь ихъ пораженъ ужасомъ.) 

Деверу {къ Буттжру.) 

Руно вотъ золотое 
И шпага князя. 

Макдональдъ. 
Нужно ли бумаги... 

Буттлеръ {указывая на Октавю.) 
Вотъ кто теперь одинъ им-Ьетъ право 
Повел 'Ьвать. 
{Деверу и Макдональдъ почтительно отступаютъ. Всть прочге тихо уда- 
ляютсяу и на сцемь остаются только Буттлеръ, Октавю и Гордонъ.) 

Октав1о {обращаясь къ Вуттлеру.) 
Такое разв-Ь д-Ьло 
Въ виду им-Ьлось, Буттлеръ, при посл-Ьднемъ 
Свиданьи нашемъ? Призываю Бога 
Въ свид-Ьтели, что не повиненъ въ этомъ 
Ужа'сномъ д-Ьл-Ь. 
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Вуттлвргь, 

Ваши руки чисты, 
На д-Ьло вы мои употребили. 

Октав1о. 

Вы см-Ьли такъ во зло употребить 
Приказъ его величества? Вы имя 
Ех э священное решились запятнать 
Своимъ кровавымъ, гнуснымъ преступленьемъ? 

Вуттлеръ (спокойно.) 
Я приговоръ исполнилъ государя. 

Октав1о. 

Несчастье государей, что слова ихъ 
Не пропадаютъ даромъ, что за словомъ, 
За мимолетной даже мыслью тотчасъ 
И исполненье сл-Ьдуетъ, нич-Ьмъ 
Непоправимое потомъ, нич-Ьмъ!.. 
Зач-Ьмъ вы посп-Ьшили исполненьемъ? 
Зач'Ьмъ не дали время милосердью 
Проснуться въ сердц-Ь государя? Время 
Нашъ добрый ангелъ. Только Богъ одинъ, 
Непогр-Ьшимый, неизм-Ьнный, можетъ 
Свои р-Ьшенья исполнять мгновенно. 

Вуттлеръ. 

Оставьте укоризны — не злод-Ьйство, 

Но доброе я сд-Ьлалъ д-Ьло. Я 

Имперхю отъ страшнаго врага 

Избавилъ и награды жду за это. 

Различхе одно межъ мной и вами — 

Вы наточили, я спустилъ стр-Ьлу. 

Вы кровь посЬяли и испугались, 

Что кровь взошла; а я отлично зналъ. 

На что иду; а потому нисколько 

Исходъ не поразилъ меня. Угодно ль 

Вамъ будетъ дать мн-Ь порученье въ В-Ьну? 

Немедля -Ьду я туда сложить 
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У трона императора мой мечъ 
Окровавленный и просить награды, 
Которую я заслужилъ точн-Ьйшимъ 
И быстрымъ исполненьемъ предписанья. 

{Уо1Юдитъ.) 

ЯВЛЕН1Е ХП-е. 

Преоюше безъ Буттлера. Графиня входить сь лицомъ блтьднымг^ 
измгьнившгшся, Ргьчь ея слабау медленна и безстрасшиа, 

Октав1о (идя ей нсшстрлчу,) 
Графиня — Боже мой, кто бъ могъ подумать, 
Что до того дойдетъ? Вотъ результаты 
Несчастныхъ д-Ьлъ!.. 

ГраФиня. 

Да — вашихъ д-Ьлъ плоды. 
Убили герцога, мой мужъ убитъ, 
Сестра въ борьб'Ь со смертью, Тэкла скрылась... 
Блестящ1Й, гордый домъ нашъ опусгЬлъ 
И въ страх-Ь разб-Ьгается прислуга. 
Осталась я одна. Я замыкаю 
Нашъ опусгЬлый домъ и выдаю ключи. 

Октав1о (съ глубокою скорбью?) 
И мой домъ также опуст-Ьлъ, графиня... 

ГраФиня. 

Кого еще зар-Ьжутъ? Князь убитъ... 

Ужели государю недовольно 

И этой мести? Нашихъ старыхъ слугъ 

Ужель не пощадятъ, зачтутъ въ вину имъ 

Ихъ преданность покойному? Судьба 

Такъ неожиданно постигла брата, 

О нихъ онъ позаботиться не могъ. 

Октав1о. 

Зач-Ьмъ о мщеньи говорить, графиня? 
Довольно мщенья! Тяжкая вина 
Такъ тяжко искупилась. Государь 
Прощаетъ. Дочери зачтутся только 
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Отцовсюя заслуги, славу князя 

Она насл-Ьдуетъ. Императрица 

Чтить вашу скорбь, она съ участьемъ теплымъ, 

Какъ мать, раскроетъ вамъ свои объятья. 

Оставьте жъ страхъ и, съ полнымъ упованьемъ 

На милость государя, предоставьте 

Ему судьбу свою. 

ГраФИНЯ {поднлвъ глаза кь небу.) 
Мою судьбу 
На милость высшаго судьи 
Предоставляю я. — Гд-Ь похоронятъ 
Прахъ герцога? Въ монастыр-Ь, который 
Соорудилъ онъ въ Гитчин-Ь, погребена 
Графиня Валленштейнъ; бракъ съ нею былъ 
Основой его счастья. Въ благодарность 
Всегда желалъ онъ рядомъ съ ея прахомь 
И самъ покоиться. Похороните 
Его въ томъ м-ЬсгЬ. Милости такой же 
Для праха мужа моего прошу я. 
ВсЬ наши замки перейдутъ теперь 
Въ влад'Ьнье императора, могилу 
Мы только просимъ даровать намъ рядомъ 
Съ могилой нашихъ предковъ... 

Октав1о. 

Вы дрожите. 

Вы такъ бл-Ьдны, графиня... Какъ понять 
Мн'Ь ваши р-Ьчи? 

РраФИНЯ {собравъ посллднгя силы, гово- 
рить съ живостью и досттш- 
ствомъ.) 

Вы меня настолько 
В-Ьдь уважаете, чтобъ не подумать, 
Что я бы согласилась пережить 
Паденье дома моего. Считая 
Себя не недостойными короны, 
Мы къ ней р-Ьшились руку протянуть. 
Не удалось, но образъ мысли нашъ 
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Достоинъ королей. Мы полагаемъ, 
Что лучше умереть свободной смертью, 
Ч-Ьмъ въ униженьи жить. Немного яду... 

Октав1о. 

О, Боже мой, спасите! 

ГраФИНя. 

Н-Ьтъ, ужъ поздно! 

Чрезъ н-Ьсколько минуть моя судьба 

Исполнится... 

(Уходитъ.) 

Гордень. 

О, сколько преступленш 
И крови въ этомъ дом-Ь!.. 

(Входить юнецъ съ пгилмомъ.) 
Что такое? 
Пакетъ за императорской печатью... 
(Прочитавъ адресъ^ передаешь письмо Октавго съ выраженгемь упрека во 

взиядл.) 
На имя князя Пикколомини. 

(Испуганный Октавго обрашаетъ кь небу скорбный взоръ), 

(Занавгьсъ опускается). 
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